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VORWORT. 


Eine Sammlung der erhaltenen Reste der altchristlichen Evan- 
gelienlitteratur schien mir, trotzdem schon mehrere Versuche aus 
früherer Zeit vorliegen, erwünscht zu sein. Die sehr verdienstliche 
Sammlung, die A. Hilgenfeld im 4. Hefte seines Novum Testa- 
mentum extra canonem receptum, ed. 2, 1884, veranstaltet hat, 
liesse sich heute leicht erweitern. Zudem schien es mir praktischer, 
die Fragmente ohne Commentar zusammenzustellen. Ausserdem sind 
noch die Sammlungen von Th. Zahn in seiner Geschichte des neu- 
testamentlichen Kanons OH, 2 und in den Forschungen zur Geschichte 
des neutestamentlichen Kanons VI, sowie die von E. Nestle in seinem 
Supplementum Novi Testamenti 1896 zu nennen. Ich habe mich 
bemüht, Alles, was zu Arbeiten auf diesem Gebiete notwendig er- 
schien, zusammenzutragen und die Texte nach den besten Ausgaben 
mit Angabe der wichtigen Varianten mitzuteilen. Dass ich Unsicheres 
beiseite gelassen und bei Justin und den Pseudoclementinen leise An- 
klänge nicht notiert habe, wird man mir nicht verargen. Wo ich zur 
Herstellung der Texte alte syrische und armenische Übersetzungen 
verwerten konnte, habe ich das gethan, so dass ich hoffen darf, 
hier z. T. mehr zu bieten, als die landläufigen Ausgaben. Für 
Clemens Alexandrinus hat mich Herr Dr. O. Stählin in Nürnberg, 
für Eusebius Herr Professor Dr. Eduard Schwartz in Strassburg 
durch freundliche Mitteilungen über Lesarten unterstützt, wofür ich 
auch hier bestens danke. 

Da sich mancher für diese Stoffe interessieren wird, dem eine 
Kenntnis der Ursprachen abgeht, hielt ich es für zweckmässig, 
eine deutsche Übersetzung hinzuzufügen. Sie mag zugleich ein 


VI VORWORT. 


Lexidion ersetzen, das auch dem Studenten erwünscht sein mochte. 
So empfehle ich denn diese Sammlung allen Freunden der ur- 
christlichen Überlieferung. Das, was hier aus kleinen Tümpeln zu- 
sammengeleitet ist, lief einst als Strom neben der kirchlichen Über- 
lieferung in der Kirche einher. Vielleicht findet der eine oder 
andere darin auch heute noch einen Tropfen Wasser, der es ver- 
dient, vor dem Verschüttetwerden bewahrt zu bleiben. 


Darmstadt, am Palmsonntag 1901. 
ERWIN PREUSCHEN. 


NACHTRAG ZU S. 33, Nr. 63: 


63 b. TIwAog yap rız eiornkei Ev rıvı EeIO6dW KWung TIPöG AuteAov dede- 
MEVOG, ÖV EKEAEUGEV ÄYAaYElv AUTW TÖTE TOUG YvwpiuousadTtoD Kal AXBEVToG Em- 
Bag Eradıoe Kai eloeArAubev eis TA lepooöAuna, Evda TO ueyıoTov iepov Tv 
"lovdaiwv, ö Up’ buWwv ÜoTepov kareotpdpn. [Apol. I, 32]. 
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VERZEICHNIS DER BENUTZTEN QUELLEN 


(soweit sie nicht am betr. Ort namhaft gemacht sind). 


CLEMENS Alexandrinus ed. G. Dindorf Oxonii 1869. [Dazu briefliche Mit- 
teilungen von O. Stählin in Nürnberg.] 

CLEMENTINA ed. P. de Lagarde. Leipzig 1865. 

CyrıLLus Hierosolymitanus edd. Reischl et Rupp. Monaci 1848. 1860. 
[Dazu die armenische Übersetzung Wien 1832.] 

ErıpHAnius ed. G. Dindorf. Lipsiae 1859— 1862. 

EuSEBIUS, historia ecclesiatica ed. Heinichen, Lipsiae, 1868. [Dazu die syrische 
Übersetzung edd. Wright, Me Lean, Merx, Cambridge 1898 und die arme- 
nische, ed. Djarean, Venedig 1877.] 

HIERONYMUS, opera ed. Vallarsi, Venetiis 1766 sqq. 
de uiris inlustribus ed. Richardson (in d. Texten und Unters. XIV ; Leipzig 1896). 

HırpoLyrus, Philosophumena edd. Duncker et Schneidewin, Gottingae 1859. 

IRENAEUS ed. Stieren, Lipsiae 1848. 

Justin opera III. ed. Otto, Jenae 1876 sqq- 

METHODIUs, Symposion ed, Jahn, Halis, 1865. 

ÖORIGENES, Contra Celsum, de oratione hgg. von Koetschau. Leipzig 1899. 
Homiliae in Jeremiam hgg. von Klostermann, Leipzig 1901. 

Commentar zu Johannes ed. Brooke, Cambridge 1896. 

Commentar zu Matthaeus- ed. Lommatzsch, Berolini 1834. [Dazu eigene 
Collation des Codex Monac. 191.] 

Vetus interpres in Matthaeum bei de la Rue IIl. 

PATRES apostolici edd. Gebhardt, Harnack, Zahn, Lipsiae 1876. — The apostolic 
Fathers edd. Lightfoot-Harmer, Textausgabe London 1893. 

PHorıvs, Bibliotheca ed. Bekker. 

THEODORETUS, opera ed. Noesselt. Halis 1768 sqg. 


v. = andere Lesart. 


I. ORIGENES ÜBER APOKRYPHE EVANGELIEN. 


Taxa o0v TO „Erexeipnoav“ 
AeAndulav Exeı karnyoplav TWV 
TPOTETWG Koi XWpig Xaploud- 
Tog EAHOVTWV Ei NV Avaypo- 
onvrWvevayyellwv. Matdaiog 
Yüp oUK „Ertexeipnoev, AAN 
Eyrpawev EZ äylouv KIvoluevog 
mveluatog. Önolwg Kal Mdp- 
Kos kai lwavvng' rapanAnolwg 
de Kai Aoukäc. 
YEYPOUUEVOV 
tiovg* edayyeliov Kal TO Ent- 


TO UEVTOL Ye 
„Kar Aiyvr- 
veypauuevov „Iov Awdexa“ 
EevVAYYEAIOV oil OUYYpdWavTeg 
„ETTEXEIPNOAV”.  @eEperon de 
kai TO „Kara Owuärt evay- 
yeAov. 

"Hön de EröAunoe kai Baoı- 
Aöng ypdyaı „Kara Boaoıki- 
Imv“* evayyelıov. ToAAoi UEV 
o0v „Errexeipnoav” kai „Kara 
Madiav“ kai &AAa trAelova. TA 
dE TEOOAP UOVA Trpokpiver N 
Beo0 ExkAnoio. 


Preuschen, Antilegomena. 


Homilia in Lucam I. 

Hoc quod ait ‚„conati sunt‘“ latentem 
habet accusationem eorum, qui absque 
gratia spiritus sancti ad scribenda euan- 
gelia prosiluerunt. Matthaeus quippe 
et Marcus et Joannes et Lucas non 
sunt „conati“ scribere, sed spiritu sanc- 
to pleni scripserunt euangelia. „Multi“ 
igitur „conati sunt ordinare narratio- 
nem de his rebus, quae manifestissime 
cognitae sunt in nobis“. ecclesia quat- 
tuor habet euangelia, haeresis plurima, 
e quibus quoddam scribitur „Secundum 
Aegyptios“, aliud „Iuxta duodecim apo- 
stolos“. 

Ausus fuit et Basilides scribere euan- 
gelium et suo illud nomine titulare. 
„Multi conati sunt‘‘ scribere, sed et 
„multi conati sunt ordinare“: quattuor 
tantum euangelia sunt probata, e qui- 
bus sub persona domini et saluatoris 
nostri proferenda sunt dogmata. 
quoddam euangelium, quod appellatur 
„Secundum Thomam“ et „Iuxta Mat- 
thian“: et alia plura legimus, ne quid 
ignorare videremur propter eos, qui se 


putant scire aliquid, si ista cognouerint. 
I 


scio 
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2 RESTE DES AEGYPTEREVANGELIUMS. 


I. RESTE DES AEGYPTEREVANGELIUMS. 
(Evayyelıov Kat’ Alyurriouc.) 


1.’Odev eikötws Trepi ouvreilelag unvuoavros Tod Aöyou r ZaAWwun 
gpnoi‘ „Miygı rivog oi ündowroı dnodavoörrau;“ (üvbpwrov de Kakei N 
5 Ypapr) d1xWc, TÖV TE Paıvöuevov Kai TNV wUxrv, TTAALV TE AU TOV OWLÖNEVOV 
Koi töv un. xal Odvarog wuxfis N änapria Acyeraı.) d1ö Kai TTapaTernpn- 
uevwg Amorpiveran 6 KÜpIog" u&ygıg dv Tintwow al yuvalzzg.“ ... [Clemens 
Alex., Strom. IH, 9, 64] 2. ti de oüxi kai ta Eis rWv rpög Zallunv 
eipnuevwv Empepovanv oi mdvra []. mavri] uäAdov N TW Kara mv AArdeıav 
10 edayyelıkd OTOIXNOAVTES Kavövı; Pauevns Yap autig' „raL@g odv Zrroinoa, 
un Tenoöca*, lc oV dEeövrws TAG Yeveoews TrapaAaußavonevng, Aneißeran 
Aeywv d KÜpIog' „rücav pays Borapnp, vv d2 rıxgiav Eyov0ov un Pyayng“. ... 
[Clemens 1. c. 66] 3. muvbavouevns Ag ZaAlung TÖTE Yvwoßrnoeran Tü 
mrepi (bv Apero, Epn 6 KlupIog: „orav Td Tg aloybıyg Erdvua marjonts Kal 
15 Örav yEryraı a do Ev xal To ÜpgEV uerä räg OnAsiag oUrE üpgev oure OA“. 
TPWTOV MEV 00V EV Toig TTAPAdEDOLEVOIG TIUIV TETTAPOIV evayyelloig OUK 
&xouev TO Pntöv, AAN Ev rw Kar’ Aiyuntious. [Clemens Alex., Strom. 
II, ı3, 92]. 
[4- Tn ZoAwun 6 Klpıog muvdavouevn‘ „uöyor more Odvarog ioybosız“* 
20 obx Ws Kakol ToD PBiov ÖvTog Kai TÄS KTIOEWG TTOVNpÄS „u£yoig AP, Eitev, 
üusig ai yvvalzsg Tirumen, AAA” log MV dKkoAoudlav TV Puoiktv dÖddoKWwv* 
yevegeı yäp navrwg Emeran Kal Pdopd. [Clemens Al., Strom. II, 6, 45% 
5. Kai ötav d owrhp npös ZaAlbunv Acym, ufzeı röre zivaı Oavaron, 
üyoıs Gv ai yuvainsg TIRTWoLW, OD TNV YEVEOLV KAaKiLwv ENEYEv Avaykaldv 
25 odoav did Tv owrnplav rWv mioreuövrwv. (Clemens, Excerpta ex 
Theod. 67)]. 
6. Oi de Avrırasoöuevor TA Krioeı TOD Beod dA TAG EVPNHOL EyYKpo- 
Telag xAxKeiva Acyovcı TA TIPÖG ZaAWunv eipnueva, WV TIPÖTEROV EuvN- 
oOnuev. @eperar de, olum, Ev TW Kar’ Aiyunrioug evayyeliw. @Paoi yüp 
30 örı „adrög einev 6 owrip: NA0or xarardcaı ra Zoya ig Omdsiag.“ OnXelag 
nev: tig Emdunlac, Epya de: yeveoıv kai Pdopdv. [Clemens Alex., Strom. 
111, 0063|. 
(7. Ei yäap fiv mapd Beoü, eis Öv omebdouev, N ToIalrn dlaokeun, 00% 
üv &uanägıoev Toög suvobgovg xıA. [Clemens Al., Strom. IH, 9, 63.]) 


RESTE DES HEBRÄEREVANGELIUMS. 3 


8. Trv de mäoav aurwv (TWV ZaßeAltavwv) mAdvnVv Kal nv TAG TAd- 
vns aUTWV dUVAULV EXOoVOIV EE ÄMOKPUPWYV TIVWV, MAALOTA AMd TOD Kadou- 
nevov Alyumriov edayyekiov, W TIves TO Övona Emedevro ToDTo. Ev aurw 
yap moAAd Toto Ws Ev mApoßlorw [uuvonpiwöWc] Ek TTPooWToU ToÜ 
OWTMPOS ÄVAPEpETAL, ug AUTOU dnAoüvrog Toig uaßntais TOV KUTOvV eivaı 
TOTEPA, TOV AUTOV Eivar vIöV, TÖV AUTOV Eeivar ÄYIOoV TIVeDuo. [Epiph., 
haer. 62, 2]. 

9. Eivar dE Paoi TMV yuxv ÖUVOEUPETOV TIÜVU Kai DUOKATAVONTOV' 
0 YAp MEVEI EMI OXNUATOS OVdE HOPPFIS AUTfG mAvToTe oVdEe TTAdoug Evög, 
iva rıs abrmv N TunWw ein 7 oVolq Kkaraanıypnran. TAG de EEaAAayrdg TaUTag 
Tüs moikikas Ev TW Emypapouevw Kar’ Aiyuntious evayyellw xeinevas 
Exouolv. 

[Hippolyt, Philos. V, 7 p. 136, 24 sqq. D]. 


Vgl. unten die Fragmente aus dem Evangelium der Naassener. 


II. RESTE DES HEBRÄEREVANGELIUMS. 


a. Solo autem eo quod est secundum Matthaeum euangelio 
utuntur (Ebionaei) et apostolum Paulum recusant, apostatam eum 
legis dicentes. [Irenaeus I, 26, 2]. 

b. Oöror dE ToD uev Atootökou trdoag TAG EmioToAäg Apvnrteag fyYoüvTo 
eivor deiv Atootdrnv AToKaAoüvTes MUTOV TOD vÖuou, eVayYeliw dE UOVW 
zw xa0’ ‘Eßpalous Aeyouevw xpWuevor TWYy AoımWv OuıkpöV Ertoloüvro AÖYoVv. 
[Eusebius, h. e. III, 27, 4]. 

c. Kai UmouvNnuara dE TOD Zuuudxou EIGETI vÜV @epera, Ev oig dokel 
pös Tö Kara Madaiov Amoteıvöuevos eVayyeAlov TV dEdNAWUEVNV QIpEoLV 
(der Ebioniten) xparüveıv [Euseb., h. e. VI, 17]. 

d. "Hön d’ Ev tobtoıg (den recipierten Schriften) rıves kai to Kad’ 
“Eßpaious edvayyelıov kKarekekov, DW udAıora “Eßpauiwv oi TÖV XpIoTöv TTApa- 
deEduevor xaipovoı. [Eusebius, h. e. II, 25, 5]. 

Vgl. unten bei Papias und Hegesipp. 

[1. (Mt. 2, 5). Zn Bethlehem Iudaeae.| Librariorum hic error 
est. putamus enim ab euangelista primum editum, sicut in ipso 
Hebraico legimus: /udae non Zudaeae. [Hieronymus, in Mt. comm. I 
«VO, p. ı4 Vallarsi)]. 
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4 RESTE DES HEBRÄEREVANGELIUMS. 


2. (Mt. 2, 15. 23). Porro ipsum Hebraicum (sc. Mt.) habetur 
usque hodie in Caesariensi bibliotheca, quam Pamphilus martyr 
studiosissime confecit. Mihi quoque a Nazareis, qui in Beroea 
[v. Byria, Veria, Berisa, Bersabee, hebrea] urbe Syriae, hoc uolumine 
utuntur, describendi facultas fuit. in quo animaduertendum, quod 
ubicumque euangelista siue ex persona sua, siue ex domini saluato- 
ris ueteris scripturae testimoniüs [v. testimonio] abutitur, non sequi- 
tur septuaginta translatorum auctoritatem, sed hebraicam. E quibus 
illa dua sunt: Zx Aegyplo uocaui filium meum; et: Quoniam Naza- 
raeus wocabitur. |[Hieronymus, de uiris inl. 3]. 

3. (Mt. 3, 13). In euangelio Iuxta Hebraeos, quod Chaldaico 


quidem Syroque sermone, sed Hebraicis literis scriptum est, quo 


utuntur usque hodie Nazaraeni, secundum apostolos siue, ut pleri- 
que autumant, iuxta Matthaeum, quod et in Caesariensi habetur 
bibliotheca, narrat historia: Zcce mater domini et fratres eius 
dicebant ei: ‘loannes baptısta baptızat in remissionem Peccatorum; 
eamus et baptizemur ab eo’. Dixit autem eis: “Quid peccaui, ut 
uadam et baptizer ab eo? nisi forte hoc ipsum, quod dixi, ignoran- 
tia es. |[Hieronymus, Contra Pelag. IH, 2 (II, 782 Vallarsi)]. 

4. (Mt. 3, ı6f.). Sed iuxta euangelium, quod Hebraeo sermone 
conscriptum legunt Nazaraei: descendet super eum omnis fons spiri- 
Zus sancti. dominus autem spiritus est et ubi spiritus domini, ibi 
libertas. ... porro in euangelio, cuius supra fecimus mentionem, haec 
scripta reperimus: Zactum est autem, cum ascendisset dominus de 
aqua, descendit fons omnis spiritus sancti et requieuit super eum, et 
dixit Uli: “Fili mi, in omnibus prophetis expectabam te, ut uenires 
et requiescerem in te. tu es enim requies mea, tu es filius meus 
Primogenitus, qui regnas in sempiternum’. [Hieronymus, in Is. com- 
ment. IV_ zu ı1, 2. (IV, p. 156)]. 

5. (Mt. 4, 1. 8?) a. ’Eav dE mpooinrai rıs Tö Ka0’ "ESgaiovg evar- 
yeAov, Evda aurös 56 owrhp pnowv* "Aorı EAaßE us N wire uov, TO üyıov 
rvsöun Ev wi TOV Toyo uov xal AmiweyxnE ne eig To 600g TO ueya Oußoe* 
ETETOPNIEL TTWG uNTNP Xpiotod TO dä TOD Adyou YETEVNHEVoYV TrveDug dyıov 
eiva düuvaroı. |[Origenes, Comment. in Ioh. I, ı2 (6) I, p. 73, 25 
Brooke]. b. Ei dE rıs mapadexeran TO Gorı EaßE us 1 ufrme uov TO äyıov 
rvsöun nal GviwsyxE us eig To 0008 To u&ya vd Oaßog Kal ra EEfic, duvaraı adroD 
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idelv MV untepo. oinor EyWw yArtep, ls TiIva Me Erexes Avdpa dikald- 
MEVOV Kai dlakpıvönevov Ev don n Yh; |Origenes, hom. in Ierem. XV, 4]. 
c. Qui legerit Canticum .. . credideritque euangelio, quod Secun- 
dum Hebraeos editum nuper transtulimus, in quo ex persona salua- 
toris dieitur: Modo tulit me mater mea, sanctus spiritus, in uno 
capıllorum meorum ... |Hieronymus, comm. in Mich. 7,7 (VI, p. 520)]. 
d. Sed et in euangelio, quod Iuxta Hebraeos scriptum Nazaraei 
lectitant, dominus loquitur: Modo me tulit mater mea spiritus sanc- 
Zus. |[Hieron., Comm. in Is. 40, 9 sqq. (IV, p. 485)]. e. In euan- 
gelio quoque Hebraeorum, quod lectitant Nazaraeı, saluator induci- 
tur dicens: Modo me arripuit mater mea, spiritus sanctus. |Hieron., 
Comment. in Ezech. 16, ı3 (V, p. 158)]. 

6. (Mt. 4, 5). To ’lovdaıköv obk &xeı: eig vv üylow wohn, ON Ev 
isoovoaAiu. [Cod. ev. 566 cf. Tischendorf, Notitia Cod. Sinaitici 
p- 58]. 

7. (Mt. 6, ı1). In euangelio, quod appellatur Secundum He- 
braeos, pro szpersubstantiali pane reperi mahar (NR), quod dicitur 
crastinum, ut sit sensus: „panem nostrum crastinum, i. e. futurum, 
da nobis hodie“. [Hieron., Comm. in Mt. 6, ıı (VI, p. 34)]. 

8. (Mt. 12,9—ı3). In euangelio, quo utuntur Nazaraeni et Ebioni- 
tae, quod nuper in Graecum de Hebraeo sermone transtulimus, et 
quod uocatur a plerisque Matthaei authenticum, homo iste, qui 
arıdam habet manum, caementarius scribitur, istiusmodi uocibus auxi- 
lum precans: Caementarius eram, manibus uiclum quaeritans,; precor 
ze, Iesu, ut mihi restituas sanitatem, ne turpiter mendicem cibos. 
[Hieron., Comm. in Mt. ı2, ı3 (VII, 77)]. 

9. (Mt. 16, 17.) Bapıwvä] To ’lovdaıköv- viE’Iodarrov [Cod. ’Iwavvo]. 
en ev. 566 Petrop. Muralt. 54 s. IX/X; Tischendorf; Notitia Cod. 
Sinait. p. 58]. 

10. (Mt.18,21.22). a. Etin eodem uolumine (d.h. euangelio secun- 
dum Hebraeos): ‘Sz peccauerit, inquit, frater tuus in uerbo et satis 
Hibi fecerit, septies in die suscipe eum’. dixit ill Simon, discipulus 
eius: *Septies in die? respondit dominus et dixit ei: Etiam ego dico 
tdi, usque septuagies septies. elenim in prophetis quoque, postquam 
unch sunt spiritu sancto, inuentus est sermo Peccatıi’. |Hieron., Contra 
Pelag. IH, 2 (II, p.782 sq.)]. b. Tö ’lovdaıköv EEng Exeı merd TO EBdounKovrd- 
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6 RESTE DES HEBRÄEREVANGELIUMS. 


xıc Emtd' Kai yap &v Toig noopirag uerü To ygıuwOnwaı avroüg &v mweiuon 


e,r er £ ll El w r © ! 
üylo zugioxero (Cod. eupıonerw?, Zahn eupioxera) Ev würoig A6yog üung- _ 


tiag. [Cod. ev. 566. Tischendorf 1. c.]. 

ı1. (Mt. 19, ı6ff.). Scriptum est in euangelio quodam, quod 
dicitur Secundum Hebraeos, si tamen placet suscipere illud, non ad 
auctoritatem sed ad manifestationem propositae quaestionis: Dixiz, 
inquit, ad eum alter diuitum: ‘Magister, quid bonum faciens wiuam? 
dixit ei: ‘Homo, leges [Zahn legem] e prophetas fac’ respondit ad 
eum: ‘Fec’. dixit ei: “Vade, uende omnia quae possides et diuide 


10 Sauperibus et weni, sequere me’. coepit aulem diues scalpere caput 
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suum et non placuit ei. et dixit ad eum dominus: “Quomodo dicis: 
legem feci et prophetas? quoniam scriptum est in lege: Diliges proxi- 
mum tuum sicut teißsum; et ecce multi fratres tui, plii Abrahae, 
amicti sunt stercore, morientes prae fame et domus tua flena est mul- 
tis bonis, et non egreditur omnino aliquid ex ea ad eos’. et conuersus 
dixit Simoni, discipulo suo sedenti apud se: ‘Simon fili Joanne [lies 
JIoannis], facilıus est camelum intrare per foramen acus, quam diui- 
tem in regnum coelorum.“ [Origenes, Comm. in Mt. XV, 14 nach der 
alten lat. Übersetzung (III, p. 671 sq. de la Rue)]. 

ı2. (Mt. 21, 9). Denique Matthaeus, qui evangelium Hebraeo 
sermone conscripsit, ita posuit: Osanna barrama (SEI NIYWN 
Je;> Lusaol) i. e. Osanna in excelsis. [Hieron., ep. 20, 5 ad 
Damas. (I, p. 68).] 

13. (Mt. 23, 35). In evangelio, quo utuntur Nazaraeni, pro 
‘filio Barachiae’ lum Jojadae reperimus scriptum. [Hieron., Comm. 
in Mt.23,35 f. (VII, p.ıgoD).] (Vgl. Zaxapiav de Töv Iwdae [al. "Iwdave] 
Aeyeı- dubvunog Yüp fiv. Scholion bei Matthaei, Ev. Matth. Riga, 
1783 p. 376.) 

14. (Mt. 25,14ff.). ’Emei de TO eis Nuäg fikov 'Eßpaıkoig Xapaktijporv 
EVAYYEAIOV TNV AmEANv 00 Kata TOD ATOKpÜWAVTog Entiiyev, ANA KATA TOD 
AOWTWG EinKötog — TpEIS YAp doUAoug TrEPIEIXE, TÖV UEV KAaTapaydvra TMv 
ÜTOpEIV TOD dDEOTTTOU HETA TTOPYWY Kal auANnTpldWwv, TOV dE TTOAAatÄa0ıdoavra 
MV Epyaolav, TÖVdE KATOKPLWavTa TO TAAAVTOV' EITA TOV HEV AtodexOnva,Tov 
dE neupdfivan uövov, TOV dE ouyKAeıadfiva deouwrnpiw — Epiornu, uote 
xard röv Morbaiov uerü iv ouumAnpworv tod Aöyov iv [Zahn Tod] 


< 


KATd TOD uNdev Epyacauevou 7 EEAG Emieyonevn Amen ob Tepi adroD, 
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AA TEPI TOD TPOTEPOV Kar’ EemavdAnwyıv Ackertoı, TOD EoPlovrog Kal 
nivovrog nerä tWv ueduövrwv. [Eusebius, Theophania bei Mai, Noua 
Patr. bibl. IV, ı (1847) p. 155]. 

ı5. (Mt. 26, 74.) To ’lovdoıköv: Kai NoPN0aTo xal WU00EV Kal 
xorngaoare. [Cod. ev. 566. Tischendorf I. c.]. 

16. (Mt.27,16f.). Iste (Barrabas) in euangelio, quod scribitur Iuxta 
Hebraeos Frlius magistri eorum (22) interpretatur, qui propter 
seditionem et homicidium fuerat condemnatus. [Hieron., Comm. in 
Mt. 27, 1ı6 (VII, p. 229)]. Vgl. Origenes, Scholion b. Gallandi XIV, 
app. P- 81: Ws yüp Eoıkev tarpwvuuia Av Tod Anotod d Bappaßpßäs, Ötep 
epunveberar „SÖAOKAAoU viöc.“ auvrıdeuevov oVv TO ToD Bappoßßäv övoua 
onuaiveı: viög Tod dida0xdA0V NUu@m. 

17. (Mt. 27, 51). a. In euangelio, cuius saepe facimus men- 
tionem, szperliminare templi infinitae magnitudinis fractum esse atque 
diuisum legimus (v.legi) | Hieron., Comm. in Mt. 27,51. (VIL,p.236sgq.)]. 
b. In euangelio autem, quod Hebraicis literis scriptum est, legimus non 
‘uelum (MIN) templi’ scissum, sed szZerliminare (ABI?) templi mirae 
magnitudinis corruisse [|Hieron, ep. 120, 8 ad Hedib. (I, 831)]. 

ı8. (1 Kor. 15,7). .... euangelium quoque, quod appellatur 
Secundum Hebraeos et ame nuper in Graecum sermonem Latinum- 
que translatum est, quo et Origenes [v. Adamantius] saepe utitur, 
post resurrectionem saluatoris refert: Dominus autem cum dedisset 
sindonem seruo sacerdotis, iuit ad Jacobum et apparuit ei; iurauerat 
enim Jacobus se non comesurum fanem ab illa hora, qua biberat 
calicem domini, donec uideret eum resurgentem a dormientibus; Yur- 
susge post paululum: Adferte, ait dominus, mensam et panem. sta- 
timque additur: Zul panem et benedixit ac fregit et dedit Tacobo 
iusto et dixit ei: ‘“Frater mi, comede panem tuum, quia resurrexit jılius 
hominis a dormientibus’. |Hieron., de uiris inl. 2]. 

19. a. ’EyWb yäap xoi merd MV dvdoragıv Ev Oapki AUTOV o1da Kal 
motebw övra’ Kal Öre pög Toüg mepi TIerpov TABdev, Epn alrois: Adßers, 
pnrapicore us, nal idsre, ri 00% sini dawdvıov dOWuaToV. Kal EVHÜg abTod 
Mbowro xol Erniorsvoav ng0dEvrEg Ti; Gagxi airTod Kal ra aluarı. [Ignatius, 
ad Smyrn. 3, 1.2]. b. Ignatius ... scripsit ... ad Smyrnaeos et 
proprie ad Polycarpum ... in qua et de euangelio, quod nuper a 
me translatum est, super persona Christi ponit testimonium dicens: 
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„Ego uero et post resurrectionem in carne eum uidi et credo, quia 
sit; et quando uenit ad Petrum et ad eos qui cum Petro erant, 
dixit eis: Zece palpate me et uidete, quia non sum daemonium in- 
corporale. Et statim tetigerunt eum et crediderunt |Hieron., de 
uiris inl. 16). c. Cum enim apostoli eum putarent spiritum uel 
iuxta euangelium, quod Hebraeorum lectitant Nazaraei, zncorporale 
daemonium ... |Hieron., Comm. in Is. XVII praef. (IV, p. 770)]. 
d. Vgl. Origenes, de princ. I, prooem. 3: Siuero quis uelit nobis pro- 
ferre ex illo libello, qui Petri Doctrina appellatur, ubi saluator uide- 
tur ad discipulos dicere: Mon sum daemonium incorporeum, primo 
respondendum est ei, quoniam ille liber inter libros ecclesiasticos 
non habetur; <tunc> ostendendum, quia neque Petri est scriptura 
neque alterius cuiusquam, qui spiritu dei fuerit inspiratus. 

20. Et in euangelio, quod Iuxta Hebraeos Nazaraei legere con- 
sueuerunt, inter: maxima ponitur crimina qui /7atfris sui spiritum 
contristauerit. |[Hieron., Comm. in Ez. ı8, 7 (V, 207)]. 

21. Utin hebraico quoque euangelio legimus dominum ad discipu- 
los loquentem: Zinumguam, inquit, Zaeti sıtis, nist cum fratrem uestrum 
uideritis in caritate. |Hieron., Comm. in Epiph. 5,4 (VD, 641)]. 

22. Den Grund der Scheidungen der Seelen, die aus dem 
Hause hervorgehen, hat er gelehrt, wie wir es gefunden haben an 
einer Stelle in dem Evangelium, das bei den Juden ist in hebräischer 
Sprache, wo er sagt: Do) N an ie so] JRR! 
Lsaasy ul uN 7% werde mir die Wohlgefälligen erwählen; die 
Wohlgefälligen sind die, die mir mein Vater im Himmel gab. |Euse- 
bius, Theophania (syr.) IV, ı3 p. 234 Lee]. 

23. 'Errederror (Papias) de Kal äNAnv ioropiav epi yuvaıkög [-- Tıvog 
Syr.] emi noMais äpapriars dtaßAndelong Emi Tod xuplou, fv Tö Kae’ 
“Eßpaioug edayyekıov tepiexei. [Eusebius, h.e.IIl, 39, 17. Vgl.Ioh.7, 53 ff.] 

24. a. 'loov yäp robroıg [Plato, Tim. p. 90] Exeiva dbvaraı ov 
avast 6 nor, Ewg Av don, 2dowv dE HausnonssTu, Haußmdsig dE Baoıdsvoeı, 
Paoıhsboag dE Enavanaöcereu. |Clemens, Al., Strom. V, 14, 96]. b. °H 
xäv t& Ko’ “Eßpaious edayyellw 6 Havudoag BaoıLsvos Yeypanraı, zo 6 
Baoısoag avananosraı. |Clemens, Al., Strom. II, 9, 45]. 

Ebayyeltov Kara “Eßpaioug orıy., Bs' [Niceph. Stichometr. s. Preuschen 
Analecta 157, 49]. 


RESTE DES EVANGELIUMS DER EBIONITEN. =) 


(RESTE DES EVANGELIUMS DER EBIONITEN.) 


1. Kai dexovrar abroi Tö Kara Marbaiov edayyeliov. Tobtw yap kai 
adrol, ig Kal oi Kara Kripıv8ov kai MripıvBov xpWwvrar uövw. Kadodar de 
abrö Kara “Epaiovg, Ws Ta AANON Eorıv eimelv, örı Mardalog uovos 
SEBpa1oTi Kal “Eßparkois Ypdunaoıv Ev TA Kavn) SLadrKn Enmornoaro NV Tod 
evayyeAlov Exdeoiv TE Kal Kripuyua. NN dE ou Kal Tiveg dAıv Epaoav Kal 
ano Ag “EAAnvirfis dStaAertou TO Kara "Iwdvvnv meraAnpdev eis EBpaida 
Eupepeodar Ev Tols TWV "lovdaiwv YaZopuAakioıs, pnui de Toig Ev Tıßepiddı, 
Kal Evamokelodaı Ev Amokplgpoıg, Ws TIves TWV And "lovdalwv TTETIOTEUKO- 
Twv ÜPnYNoavTo Nuiv Katd Aetnrörnto. od unv dAAA Kal tWv Trpdkewv 
 zWv AmootöAlwv nv BißAov Woanurws Amo “EAAddos YAWoong eis “EBpaida 
neroAnpdeicav |v. ueraßAndeioav] Aöyoc &xeı Exeive Kelodaı Ev Toig Yalo- 
@QuAakioıg, ug Kal AO TOLToU ToÜg dvayvovras "loudaloug Toüg Aulv VPNYNoQ- 
uevous [v. Apny. —| eis Xpıoröv nemoreurevaı. [Epiphanius, haeres. 
30, 3]. b. Avayıyyworwv de ev rabraıs (d. h. den in der Geniza in 
Tiberias gefundenen Büchern), Ws hön Epnv, Tö Kara ’lwdvvnv edayye- 
Aiov Arno “EAAddog eis “Eßpaida Pwvnv ueraAnpbev nüparo kai Täs Tüv 
AtooTöAwv Trpakeıc. oV urv AAAA Kal TO Kara Martdalov evayyelıov “Eßpar- 
xöv ploeı «ri. [ib. 6). c. ’Ev T& yobv rap’ adrois edaryeliw Kara 
Marbaiov Öövoualouevw, oux ÖAW de mÄNpeoTarw AK vevodeuuevw Kai 
Nkpwrnpiaouevw — “Eßpaıkov dE TODTO KaA000ı — EuUPEPETaL ÖTI KTA. 
(folgt Nr. 5) [Epiphanius, haer. 30, 13]. 

2. (Mt. 3, ıfl.). a. H de Apxn Tod map’ adrois evayyellou &xeı örı 
Eyivsro £v rag jusoaıg Howdov tod Baoıh&wg ig "Iovdaiag, 1408v ’Ioarrng 
Bantidov Bantıoua usravoiag Ev v& 'Iopdarn moraud* Ög Eh£ysro zivau & 
yvovg ’Aapov Tod isp&og als Zayaiov xal ’E)ıoaßer. al E&oyorro odg 
wwrov nävreg. [Epiphanius |. c.] b. mapaxöwavres yap Tüs mapd TU 
Mardaiw yevealoylasg üpxovrarn Tv Apxhv moreiodar, rg TEPOEITTOLEV 
[v. poeinov], Aeyovres örı ’Ey&rero, Pnoiv, &v raig Nueoaıg 'Hpw@dov Bacı- 
»E@g vis Iovdaiag Emmi dezısoiog Kariya, 1208 vis ’Imdrrng Oröuarı Banti- 
Co» Barrıoua ustavoiag Ev ca Iopdary rorau& [v. tr. ’lopd.] «re. [Epipha- 
nius, h. 30, 14]. 

3. (Mt. 3, 7 ff). Kai &y&vsro’Indvong Bantidov vol 287,009 modg abrov 
Dagıcoioı zal EBarriodyoav zal ra0oa “Tegooöinua. al Eiger 6 "Todrrug Ev- 
dvua and zpıy@v Kanjhov zal Copıw deguarioyp repi iv CEgpd» abrod. al 
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Td Bpoua aüror, gYnoi, u&dı Üüygıv od N yEödıg 3 [v. h] r0ö udeve, og 
Zynpis &v &daio. [Epiphanius, h. 30, 13; unvermittelt angeschlossen 
an Nr. 6]. 

4. (Mt. 3, 13 ff). Koi neräü To eimeiv noAAd Emigepe örı Toö Aao® 
BantıoQ&rrog 7,08 nal ’Inooüg ai EBarrioon und Tod 'Indvvov. zul @g 
dria0Ev ind Tod üdarog, Nwoiyyoav vi obpavol xal eidey ro weüua |v. TV. 
+ Tod eo] rö üyıov &v zideı negıotsgäg Kare)hobong Kal i0s)hoLang eig 
avrov. Hal Yopi &y&vsro 4 TOO 00gav08 )Eyovoa* *Zi uov ei 6 dyanırög* 
&v 000 
regitdaupe Tov ronov pas ufya. dv idor, Ynoiv, 6 'Iodvrng Akyaı aur@* 
‘ED tig &i, abgıe [V. > Küpie]? zul nam yori; FE oupavod mpg aurov* 


modörnoa. Kai nülm Ey@ Ofusoov yeytvrına 02. nal ELhDg 


N 


VOörög Eorw 6 viög uov 6 üyanırög, Ep’ Öv nudözyoe’. Kai töre, Pnoiv, 
6 'Iodvong n000ns0@» anr@ Eheye* *Akouoi 000, züpıe, O6 us Bantıcon. 
6 62 Znohvoev aurov [v. ExWAvev adrß] Ayo" *” Ayss, Or ovrwg Eori 
apenov nAnp@OTvou rare. |[Epiphanius 1. c.]. 

5. (Vgl. Lc. 3, 23.). ’Ey&verö ig ar Övöuarı "Inooög, xal aürög 
os Erov zpıdnorra Ög &edtfaro Nuäg. [Epiphanius 1. c. Vgl. o.1.c.]. 

6.(Mt.4,12f.18ff.9,g9ff.) Kat &I00» zig Kayapraovu sio7AHdev zig Tip 
oixiav Ziuwvog Tod £Erıxdydärrog Ilirgor, xal dvoifag TO Oröua alrod eine 
Ioosoyöusvog rapı Tijv Miunyv Tıßepıadog LEersfauv ’Ioarryv zal ’Iaxoponr, 
viodg Zeßsdoiov, Kol Ziuwava zal ’Ardoav za Baddarov xal Ziuwva Tor &NAo- 


> x 


tiv nal "Toodav rov "Ioxapıormp [V. > x. ’. tr. ’l.]' xai 02 to» Mardaiov 
xa0sLöusvor Eni Tod relwpelov Ex0h20a Kal 1%0A00010Gg uoL. buäg od B00A0- 
uou zivon dexadto AmooTö)ovg eig agröpıov rod’Iogai. [Epiphanius l. c.]. 

7. (Mt. 12, 47 ff). TTadıv dE Apvodvran eiva auröv Avdpwırov, 
dNdev Amo ToD Aöyou oÜ eipnkev d owrnp Ev TW ürayyskivau aurov ör 
-Idod N uneng 00V xl oi Aderyoi Vov Ew Eorixaow’, Sri “Tig uov £otı uf- 
mp wol Ade)poiz xai Exreivag TIP yeloa Erri Todg uadnräg Eypy- Odroi siow 
oi aderypoi [oi AdeApoi Cod.] uov xai 3 uiryo al Aderpol ol mowürrsg Ta 
OeAiuara Tod rargög uov. [Epiphanius, h. 30, 14]. 

8. Od pdorovoı dE Ex BEoD TATPsG auTövV Yerevvnioßoı, GAAA KeKti- 
oda, Wis Eva TWV Äpxayyelwv Kal Erı TEPLIOOOTEPW<, AUTOV de KUpPLEUELV 
Kal ÄYYEAWV Kal TTAVTWV UNO TOD TAVTOKPdTOPOG TTeTOINUEvWV Kal &AOGVTa 
kai Üpnynoduevov, lg TO MAP’ abToig Pepönevov edayyellov KOAOUNEVvov 
mepiexar, ötı 'HR00» [V. MAev] xarardscı rag Avoiag, ar 2av u navor- 
005 Tod his, od mabosran dp duor ıöpyh. [Epiph., h. 30, 16]. 


EVANGELIENCITATE DER NAASSENER. ur 


9. (Mt. 26,17ff.). Adroi de dmoypdyavres [Emypdyavres Cod.] Tö 
' pas Eauroug ErAdvnoav Hadioupyrioavres Kol einövres Mi Emıhvuia Erreho- 
unda rovro ro IMlaoya xg&ag Yaysiv us’ du@r. (Vgl. vorher: avroi de 
dpavicavres AP’ EaurWwv nv TAG AAndelas AxoAoudiav HAAakav To Intöv, 
ÖTEP EOTI MÄOL Pavepov Ex TWV ouveZeuyuevwv Ackewv Kol eroinoav Tolc 
Maßntüs uev Acyovras Iloo H&isıg Eroqdoousv 001 TO naoya yaysivz Kai 
auröv dfdev Acyovra My ErmuAvuia Erredöunoa xg&ag Toüro To naoya yayeıv 
ue0’ öu@r.) [Epiphanius, h. 30, 22]. 


EVANGELIENCITATE DER NAASSENER. 
(Vgl. Aegypterev. Nr. 9). 


1. Anekönn Yap, gpnolv, 6 "Arrıg TouTeorıv And TÜV xXokWv TAG 
KTIOEWG KATWOEV HEPWYV Kai Eni NV alwviav Avw uereAnAußev oVolav, Ötou, 
gnoiv, 00% Eortıw oöre OMhv oüre [Cod. ovdE ... oVdE] üooen, KAAA Kavı 
Kriorg, karvös ävdpwrrog, ög |Cod. 6] Eorıv ApoevößnAus. Vgl. Aegypter- 
ev. 3. [Hippolyt, Philos. V, 7 p. 138, 57]. 

2. Neyouoıv oDv mepi TAG Tod omepuarog |Cod. mveuuaros] ovotag, 
Ntig Eoti ndvrwv TWYV Yıvouevwv aitia, ÖTl TOUTWV EoTiv oVdev, YEvvd dE 
Kal TolEl TAvra Tü Yıvöueva, Aeyovres oütTwg' Yivonaı, Ö HeAw, Kol elul, Ö 
eiui, dId TOUTO Pnui Akivnrov eivar TO Tdvra Kıvodv. ever yYüp Ö Eotı 
Tol00v TA TAVTA Kal OVdEV TWV YIvouevwv Yiveral. TOoUTovV eival Pnolv 
ayadov uövov, Kai Trepi ToUToU Ackexdar TO Uno TOD OWTfpog AEyönevov' 
Ti us Aysıg ayadov; eig Eoriv dyadög, 6 narhp uov 6 &v Tolg o0gavolg, Ög 
iraridhsı tov 1109 avrod Erri dixaiovg xal üdixovg Kal Bokysı Ertl 600vg ai 
üuoorwAoög. (Vgl. Lc. 18, 19. Mt. 5,45). [V, 7 p. 142, 20]. 

3. Todto, pnoiv, Eoti TO eipnuevov Und ToD owrijpog' "Eav un rirm- 
TE uov TO aluas Kal payırz uov TIv 00080, 00 wi ei0EAdnTE zig viv Baoıısiar 
Tor vbpavim, AA.A Kr rinte, Pnol, To morigıov 8 yo nivo, Onov &70 ündy@, 
Exel dusig ioeAdsTv 0b düva0ds. Tide yäp, pnolv, EE Ömolag PoEWw< EKautog 
zWwv HaanTWv alrod Eoti Kal örı EKaoTov AUTWYV eig NV ldlav gpboıv eAdeiv 
ävdykn. Amo yap TWv dWdera, pnol, PuAWv uaanrtäg EEeAekato dldera Kai 
öl adrWv E&AdAnoe ndon puM. (Vgl. Joh. 6,53. Mt. 20, 22. Mc. 10, 38. 
Ben227 272 13,33.) |V;8 p. 152, 90]. e 

4. Toödr’ Eori, pnoi, Tö eipnuevov’ Yan uEv abrod Nx060auer, &idog 


dE aurod oüy Ewpdxauev- (Vgl. Joh. 3, 8. 5, 37). [V,8 p. 154, 8]. 
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5. Aid ToDto, pnol, Akyaı 5 ’Imooög‘ &y@ zim 7 wohn 1 AAmdwe 
(Joh. 10, 9)... [V, 8 pP: 150,148]. 

6. Todro, pnoiv, Eori Tö eipnuevov' Tayoı Eor2 xexorıau&vor, yEuovreg, 
gnoiv, 20@0er doTswv vero@v, Örı 00x Eorıy £v üutw üvdpwrrog 6£6w. (Vgl. Mt. 
23, 27.) xol mdAıv, pnolv, &ahoörraı &x Toy uoyusiov oi vexgoi (Vgl. Mt. 
27, 52f.) rouvreorıv Ek TÜV OWudrWwv TÜV XoIKWVv Avayevvndevres TTVeu- 
Marıkoi, od oapkıkol. urn, Pnoiv, Eotiv N) Avdoracıs N dd Tfs mÜÄNnG 
yıvouevn TWVv odpavWv, d1 ig oi um eloeAdövres, Pnol, TTÄvTes HEVoVTL 


verpoi. [V,8 p. 158, 61]. 


IV. AUS DEN ÜBERLIEFERUNGEN DES MATTHIAS. 


1. a. Buowelöng roivuv kai ’loidwpog, 6 Baoıkeidou taig Yvrolos Kai 
naanrns, paoiv [Cod. pnoiv] eipnkevaı Matdiav abroig Aöyoug Atokpbpoug, 
oÜG NKouoe Tapd TOD OWTfpog Kat’ 1diav dıdaxdeis. TdWUEV 00v TWG KATa- 
pavws Baoıeldng Öuod Kai ’loidwpog Kai räg 6 Tolrwv Xopög oüx AnAWg 
Kkoarawevderar uövov Marbiov, dAAd YAap Kal To OWwrfipog aurod. ... ToUTO 
TPWTOV OPETEPIOUA Kal KAEuna ToD Tlepındrou Aaßövres AmarWor Trv ävolav 
TWv ouvayeAalouevwv duaalroig" moAAaig yap Yevealc ApıororeAng Baoıkeidou 
TEYEVNUEVoG TTPÖTEPOG TOYV TTEPL TWV Önovüuuwv Ev rals Karnyopiaıs kartaßeßAn- 
raı Aöyov, öv lug idI0Ov OUTOL Kal Kaıvöv Tıva Kal twv Martdiou Adywv KpuPIoV 
rıva Evdiaoapoücıv [xpupiwv rıva Eva diaoapoüocıv Duncker, Kpupiwv 
evdiao. Bunsen] [Hippolyt, Philosoph. VII, 20 p. 356, 64 ff. 83 ff.]. 

b. TWv 8’ aipeoewv ai HEV Amö Övönartogs TTPOOAYOoPELOVTaL, Wuc f] Arrö 
OvoAXevrivov Kal Mapkiwvog Kai Baoıkeidov, Küv iv Matbiou auxWwor TTPOO- 
ayeodoı dÖEav uia yap ı) TAvVTrWv YEYove TWV AMOOTEÄWV WOTTER ÖLdAOKO- 
Ma, oötwg de xainy mapddocıs. [Clemens Al., Strom. VII, 17, 108]. 

2. Tabrns (d. h. rs AAndelas) de Apyrı TO Bavudoa TA Trpdyuare, 
Ws TTAarwv Ev Ocatitw Acyeı kai Marbiag Ev Tais TTapadsoeoı apaıvıv 
Oaöun0ov TA naoovra, BABUOV TODTOV TPWTOV TG ETEKEIVE YvWoewsg ÜNO- 
rıdenevos. [Clemens Al., Strom. II, 9, 45]. 

3. Aeyovor yobv (d. Gnostiker) kai röv Mardiav oürws dıdakar, 
Gopxi Ev uayE00doı xal rogayglodaı umP&v [Eus. h. e. III, 29: undev] aurj 
roög Ndoriv üxöraoTov Erdidörra, apuyio dE adfeır dia HIiOTEwg Kal Yv@0swg. 
[Clemens Al., Strom. III, 4, 26]. 

4. Neyovor de Ev Tais Tlapadödeoı Martdiav Töv AmdotoAov Trap’ 
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ExaoTa eipnkevon, örı 'Eav ExAexrod yeitwv ÄüuapThon, Nuogrev 6 Erhexrög‘ & 
ap oitwg Eavrov Nyer, &g 6 Aöyog Örayogsosı, xarmdgohn Av adroo ron Bior 
Kol 6 yeirwv eig To un duagravtew. [Clemens Al., Strom. VII, 13, 82.] 

[5. Zaxxaiov toivuv (oi de Matbiav Paoiv) ApxıreAWvnv Aknkodta ToU 
Kupiouv Kata&uboavrog TIPS AUTOV Yeveodcı, ’Idod ra Hulon Tor inapyorrav 
uov Sido EAENUOCOPNV, PÄvar, KügıE* Kal El Tıwög Tı EOVKOWÄITNOO, TETDANA00V 
anodidou. Ep’ od kal d owrip eimev‘ ‘O viög Tod dndpaonov ELO@V OjuspoV 
to anolwAög süger. [Clemens Al., Strom. IV, 6, 35]. 


V. AUS DEM EVANGELIUM DES PHILIPPUS. 


TTpoopepovor (Gnostiker, die im 4. Jahrh. in Aegypten lebten) 
dE Eis Övoua Pilinnmou Tod Aylov uaOnTod evayyelıov menmAaouevov, Ö Tı 
pnoiv: "Anexahvp& uov 6 xöplog, Ti Tv Yoyip bET)Eyam, Ev To dnıEvar eig 
Tov O0pavÖr, ol mag Exdorm rar ivo duräuswv drorgIvsodn. ori Enkyvov 
Zuavriv, Pnol, Kai Ovv&rsfe Zuovriv En navroyöder xal 00% Eorreipa TeRva To 
Aoyorrı, Gira 2$200i6000 Tag dilag aurod anal Ovvähsfe Ta Em Ta dıE0%00- 
zusueva. xoi 00a 08 tig el. &70 700, pnol, ram irwdär züu. [Epiph.h. 26,13]. 


VI. RESTE DES PETRUSEVANGELIUMS. 


1.a.’Qıovro oöv(d. Bürger von Nazareth, Mt. 13, 55) adröv eivar 
lwonp xai Mapiag viov* ToUG de AdeAPoVÜg ’INOoD Paoi Tıveg eival, Ex TTAPO- 
Dd00EWG ÖpuWuevor TOD Emyerpaunevov.Kara Ileroov ebayyektou r tig BiBAou 
"lakWßov, vioüs I|wWorNP EK TPoTEpag Yuvamkög OUVWKNKUIAG AUTW TIPO TG 
Mopiac. [Origenes, Comm. in Mt. X, 17]. 

b. "Erepög re ouvrerayuevos aur® (d. h. Serapion) Aödyog mepi ToD 
Aeyouevou Kara ll£roov ebayyekiov, dv enointar AteAeyxwv TA wyevöWgevautß 
eipnueva dıd rıvag Ev rn katd “Pwooöv TTapoıkia TTPOPADEL TÄIG EipnUEVNG YpQ- 
ENG eis Erepodsfoug dldbaokadlag Atokeilavrac. üp’ ig eVAoyov Bpaxeiag rapd- 
HE0Ba1 Ackeıc, di’ WV fv eixe trepi Tod BıßAlou YvWbunv rpoTiOnDLV oUTWw Ypdpwv 

3 „„Hueis ydp, AdeAgpoi, Kal TTerpov Kai Tolsg AAAoug Amootöäoug ATO- 
„DEXöUENa lc Xpıotöv, TA dE Övönarı auTWVv WEULdETITPAPA WG Eumreipol 
„mapo1tolueda, YıyWokovtes ÖTlı TA TOIaDTa od mapeAdßouev. 4 EyW Yüp 
„YEevöuevog ap’ Univ Urevoouv ToUG TrAvTas öpAN mioTeı TPOOPEPEOBOL, Kal 
„Ma dreAQWv TO Um’ aurWv popepöuevov dvönarı TIerpov edayyekıov Eitov 


24 v. weudf] | 25 v. Pwoov | 27 v. mpooriöno1v | 29 v. övöuara | 32 v. uMv | 
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„ori ‚El TOOT6 Eotıv uövov TO doKoDv Uuiv TTapeyxeıv uıkpowuxlav, Avayıvwo- 
„neodw‘. vv dE mahlv örı aipeoeı TIvi 6 voüg aurWv Epukevev Ex TWV 
„Nexdevrwv uov, omovddow TtraAıv Yeveodoı rpög DuAs, Worte, KdeApol, TTPOO- 
„DOKäte me Ev raxeı. 5 Üueis de Kkaralaßönevon, Ömolag fiv aipegewg d Map- 
„luv, ls Koi Eaurb Mvavrıodto un vowv & EAdkeı, [Ü] uaßroeode EE iv 
„oniv erpapn. 6 Eduvnönuev Yüp rap’ Ülwv TWV doKnodvrwv aUTO TODTO 
„To edayyelıov, TOUTEITI TAPA TWV dLAdOXWV TWV Katapkauevwv auToD, oüg 
„Aoxntäsg kalodnev, (TA Yüp ppovruata TÄ TrAeiova Exeivwv Eoti TAG d1800- 
„kolac), Xpnoduevor rap’ aurWwv dieABeiv Kal eÜpeiv TÄ ev Aelova ToD 
„Sp8o0 Adyou ToD owrfipog, TIvä dE TTPOOdLEOTaAUEvAa, Ü Kal ÜTETAEAUEV 
„öniv“.  [Eusebius, h. e. VI, 12, 2—6]. 

c. T6 ye unv twv Emikerinuevwv autod (d.h.Petrus) mpatewv, kai 
To xar' avrovy @Vouaousvop zvayy&hıop, T6 TE AETÖUEVOV AUTOU KNPLYMA Kal 
mv Kakouuevnv AmokdAuyiv 00d ÖAWG Ev Kadokıkals ToMev TIAPADEDOUEVA, 
dr unte Apxalwv unte TWV Kad’ NUäs TIG EKKÄNGIAOTIKÖG OVYYPAPEUS TaIG 
eE oabrWv ouvexphoato maprupiaıs. [Eusebius, h.e, II, 3, 2]. Vgl. 
oben IV, ı. 

d. Oi de NaZwpaior ’lovdaloi eioıv TOV Xpıotöv rIuWvreg WG AvBpwrrov 
dikaov Kal tl kalounevw Kara IlErgov edayyeliw kexpnuevor. [Theodoret., 
haer. fab. comp. II, 2]. 


BRUCHSTÜCK DES PETRUSEVANGELIUMS. 


Iı (fol. ıY) T<wv>de’lovdaiwv oVdeig EviyatoTäg Xeipas oVde “HpWöng 
oVdE TIS <T>WV KpITWv AUToD. Kal <un> BowAndevrwv viwaodaı Aveolt]n 
TTeıXdrtog‘ 2 Kal TÖTE KeAeveı “HpWöng 8 Baoıkeüs Tap<aAnu>PAnvaı TöV KÜpIovV 
EITWV AUTOIG ÖTI „000 EKeAevoga Üulv Too aurd nomoare“‘. II 3 lornkeı de 
exei |wonp 6 PiXog TleiAdrou Kai TOD Kupiov Kal eldWG Örl OTAUPIOKELV 
adrov ueAAovorv MAdev Trpög TOVv TTeiAätov Kal ÜTNoE TO oWua TOD Kupiou 
mpös tapııv. 4 xai 6 Tleidrog meuwas po “Hpwonv firnoev adroD TO 

2 v. evepwWkevev | 4 hueis Codd., corr. Schwegler cf. Arm. | Codd. 
Mupxıavög, corr. nach Arm. | 5 &2] om. alii; & dr) Arm. | 6 EduvriOnv Arm. | 
7 diadekauevwv uno Arm. | 8 v. yap mAeiova ppovnuara | ı3 v. Aeyouevnv | 
To TE Aeyöuevov | 14 AmoküAuyıv om. Syr. | v. xadoAıkoig; von den Pres- 


bytern der Kirche Syr. | 22 ovderig? owdeig? ovde eig? Cod (C) | 23 kai un] 


Kol TWV, corr. Murray | 24 TTeıarng | map[amen]pOrvaı Manchot | 26 orau- 
pWooı Blass, OtaupwWoeıv Wilamowitz. ; 
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oWwua‘ 5 Kal 6 “HpWöng Epn‘ „AbeAPE TTeiAre, ei Kal u TIG auröv Henke, 
NHElS aurov Ehdmronev, Emei Kal odßBarov EmpWorer yerparraı yäp Ev 
TO vouw, HAıov u düvar Ei TEPOVEUUEVW“. Kal TTAPEDWKAV AUTÖV tu AaW 
po Ag TWV dllduwv, TAG Eopriis aurWv. 

III 6 Oi de Aaßövres TöV klpıov WOOUV auTöYV TPEXoVTeES Kal &Aeyov' 
„OÜPWHEV TOV VIOv TOD BeoD EEouotav aUTOD Eoxnkörteg“: 7 Kol TOPPUPAav 
auTov TrepıeßaAov Kal Exddıcav aurov Emi Kadedpav xpioewg Acyovrec‘ 
„Dikalwg Kpive, BaoıleD ToD ’lopanı". 8 Kal TIG KUTWV EveykWv OTEPAvov 
axdvOıvov EOnKev Emi TAG Kepalfis TOD xupiov. (fol. 2”) 9 xai Erepor 
EOTWTES EvEentuov AUTOD TaIg Ööweoı, Kai ÜAAoı TAG Olaysvag auTOD Epamıoav, 
Erepoı KaAduw Evuooov AUTÖV Kal TIves auTÖV EudoriLov Aeyovres‘ „raum 
TA rum TIUNowuev TV vIOv TOD BeoD“. 

IV Io Kai fveykov do Kakolpyoug Kal EOTaUPWOAV Avd HEOOV KUTWV 
TOV KÜpIov. OUTÖG DE EOLWTA WG UNdEV TTöVoV Exwv. II Kal ÖtTEe WpAWOAv 
TöV OTAUpOYV, Etteypayav ötı „Oürög Eotıv 6 Baoıkeüg ToD ’lopanı“. 12 Kol 
tedeıkötes TA Evdluarta Eurpoodev aAuToU dieuepioavro Kal Aaxuov &BaAov 
Een’ avrois. 13 Eig de TIS TWV Kakolpywv Ekeivwv WVeldldev AUTOUG Aeywv. 
‚Muels dA TA Kard Ad Emoinoauev oütw menövdauev- oüToG dE OWTip Yevo- 
Mevog TWVv Avdplmwv Ti MdIKNoev Unäg;" 14 Kal dyavarthoavreg en’ aurW 
Exe\euoav, iva un oKelokonnof, önmws Bacavızöuevog Atoddvn. 

V 153”Hv dE neonußpia Kal OKöTog Kateoxe üoav iv ’lovdalav Kal 
edopußodvro Kai Nywviwv unmote 6 flog Edu, Ereidn Eri Ein: yeypanraı 
<yap> adrois, fAov un dOvan emi mepoveuuevw. 16 Kal rıs aurwv (fol. 2”) 
EITEV‘ „TMOTIGATE AUTOV XoArIv METd ÖEoug’- Kal KEPÄOOVTEG Ettötioav. 17 Kal 
EenANpwoav TAvTa Kal Ereleiwonv KATI TAG KEPAANS aUTWYV TA Auaprruara. 
18 mepihpxovro dE roAAoi HETÜ AUxvwv vouilovTes ÖTl VUE EOTIV, ETEOGV TE. 
19 kal 6 kÜpıog Aveßönoe Aeywv' „N dUvauig mov, 7) dUvauig <uou> Karteleipdg 
ME“, Kol eimWv dveAripOn. 20 Kal aurnis TAG Wpag dlepdyn TO KATOTETAOUA 
Tod vaod rg “lepovoaAnu eis dlo. VI 21 Kai TöTE Ameonaoav ToUg fAoug 


5 autwv corr. Bouriant | 6 obpouev Gebhardt | 7 repıeßoaAAov, corr. Nestle | 
IA undev mövou Zahn, undeva m. Hartel | ore ewp®woav, corr. Bouriant | 
15 Oraupwv, corr. Bouriant | ouTwg, corr. Bouriant | 17 wveidngev | 20 amodavoı, 
corr. Gebhardt | 23 <ydp> + Bouriant | mepwveumevw, corr. Bouriant | 
26 emeoavro, corr. Robinson, kai ereoavro Harnack, etaioavro Hilgenfeld, 
xal Aveneoavro Lods, <un> oder <iva un> meooıvro Bennet, <TIves dE> 
endoavro Swete, Avereoav‘ TöTe Schubert, &taıoav Hoffmann, Kai TTTalovreg 
Lejay, ävenaloavto Gebhardt, E£ioravro Redpath | 27 <uov> + Harnack | 
28 autos wpas, corr. Harnack, aurh N) Upa Gebhardt, autng Üpag Robinson | 
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Imd TWV xapWv Tod Kupiov Kal EAnkav abrov Emi Tfig ic. Kaln yn maoa 
&oeioen xai Pößog Heras Eyevero. 22 TöTe fArog Eauıye, Kal eüpeen Üpa 
evarn. 23 Exdpnoav de oi ’lovdaioı kai dediwkan TW’IWOoNP TO oWUa auroD, 
iva adro Odym, Eemeidn Heaoduevog fiv 800 Ayadd Ertoinoev. 24 Aaßuv de 
TÖV xÜpIov &Aouoe Kal elANGE o1vdovı Kal elonyayev Eis Tdlov TAPOV KaAoU- 
nevov xfinov wong. VII 25 Töre oi ’lovdaloı Kai oi mpeoßutepor ai ol 
iepeig yvövres olov (fol. 3") Karöv Eaurois Ertoinoav, fipZavro KötTeodaı 
xai Aeyeıv- „ovai Tal Auapriars NuWv' Nyyıcev N xKpioıs Koi TO TeAog 
“JepovoaAnu”. 26 EyW dE nerd TWv Eraipwv Hov EAuToUUNV Kal TETPWUEVOL 
Kata dıdvorav Erpußöueda" EZntolueda Yip Um’ auTWv lg Kakodpyor Kal 
lg TOV voov Bekovres Eumpfjont. 27 Emi dE TOUTOIG TÄOLV EvNOTELOUEV 
al ExadeZöueda TEVHOÜVTES Kal KÄCIOVTES VUKTÖG Kal TUEpas Ewg TOD 
oaßpßdrov. 


VIII 28 Zuvaxdevres dE oi ypauuareis Kal Bapıcalor Kai TPEeoBUTEpoL 
tpög AAANAoUug AdKoloavres, örı 6 Aaög Ünag Yoyyüleı Kal KöTTeraL Ta onen 
AEyovreg, örl „Ei tw Havdrw aVToO TAUTA TA HEYIOTA onuela YEyovev, 
idete örı mO00OV dIKolög Eoriv" 29 Epoßrjdncav oi peoßütepor Kal NABovV 
ttpög TTeidrov deönevor aVToU Kal Acyovres‘ 30 „TTapddog Nulv OrTparıWrag, 
iva @uAdZw<orwv> TO HVNua AUToD Emi Tpeis Nu<epacs>, uNmoTte EABOVTES 
(fol. 3”) oi naonroi adrod xAeywworv aurov, Kai ÜmoAdßn 6 Aaög ötı Ex 
verpWv ÄVvEotn, Kal TOIMOWOIV Nulv Kard.‘ 31 6 dE TTeıAdrog Tapadedwkev 
adrois TTerpWwviov TOV KEVTUPIWVO META OTPATIWTWV PUVAdOGELV TÖV TÄ@PDV, 
xoi 00V audrois NAdov TTPEOBUTEPOL Kol Ypauuareis Emi TO uvfud, 32 Kal 
KuUAlOavTes Aldov HEYAV META TOÜ KEVTUPIWVOG Kal TWV OTPATIWTWV ÖUOD 
TÄVTES Oi ÖVTES Erei EONKOv Emi Th Oüpa ToD uvNuartog 33 Kal ETexpıIoav 
ETTA OPpayidag Kal OKNviv Exel nNEavres EplAakav. 

IX 34 TIpwiag de emipWokovrog ToD Vaßßdrou NABEV ÖxAog Aro “lepov- 
coAMu Kal TAg mepıxWpou, iva Tdwor TO UVnuelov Eoppayıouevov. 35 TA 
dE VUKTI N) ETEPWOKEV N) KUPIAKN), PUARIOOYTWYV TWV OTPATIWTWV Avü dUo duo 
KOTA Ppoupdv, neydÄAN Pwvn Eyevero Ev TW oUpavW, 36 Kal Eidov Avorxhevrag 


2 o nAiog? | 4 ıvı, corr. Bouriant | 5 oıvdovıv, corr. Bouriant | 6f. orepeıg, 
corr. Bouriant | 9 Terpuuevor Wilamowitz | 17 örı möoov] On6oov Diels, ötı 
Swete | oi mpeoßutepoı < Wilamowitz | ı9 puAatw, corr. Robinson, PuAd- 
Zwuev Bouriant | 21 mapedwrev? Zahn | 22 otparıwrov | 23 <oi> Tpeoßü- 
tepor? Harnack | 24 kara, corr. Harnack | ouol, corr. Harnack, Usener 


will öuoi beibehalten | 25 emexpeioav, corr. Bouriant | 30 avorxdevreg, 
corr. Bouriant | 
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tolg obpa[v]oug kai dVo ävdpas (fol. 4") kateAdövrag Exeidev oAl Peyyos 
Exovras Kai Eeyyioavras rw TApWw. 37 6 dE Aidog Ereivos 5 BeßAnuevog Emi 
m Hüpa Ap’ Eaurol xuALodeis ÜTexWupnoe TTAp& HEPOoG, Kal 6 TAPog Nvoiyn 
Kal dupörepor oi veaviokor eionAdov. X 38 ldövres oDv oi orparıWrau 
Ereivor EEUTVIOAV TÖV KEvTupiwva Kai TOUG TTPEOBUTEPOUS — TTapfjoav Yap 
Kal AUTOL PULÄAOOOVTESs — 39 xal Einyouuevwv aurWv & Eidov ralıv 
ÖpWoıvV EEeAOOVTaS AO TOU TAPoU Tpeis Ävdpas, Kai TOUG dlo TOV Eva Unop- 
BoUVTag Kal OTAUPOV AKoA0LUH00VTA AUTOIG, 40 Kal TWV UEV dUo NV KepaAnv 
XWPODGAV HEXPL TOD OUPAVOD, TOD dE KEIPAYWYOUMEVOU UT’ AUTWV ÜTEP- 
Baivouoav ToÜg olpavoüg, 4I Kai PWvig NKovov Ek TWV obpavwv Aeyovong' 
„Exripu&ag Toig Koruwuevoig“; 42 Kal ÜTAKON NKoVEeTo Ato TOD OTAUPOD örı 
„Nat“. XI43 ovveorentovro odv AAANAoIG Ereivor AmeAdelv (fol. 47) ai 
evpavioaı taüta tw Tleidrw. 44 Kai Erı dlavoovuevwv AUTWV Paivovran 
maAıv Ävoıxdevres oi olpavoi kai ÄvBpwrrög TIG KarteldWv Kai eloeAQWV eig 
TO uvfua. 45 TADTa ldOVTES oil TIEPL TOV KEVTUPIWVA VUKTÖG EOTTEUOAY TIPÖG 
TTeıdTov äpevres TOv TÄAPov ÖvVv EPLAA000OV Kai EinNYNoavro TAvra Ärep 
eidov Aywvudvres ueydAwg Kal Aeyovres’ „AAndWcg viög Nv Beod“. 46 Amo- 
kpıdeic 6 TTeıAdrogs pn‘ „EyW xadapelw ToÜ ainatogs ToD vIod TOD Heoü" 
ÜDulv dE ToDro &doEev.‘ 47 eita TPOOEAdOVTES TTIAVTES EDEOVTO AUTOU Kol 
TO.PEKAAOUV Kekelonı TW KEvTupiwvi Kol TOIg OTPATIWTAIG undevi eimeiv & 
EidDOV’ 48 Ouupepei yap, paolv, Nuiv öPANoaL neyiornv äuapriav Eurpoodev 
Tod HeoD Kal un Eumeoeiv eis xeipag Tod Anod TWv ’loudalwv Kai AWaoanvaı. 
49 EreAeuoev oVv 6 TleiAärog TW Kevrupiwv<ı> Kal Tois OTpatıWraıg 
undev eineiv. 

XII 50 "Op&pou dE fig kxupiarfis Mapıcu 1 Maydalnvnı naarırpıa Too 
Kuplou — Poßouuevn did Tolg ’loudaloug, Emeidn eoleyovro (fol. 5") Uno TAg 
ÖpyNg, oUk Ertoingev Emi TW uviuarı Tod xKupiov Ü eiWdeoav moıeiv ai 
yuvalkes Emi Tols Amo9vNoKovo1l Tois Ayanwuevors AuTaIgs — 51 Aaßoüoc 

I ekeıde, corr. Gebhardt | 2 Aeıdog, corr. Bouriant | 3 emexwpnoe, corr. 
Robinson, ätexWwpnoe Gebhardt | evoryn, corr. Bouriant | 7 opaoıv, corr. 
Bouriant | e£eA8ovres, corr. Bouriant | avdpes, corr. Bouriant | 8 axoXo- 
Bouvra | xeıpatwrounevou, corr. Lods | ır pwvn, corr. Bouriant | KoLvw- 
wevoig, corr. Harnack | ıı örı vai] Tovaı?, corr. Blass | 14 xateA0ov, corr. 
Bouriant | 15 kevrupwva, corr. Bouriant | 17 atavıwvres, corr. Diels | ı9 nutv, 
corr. Bouriant | 20 kaımep exaAovv, corr. Bouriant | kevruptwv, corr. Bouriant | 
undev....ca, corr. Zahn, undev... Wv Blass | 23 TWV KEVTUPLWV, corr. 
Bouriant | 24 <undevi> undev? Gebhardt | 25 op®ov, corr. Bouriant | uay- 
daAıvn, corr. Bouriant | 26 <i> Poßouuevn Wilamowitz | 27 eiw8aoıv? Wila- 
mowitz | 28 kaı toıg aAto®v., corr. Fränkel | 
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18 AUS DEM THOMASEVANGELIUM. 


ue0” &autnig TÄäG Pikag NAHE Emi Tö mvnueiov Ömou fiv TeBeic. 52 Kal Epo- 
Bodvro un Tdworv auräs ot ’lovdalor kai &Aeyov „Ei kai un Ev Exeivm N 
Nuepa A EoraupWon eduvnonuev kAadooı Koi Kowaodaı, Käv vüv Ei ToU 
UVNUOTOG AUTOD TTOINOWHEV TaDTA. 53 TIS dE Aorukiceı Muiv Koi Töv Aidov Tov 
tedEvTa, emi TNG OUpas ToD uvnuelou, iva eloeABo00a1 TTAPOKABEOAWNEV aUTÜ) Kai 
momNowuev TA ÖpeiAöueva; 54 — ueyas yüp Mv 5 Adogs — Kai Poßouneda, un 
tıs NUäg lön‘ Kal el un duvdueda, Küv Emi is Büpas BaAwuev & PEpouev 
EIS uUvNUoOUVNV aUTOD, KAaloouev Kal Kowöueda Ewg EAOWUEV Eig TÖV OIKOV 
nmbv.“ XII 55 Kai EmeAdoDooı EÜPOV TÖV TÜPOV TIvewyuEVov Kal TTPOGEA- 
BoDoaı Mapexuyav [exei] Kai öpWorv Ekei TIva veoviokov KadeLlöuevov <Ev> 
HEow TOD TApou Wıpaiov kai trepißeßAnuevov (fol. 5”) otoAnv Aaumporatnv, 
öorıg Epn avrais‘ 56 „Ti NAdare; Tiva Znreite, un TOVv OTaupwdevra 
Eekelvov; Aveorn Kai ArMAdev‘ Ei dE UM TIOTEUETE, TTAPAKÜWATE Kal IdETE 
Töv TOmovV Evda Ekeıto, ÖTı oUK Eotıv, Aveorn yap Kal AnrAdev Ekel Ödev 
ameotaAn.“ 57 TÖTE ai yuvaikes poßndeioaı Epuyov. 

XIV 58”Hv de TeAevroia Nuepa TWV AZlbuwv, Kal toAAol TIvVeg EENPXoVTo 
ÜNMOOTPEPOVTES EIG TOUG OIKOUG AUTWV TAG Eoptfig tauoauevnc. 59 Nueic 
dE oi dWdera MadnTai TOD Kupiov ErAalouev Kal EeAvmolueda Kal EkaoTog 
Aumoluevog dId TO Ouußdav AmnAAayn eis TÖV oikov auto. 60 EyW dE 
Ziuwv TTerpos xai "Avdpeas 6 AdeADöS ou Aaßövres NuWwv TA Alva AnA- 
danev eis nv BaAaocav, Kai nv obv ruiv Acueis 6 Tod ’AAgpaiou Öv 


VI. AUS DEM THOMASEVANGELIUM. 


1. 'Avaykalws dE Kai TOUTWV Öuwg TV KatdAoyov TrETOINUENA, dla- 
KpivavTes TÄS TE KATA TV ERKÄNDIAOTIKNV TTapddocıv AANBEIS Kal ArAdoToug 
Kal dvwuoAoyNMEvas Ypapds, Kal Tüg ÜAAag TTapdı TAUTAG OUK EvdlahriKoug UEV 
AG xai Avrıkeyouevas, Öuws de Tapd TAEIOTOIG TWV EXKÄNDIaoTıKWV 
YIyvwokouevag, IV’ EldEvar ExXoIMEV AUTdGg TE TAUTAG, Kal TAG dvauarı 
TWV KTOOTÖAWV TIPS TWYV QIPETIKWV TTPOPEPoHEVAaG, Aror lc Il£roov xai 

‚3 Koweoßdaı, corr. Bouriant | Käv] Kaı, corr. Blass | 6 opıAoueva, corr. 
Bouriant | 8 auroıg, corr. Bouriant | xAabowuev Kal kowWueda? Harnack | 
9 ameAdovoa, corr. Kunze | ıo <&v> 4 Gebhardt | 12 auraıorı?, corr. 
Bouriant | 13 moTevera, corr. Bouriant | ıdaTte, corr. Bouriant | 14 Eveorıv 


Nicholson | 15 PoßnBdeig, corr. Bouriant | 17 tavoauıvng, corr. Bouriant 
21 BaAAaooav, corr. Bouriant | 24 v. dlaxpivovres | 26 v. üAAwg | 


DAS EVANGELIENFRAGMENT VON FAJJUM. 19 


a. 


Bwu& ai Mardia H Kai Trıvwv Tapd TobToUS ÄAAWV edayyelıa TrepIEXoUOEG, fi 
Ws ’Avdpeou ko ’lwdvvou Kai TWVv AAAwv AtooTöAwv Trpdzeig, WV 0VdEV OVdG- 
MWG Ev OVYYPAUNATITWYV KATA TÜG DLADOXAG EKKÄNDIAOTIKWV TIG ÄvNp eis uvHunv 
Ayayeiv neiwoev. [Eusebius, h. e. II, 25, 6]. 

2. Ob uövov <d> aurWv Emuaprupeiv paoi tw Adyw TA ’Acoupiwv 
muornpia <ÄaAAd> Kal BpuyWv Tepi TNV TÜV YEToVöTWv Kal YIvouevwv Kal 
EVouEvWVv Erı HaKapiav Kpußouevnv ÖUOD Kai Pavepouuevnv PUoLv, HVTep 
Enol <rAv> Evrös Avdpwrou, Baoıkeiav OUPAVWY ZnTounevnv, ep NG dlap- 
pnonv Ev TW Kara Owuäv Emiypapopevw edayyeliw TApadLdbagı AEYovTeg 
oörwg‘ ’Eus 6 Enrov zdoosı Ev naudioig and Erav inra’ EnsT yap iv co 
1E000gEOKUÜEKRAT i@vı xEVPÖusVog Yawsgoöum. |Hippolyt, Philos. 
V, 7 p. 140, 89]. 

[3- Ts dE Karviis SahnKns TA TEOOAPA HövVa evayyelıa‘ TA de Aoınd 
wevderiypapa Kai BAaßepd tuyxdver. Eypayav kai Mavıyoioı Kara Owuäv 
evayyelıov, Ötep EeÜWÖIA TS EdAYYelıkfis ETWvunlag ETTIKEXPWOUEVOV dLAP- 
Beiper TÄS wuxäs tWv AmAovotepwv. [Cyrill. Hieros., Catech. IV, 36]. 

[4. Mndeis dvayıyvworetw T6 Kara Owuäv ebayyellov’ ob Yap Eotıv 
Evös TWV dwWdera AmootöAwv, AAN Evös TWV TpLIWv KkakWv Tod Mdvou ua9n- 
zwv. [Cyrill. Hieros., Catech. VI, 31]. 

5. Edayyreltov Kari Owuäv orix,ar. [Nicephor. Stichometr. b. 
Preuschen, Analecta 158, 68]. 


VII. DAS EVANGELIENFRAGMENT VON FAJJUM. 


[Tp6 ToDV ne vertan] 
Aayeiv log EE.... mülvres Ev Tabrn] 
zn vukri oKavdorıo[dnoeode Kara] 
TO Ypapev’ mardEw TövV [molueva Kai Tü] 
5. mpößarto dLEOKopmoaNo[ovraı eimovrog] 
[70]6 nerjpov]' Koi ei navres o[UK Eyw. eimev ö] 
[Kbpiog]* 6 Adertpbwv dig Kor[wlke, al OU] 
[npwrov Tpis älnapvfnon ne]... - 


ı Syr.: Tholmai, Arm. Schreib- oder Druckfehler Rolomi statt T’%olomi | 
mopd ToUTOUG om. Syr. | v. om. f} | 2 AoınWv Syr.| v. Täg mrpdzeig | 3 ovyypdunaaı 
Syr. | v. Emikexpwuevov; arm. zberkleidet | 24 Woabtwg Nestle, Ws €E Edoug 
Bickell; Ergänzung zweifelhaft | 
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20 DIE EVANGELIENCITATE IM SOG. II. CLEMENSBRIEF. 


[Bickell, Zeitschr. f. kath. Theol. 1885, S. 498 ff. 1886, S. 208 f. 
Mitteilungen aus d. Samml. des Erzh. Rainer I (1887) S. 53 ff. V (1892) 
S. 78 ff. Harnack, Theol. Literaturzeit. 1885, Nr. 12; Texte u. Unters. 
V,4, 8.483 ff. Zahn, Gesch. d. Ntl. Kanons II, 781 ff.]. 


IX. DIE EVANGELIENCITATE IM SOG. IL. CLEMENSBRIEF. 


1. (Lc. 6, 32. 35; vgl. Mt. 5, 43 fl). °Otav yäp &koboworv ap’ 
Nuwv, ötı Acyeı 5 Heöc: Vo yapıg ÖuWw ei üyanärs roüg üyaniwrrag Üudg, 
Ara yagıg buw ei Gyanärs roüg 2490008 xal Todg LEODVTag Üuäg- TADTA 
ötav Axovoworv, OaudZovorv MV UrepßoAhnv Tfs Ayadöınroc. [13, 4]. 

2. (Mt. 6, 24). Akyeı dE d küpıog: Obdeig oinerng düvaraı Kvor xugiorg 
dovAsisıw. EAv Nueis HeAwuev Kal Gew doukeleıv Kal uauwvd, KOUUPOPOV 
Aulv eoriv. [6, 1]. 

3. (Mt. 7, 21). Mr uövov o0v auTövV KaAWuev KÜpIoVv‘ OU Yüp TOUTO 
owoe uäg. Acyeı yiap' Ov näg 6 Adywv uoı “xÜügıs, KügıE OWONOETaL, AAN 
6 nor Ti dinmooornp. [4, ıE.]. 

4. (Mt. 9, 13). Kai Erepa dE ypapt Akyeı drı Oüx 7200» xadr&oaı 
dixaiovg, GAR” üuogrwroög. [2, 4]. 

5. (Mt. 10, 32). Aeyeı dE kai alrös: TO» ÖuoAoyfoarra us Evranıov 
Tov Ardoonwr, ÖuoAoyjow aurov Evonıov Tod nargög uov. [3,2]. 

6. (Mt. 12, 50). Kai yüp eimev 6 xlpıog: ’AdsApoi uov oörTol Eiow 
oi mowwürreg To H&hmua Too rrargög uov. [9, ıı]. 

7. (Mt. 16, 26). Ti yüo Od Ögpedog, &iv tig TöV x60u0» ÖAov #sg0;0N, 
Tv dE Wugiv muwdn; [6, 2]. 

8.(Mt.25,21). Aecyeı yYüap 6 Kupıog Ev TO evayyellw‘ Ei TO uxoö» 00% 
Ernojoars, TO uEya Tig duiv dwosı; Ayo yo Öuiw, örı 6 mıorög Ev Edayioro 
xol &v non nıorög Erw. [S, 5]. 

9. (Vgl. Mt. 7, 22f. Lc. 13, 25 fl). Ark Todro, Tadrta üuWv 


> 


npaoodvrwv, eimev 6 xUpiog: "Eü» re er’ Zuod Ovomyusroı Ev To nöAno 
10V xol um note Tüg Erroläg uov, AnoßaAo önäg rat 208 Üuiv- Ümayere 
in’ Zuod- von oida üuäg, nöder Eork, Eoyarau arouiog. |4, 5]. 

ıo. (Vgl. Mt. 10, 16. 28; Le. 10, 3. 12, 4f.). Aeyeı yäp 6 Küpıog- 
E0800:, @g dpvia iv uEon Aöxwv. nongWdeis dE 6 Tliroog aur@ Akya- 
Eöüv 00V dioonagafwoıw oi Aüxoı Ta deria; einer 6 ’INooüg To Tlirew- Mi 


Yopsiodnoe» Tü ügprio Todg Aüxovg era To ünodaneiv aurd. x Üusig wi 


DIE EVANGELIENCITATE ‚JUSTINS. ZI 


popETo0s Todg Amoxrivvorrag Üuäg al und» vu dvvausvovg noriv, dA 
pop:tods Tov usra To anodaveiv üuäg Eyovra 2Fovoiar Wuyng nal Oouarog 
Tod BaAsiv sig yäevvar roö nvoos. [5, 2—4]. 

ı1. ’Enepwrndeisg [Hieros. epwrndeis] yap abrög 6 Kupiog Und TIvog, 
nöte Heer aurod i) Baoeia, einev: "Orav Eoraı ra dio Ev, zoi co [H. Ta] 
wo ©s TO 80@, xai tö |H. Ta] 00V usra Tijg OmAsiag eure üocev oürs 
OMw. [12, 2]. Vgl. Aegypterev. 3. 


X. DIE EVANGELIENCITATE JUSTINS. 
A. VORGESCHICHTE. 
I. Genealogie. 

1. (Mt. 1,1— 17). ’AmekdAuwev oDv Mulv mavra, doa xal amd TÜV 
YpapWv d1A TS XApıTog AUTOU vevonkauev, YVÖVTES AUTÖV TTPWTÖTOKOV HEV 
Tod deod Kal TIP TAVTWV TWV KTIOUdTWV Kol TWV TTATPIAPXWV vIiöV, Erteiön 
1A TAG Am YEvous aurWv nao0Evov oapkomomBeig ... viöv oDv dvdpWmou 
EaUTOV EXeyev, Mror And TAG Yevvnoews TAG d1ü mapdevou, Ars Nv, bs &pnv, 
amo Tod Aapid kai ’lacwß xal ’loadk kai ’Aßpadu Yevous | d1d TO eivar 
aurov rov ’Adüu [Cod. "Aßpodu] arepa. Koi Tobrwv TWV Karnpıdunuevwv, 
€Z lv xkarayeı 1), Mapia TÖ YEvos' Kal Yäp TTATEPAG TÜV YEvvWuevwv TOIG 
Ouyarpdoıv AUTWV TEXKVWV ToUg TWV BnkeWv Yevvrropas Emiotduedo. 
[dial. 100 p. 326 D)]. 

2. ODütw yüp Aeyeı (Gott) TW ’load«‘ „Kal eVAoynONooVvraL Ev TD OTEp- 
Hari oou ndvra Ta &9vn Tg ig" TO de ’loruß- „Kai euAoynonoovraı Ev ooi 
mäoaı ai puAai fig yfis Koi ev TW omepuari oov. oükerı roüto TW ’Hoaü 
oVdEe TO “Poußiu Akyeı, oVdE Aw Tıvi, AAN Exeivoıg EE Wv EueAdev Eoeodaı 
Katd MV oikovouiav iv dd TAG mapdevov Mopias 6 xpıortöc. eiye de 
al nv edAoylav ’lobda Katauddors, Tdoıs Av Ö Aeyw° mepiZerar ydp TO 
omepua Ex 'larWß, Kal d1ü ’lobda kai Dapksg kai ’leoooi kai Aaßid KATEpxeTal. 
[dial. 120; 348 A]. ... (mepıroun) nabooodm Eder Kata nv Tod rarpdg BouAnv 
eis TV dd TAG amd TOD yevoug ToV "Aßpadu Kal puAns ’lobda Kai <olkou> 
Aoßid mapdevou yevvndevra viov ToD Heod Xpıoröv ... [dial. 43; 261 C]. 
[Vgl. Apol. I, 32. dial. 23. 66. 45. 101]. 


2. Verkündigung der Geburt. Geburt Johannis des Täufers. 
3.(Mt.1,22f.). Kai ndAıv Wis alrokekei did rapdevou MEV TEXBNOONEVoG 
d1d TOD ‘Hoaiov TTPOEPNTELAN dkoloare: eAexOn de oütwg' „ldov N] rapdevog Ev 
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22 DIE EVANGELIENCITATE JUSTINS. 


yaorpi &eı Kal Tekeron viöv' Kal Epodorv Emi TW Övönarı aurod‘ ned’ uWv 
80666" (7, 14). .... TO odv „ldo fh maphevog Ev yaoıpi EEeı“ omualvaı ol 
ouvovoraodeioav MV apdevov ouAkaßelv. ei yäp Eouvovandoen Und ÖTou 
obv oörerı NV maphevog: ANA duvanız Heod EmeAdoDoo TA Tapdevw Ere- 
OKlagev aUTNV Kal Kuopopfjoaı apdevov oloav rrenoinke. [ap.1,33 p- 74E.]. 

5. (Le. I, 35. 38). ... miorıv re xai xapdv Aaßodca Mapia ı Ttap- 
BEvog evayyelızouevov adrh Faßpın! AyyeAou, Örtı mvedua Kupiou Er’ aurMVv 
Ettekeloeron Kai dUvauıs ÜWIOTOU ETTIOKIKOEL AUTNV" DLÖ Kal TO YEVVWMEVOV EE 
aurng äyıöv Eotıv, viög Beod: Arekpivaro: yEvoıd uoı xard To ÖNLd GoV. 
[dial. 100 p. 327 C]. 

6. (Mt.ı,18ff.). Koi ’Iwonp de 6 tv Mopiav ueuvnoteuuevog BouAnBeic 
mpoTEpoV ErBakelv MV uvnornv aurW Mapiav, vouiLwv EYKuuWveiv KÜTNMV ATLO 
Ouvouolag AVvdpög, TOUTEOTIV AO TTOPVelag, DU’ ÖpduaTog KEKENEUCTO ur] Erßaketv 
TV Yuvalkı AUTOD, EITTÖVTOS AUTW TOU PAvevrogs ÄAYYEAov, ÖTI EX TTVEUUG- 
Tog Aylou Ö &xeı Kata yaotpög Eotıv. Poßndeis oUv oUK ExßeßAnkev aurNv. 
[dial. 78 p. 303 C]. 

*7. (Lc.1,30ff. Mt. 1,21.). Kai 6 &moortokeis dE mpös aurnv AV Trap- 
BEvov xar’ Exeivo TOD Kompod Äyyekog HeoD eünyyelloarto aurmv einWv 
’Idod ovAAiıpn Ev yaoroi &x wsöuarog üyiov xal een vidv zal vidg Örpiorov 
“IndNHETU za KarEosıg To Öroua aurod ’'IN000V- aurög yag 0W0a Tor Aaor 
avrod And To üuaprıwv aur@v- Wc ol AnouPNuoVebdantrsg TAVTA TA 
tepi TOD owrfipogs NuWv ’IMmooD Xpıiorod EdldaEav, olg EMIOTEUCOUEV... 
fap. L,33,P.075.B], \[Vel. dial. 43:66), 

(Le. ı, 57ff.).. .. 'EMoaßer, ij Tv Banrıornv texo0oa... [dial. 84, 
p- 3ıoD]. 


3. Die Geburt Jesu. Die Magier. Flucht nach Aegypten. 
Der Kindermord. 

8.(Mt.2,5£.). "Onou dE Koi TAG yfis Yevvaodaı &ueAkev, ug TTPoEITEV 
Erepog trpopnrng, 6 Mıixatas (5, 2), Akoboare. pn de olrws: „Kai ou 
Bnokeeun, yi ’lobda, obdauws eAaxiorn Ei Ev Tois iyeudorv ’lobda' Ex GoD 
yap E£eAeboerar Nyobuevog, Öorıg TToImavel TV Aadv Mov“. xuun de tig 
Eotıv Ev N xWpa ’lovdaiwv, dexovoa OTadloug TPLIdKoVTa Trevre lepoooAb- 
uwv, Ev N Eyevvnon 'Imooüg Xpıortdg, Wug kai uadelv dUVAode EX TWV ÄTTOYpA- 
PÜv TWV yevouevwv Eri Kupnviov, TOD ÖuETepou Ev ’lovdaig. TTPWTOU YEvonEvou 
emitpönou. [ap. I, 34 p. 75 D]. 
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9.a.(Mt.2,1—13)." Ana ydp Tb) yevvnofivan auröv udyoı mo ’Appaßlac 
TAPOYEVÖNEVOL TLPOGEKÜVNOOV auTW, Trpötepov EABövres irpög “HpWwdnv Tov 
ev A yh UuWbv Tote Baoıkevovra. — Kai yap oDrocs 6 Baoıkeuc “Hpwöng 
madlv mapd TWV Trpeoßutepwv TOD Aaod ÜuWV...., TÖTE E&ABGVTWV Trpög 
abrov rWv amd "Appaßias uaywv Kal einövrwv, EE Aotepos ToD Ev ri obpavi 
pavevrog Eyvwreva, örı Baoıkzdg yaykınraı Ev Ti 4000 vuov no HAlonEV 
N000xVP70aı onroV, kat Ev BnoXeeu TWv peoßurepwv einmdvrwv örı YTEYPaT- 
rar ev rW mpopnm obtws' „Kal ou BnOdetu wa". [Vgl. 8]. Tov amd 
"Appaßiog obv udywv EABövrwv eig BnOXeEu Kal rrpookuvnodvrwv To Troıdiov kai 
TTPOOEVEYKAVTWV QUTW dWpa Xpuoov Kal Alßavov Kal oulpvav* Ertewdr) [], Erreıra] 
KaTtı ütokdAuyıv HETÜ TO TTPOOKUVMOOL TOV raida, Ev BnOkeeu EexeAelVodnoav 
un EmaveAdeiv mpös töv Hpwönv. [dial.77f.p.303AB].—b. &vareikavrog 
o0v Kal Ev olpav& äua TÜ Yevvndnvar aurov Aotepog dis Yerpanrar ev Toig 
aroupyuoveouaoıw av INOOTÖAw» abTod, ol Amo ’Appoßiag udyor Ex Tolrou 
EMIYVOVTEG . . . TTAPEYEVOVTO KA TIPOGEKUVNOAV auTW. [dial. 106 p. 334 B]. 

10. (Le 2,1ff.). ’AMa Anmoypopfis obong Ev ti ’lovdalg rote ping eni 
Kupnviou, &veAnAudeı Amo Nozaper, Evda Ükeı, eis BnOAXeeu, 6Bev Av, Gmo- 
. ypdywaodaı: imo Yiap TAG Katoikobong MV yfv exeivnv puAfis lolda To 
Yevog NV. ... Yevvndevrog dE Töre Tod mardlou Ev Bndkeeu, Eerreiön ’Iwonp 
obK Eixev Ev TH xKWun Erxelvn tov KaraAloaı, ev onnkalw rıvi obveryug 
Ns KWung xateAuce. Kai Tote aurWv Övrwv Ekel Ererökeı 1) Mapia Töv 
Xpıiotöv Kal Ev pdrvn autov Eredeikei. Ömou EAdövres ol imo "Appaßlac 
nayoı ebpov abröv. [dial. 78 p. 303 D; schliesst an Nr. 6 an]. 

ı1.(Mt. 2, 13). Kai abrög äua N Mapia nereberan EEeAdeiv eis Alyunrov 
Kai eivoı Erei dua rw andiw üxpız Av abroig rdAıv ArokaAupon Erraveideiv eig 
nv ’lovdalav. [dial. 78 p. 303 D; füllt die Lücke in Z. 19]. 

12.(Mt.2,ı6ff.). Kai 6 ‘HpWwöng un EmaveAdövrwv mipög abröv TÜV 
ano ’Appaßlas udywv, Ws NEiwoev auroüg moon, Ad Kata TA Kekeuo- 
Oevra odrois dV’ AAAng 6500 eig rriv xubpav alrWv Amakkayevrwv Kal ToU 
’wonp äna th Mapia xal TO nadiw, Wbs Kai abrois ÜmokekdAunro, Non 
ezeAdövrwv eic Alyunrtov, ob YıvWorwv Töv malda, Öv EAnAldeioav TTPOO- 
Kuvnoar oi udyor, mavrag umAWs Tolg maildag tous Ev BnOAeeu EreAeugev 
Avapedfivar. Kal ToDro Enenpopriteuro neikeıv yiveodar dia “lepeniou, 
einövrog di’ abToD Tod Aylov mvebuatog oürwg (31, 15)" „Pwvn Ev ‘Paud 
Nkoboon, KAauduös Kal ddupuös toAbs: “Paxrık xAalovoa TA TERVa AUTfiG 
«oil od« Nele maparındriva, örı ouk elolv“. [dial. 78 p. 304 B]. 
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13.a. Maprüpıov de kai ToDro &otw Univ, ö Epnv Tpög UnG yerovevan Uno 
züv <and> "Appoßiag udywv, oitıves dua TÜ yevvndfivaı TO ardiov EABÖVTEG 
mpooekuvnoav auto. [dial. 88; p. 315 B]. 

bh. "Aua yap rw yevvnonvan adröv Ev BnBkeeu, Ws TTPoEPNY, rapd. TÜV 
do "Appaßiog udywv uadWv “HpWöng 6 Baoıkels Tü Kat’ auröv, EreßouAeuoev 
Avekeiv adröv' Kai Kari mv Tod Beod xeAeugıv ’Iworp Aaßirv aUTövV äna 
ft Mapig AnnAdev eis Aiyunrov. [dial. 102; p. 328 D]. 

14. (Mt. 2, 19ff.) ... diddoyov yerevnuevov (Herodes Antipas) 
HpwWdou ToD öte Eyeyevvnto AveAövrog mdvras ToUg Ev Bnökeeu Exeivou 
Tod Koıpod Yevvndevras maldag did TO Ümovoelv Ev adrois ndvrwg eival 
Töv mrepi od eiprikeivav aurW ol Artö "Appaßiag EABöVTEg udyo1, UN EMOTAUEVOU 
[Cod.emotduevog] tv ToD ioxuporepou mdvrwv BovANv, Ws eis Alyuntov Tb 
wonp xal th Mapiq Exerekelkeı ämarkayfivar Anßovor TO TaALdiov Kal eivaı 
Eerel, üxpıs Av akıv alrois AmokaAupen EmaveAdeiv eis TV Xlpav AUTWY. 
Karel Noav AmeAdövres üxpıs Av Amedavev 6 Anokteivas TA Ev Bnßkeeu 
mardio, “HpWöng, kai ”ApxeAaog autov diedezato‘ Kal oVToOg Erekelta Trpiv 
Töv Xpıiotöv <Kard> Tv olkovoniav TV Kata TO BoVANUAa TOD TTATPOG YEyEvn- 
nevnv im aürod Emi Tö [Cod. TW] oraupwenvan &ABeiv. [dial. 103,330 C]. 

15.(Lc.2,40.3,23). Kai yäp yevvnbeig (ö ’Inooös) duvanıy MV auTod 
Eoye' Kal auEdvWwVv KaTd TO Kolvöv TWV AAAwv ündvrwv AvdpWrwv, XpW- 
MEVOG Tolg APUOLoUGIV, Eexdorm AVENGEL TO OIKEIOV ÄTTEVEINE TPEPÖUEVoC TÄG 
d00G TPOPÄG Kai TpIdkovra Ern 7) mAelova 7) Kal EAAOOOVa Welvac, HEXPIG 
od mpoeANnAudev ’lwdvvng KrpvE alrol TAGS Tapovoiag Kal iv ToD Barrtioua- 
tos 6d80v mpowv. [dial. 88; p. 315 C]. 


B. DAS WIRKEN JESU BIS ZUM EINZUG IN JERUSALEM. 
4. Wirken und Tod des Johannes. 


16. (Mt. 3,1 ff. Mc. ı,4ff. Lc. 3,3 [Joh. 1, 19 ff.]). "Iwaävvou yap 
kaBelouevov Emi TOD ’lopddvov Kal Kriplocovrogs Banrıoua Weravolas Kai 
Zlbvnv depnarivnv Koi Evduua Amo TPIXWVv KaunAou U6Vov @POPoDVToG Kai 
undev Eodiovros mANv Äxpldas Kal uelı äypıov, oi Avdpwrror UmeAdußavov 
aurov eivarn TÖV Xpıotöv. Tpög oÜg Kai abrös Eeßda: Oüx sind. 6 Xouorög, 
ara Yori; Boovrog- sc Yap 6 ioyvg6rsgög uov, 0d 00% eiwl Ixapdg Ta 
drodiuare Baoracau. |[dial. 88; p. 316 B). 

17.4. Oüxi’HAiav, pnoivöAöyosdıa Zaxapiov, eAeloeodaı po TAG NINEPaG 
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TS MeydAng Kal Poßepäs TaluTng TOD xupiov; ... Edv oDv ö Aöyog Avaykdzn 
öMoAoyelv, örl duo TAPOUOIAL TOD XpLoToO TPOEPNTEIOVTO YEvnoöueval, ia 
MEv Ev N maanTög Kal ÄrTıuos Kal deldng pavrhoerar 7 dE Erepa Ev fi kai 
EVDOEOS KAL KPITNIG ATTAVTWV EAEUGETON, . . . OXI TfIG Poßepäsg kai ueydäng Nue- 
PAS, TOUTEOTI TG dEUTEPAG TTAPOVOLAG AUTOD, TTP6OdOV Yevroeodaı ToVv "HAlav 
vonoouev TOV Aöyov TOD BEOD KEKNPULXEVAL;... . Kal Ö NUETEPOG 00V KÜpPIOG... 
ToDdTo auTo Ev Tois dlödynaoıv AUTOD Tapedwke yevnoöuevov (Vgl. Mt. 
17, 12.Mc. 9, 12) eimbv' xai ‘HAiav 2Ie00800a. Kol hueis Tooto Emiordueda 
Yevnoöuevov, ötav MeAAN Ev DdoEN EE obpavWv mapayiveodar 6 NueTepog 
kUpiog "Inooüg Xpiortög‘ oÜ Kal TAG TTPWTNG PavepWoewg KrpuvE rpofjAdev TO 
Ev “HAia yevöuevov mveüug ToD Beod, Ev Iwovvn TW Yevouevw Ev TD yevaı 
vuwv mpopHTN, ued’ dv oVdeig Erepog Aoınöv [Cod. Aoımös] rap? Univ &pavn 
mpopitns: (Mt. 3, ııf. Le. 3, 16 f.) dorıg eni TOvV ’lopddvnv ToTauöv Kade- 
Zöuevog Eßda: ’Ey@ udv vuäg Bantidw Ev übarı zig usravoran- Mei 6 (0yvg6- 
TE0Ög 10V, 06 00% Einl ixavög ra bnodiuare Baoracaı- abrög vuäg Barriozı 
Ev nweiuor üylo xol nwopi. 05 TO nTbov airod Er Ti yani uTod ai 
dioxodagıet vijv ÜAOVO avTod xal Töv Oirov Ovväße eig iv Gnmoianv, To 
dE &yvgov xaraxacosı mugi Goßiorw. |[dial. 49, 268 A]. 

b. ... Iwavvng nev mpoeANAude BoWwv Tois AvdpWmoıg METAVOELIV Kal 
Xpıortög Erı adToD Kadelouevou Ei Tod ’lopddvou TOTAuoD EmeAdWwv Ertauoe 
Te abröv Tod mpopnrelewv kai Bantileav... [dial. 51, 270 D|. 

18. (Mt.ı1,12ff.Lc.16,16). Eiprkeı [Cod. eiprikeıv] de mepi To 
UNKETI yevrjoceodoı Ev TW yevaı UuUWV TTPOPNTNV Kal Trepi TOD EmiyvWvaı Ört N] 
aAaı Knpuooouevn üno Tod Beod xarvn dLaONKn dlataxdroeodaı Non TÖTE 
tapfv, TouTeotıv autos lv 6 Xpıotög, ouTws‘ "O vöuog xai oil roopiitoı u&yor 
’Iodyvov tod Bantıorod- £F Örov ij Bacıkzla ToP oboariv Bıaleraı xoi BLaoTal 
aonatovow adriv xalzı H&)sre dESa0daı, wurög Eortıw Hiiag 6 uErlov E0y800au. 
6 Eywv ara ünovew üxovirwo. [dial. 51, 271 B]. 

19. (Lc.3,20. Mt.ı4,3ff. 17,11). Kai to0tov adröv TövV rpopN- 
nv ouvererkeiker 6 Baoıkelg HuWwv “HpwWöng Eis PUAOKYIv Koi Yeveoiwv NME- 
pas TeAouuevng Öpxouuevng TrG EZadeApfig AuToU + tod “HpWwdou Cod.| 
EVAPEOTWG AUTW, eimev aurh aitnoaodaı Ö Eav BobAnroı. Kal n unrnp TfG 
mardög Ureßalev nun airhoaodaı Trv Kepaanv Iwdvvou TOD Ev Ti) PuAakf] 
kai almmodong Eteuwe Kal Emi mivarı Evexdrivarn iv KepoAnv "Iwavvou 
ereAeuce. d1ö Kal 5 Nuerepog Xpiorög eipriker Emi yfg TöTE Tolg Acyoucı 
po Tod Xpıotod “HAlav deiv eAdelv- ‘Hiiag uEv EAsbosraı xal änoxatTaorhosı 
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ravro hy de üuw ri “Hiiag Non re var vor Entyvooav anrov Ah) 
Ertoinoav abo, 600 N0Emoav. al yerpanıar Örı Tore Ovviinav oi uaßyral 
örı regt "Ioarvov Tod Bantıorod zinev avrors. [dial. 49, 268 D]. 


5. Taufe Jesu. 

*20.(Mt.3,13 ff.). Kai röte e&Ad6vros Tod ’Imood Emi Töv ’lopddvnv 
motauov, Evda 6 ’lwdvvng EeBdntize: <Kal> KareAdövrog Tod ’ImooD Emi Tö 
Hdwp [kai] müp Avrpen Ev TW ’lopdavn Kai Avaduvrog abrod Amo Tod ÜdA- 
Tog ig TrepıIotepdv TO Äyıov rveüua Emimriivar en’ auröov &ypayavoiäto- 
otoAoı adro0 robrou Tod Xpıorod Außv. [dial. 88, 315 C]. 

21. Kai eA06vros ToD ’ImooDd Emi Töv ’lopdavnv kai vonZouevou "Iworp 
Tod TEKTovog viod ündpxeiv (Lc. 3, 23. Mt. 13, 55) Koi deıdoüg, li ai Ypa- 
ai EXrIpLVoooV, PoLvouEvou Kai TEKTOVog voullouevou (Mc. 6, 3) — Ta0Ta 
Yüp TA TEeKTovikd Epya eipydlero Ev AvOpWmoıs lv üporpa Kal Zuyd’ dla 
ToUTwv Kal td TAG dikaroolvng olußoAa d1LdHOKWV Kai Evepyf [depyn Cod.] 
Biov — TO Tveüua o0vV TO ÄYIov Kal did TOUg AvBpWmoug, WG TIPOEPNV, EV 
EIDEL TEPIOTEPÄG ErEentn auUTWw Kai PWYN Ex TÜV oüpavWwv dua EAnAUßeı, 
Nrıs Kai did Aauid Aeyouevn Ws ATO TTPOOWTOU AUTOU AEYoVTog, ÖTEp aUTW 
dmo Tod marpög EueAle Acyeodoı (Ps. 2, 7)* Tiög uov ei Oö, &y@ Ofusoov 
yeyEdynaa 08° TOTE YEVEOLV AUTOD Acywv Yiveodaı Toig AvdpWtorg, EE ÖtTou N 
yvwors adrod Zueile yYiveodaı [Cod. + viös ou ei 00° EyWw oruepov 
veyevvnkd oe]. [dial. 88, 316 C]. 


6. Die Versuchung. 

*22,. (Mt. 4,ıff. Le. 4,1ff.). Koi yäp oürog 6 d1dßoAog Äua TO Avapfivar 
adroöv Arno TOD TTOTANoD TOD ’lopddvou, TAG Pwviig abrW Aexdelong' viög 10V 
ei 00° &YO Ofusoo» yeyivıyad 08, Ev TOiIS ÄMOUVNMOVEUUAOIV TWV 
AMOOTÖAWV YEYPatTar TpooeAdWwv aUrTWw TEIPALWV MEXPL TOD 
eimeiv adrb‘ 11000x0v7069 yo al anoxpivaodaı rov Kowröv- "Toys 
oniow Nov, Garavd. wugıov Tv He6v 00V NEOOKWPÄGg Kal aur@ uOv@ 
kargsöosg. |[dial. 103, 331 B]. 

23.’Ore yap ävOpwrog yEyovev, lug Trpoelmov, TTPOOTAdEV auTtw 6 dld- 
BoAog, Touteoriv ı duvanıs Ereivn N Kal Öpıg KekÄnuevn Kol oataväg, 
meipdLwv aurov Kal AywviZöuevos kKotaßakeiv dd TOD AEIO0V TTPOOKUVAOAL 
abröv. 6 dE auTov kKareAuce Kai Kareßalev, EAeykas örı movnpös &or, 
mapd NV ypaptiv dEWv mpookuveiodan lg Heög, Amootdrng TAG TOD Beod 
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YvWuns Yerevnuevoc. Ämokpiverar Yip auTW (Mt. 4, 10): Typarraı' 
wögıop Tov 0269 Gov MEOOKVPÄGAS Kal AOTo u6r@ Aargsüoaug* kai NTrnuevog 
al EAnAeyuevog Ameveuoe tote 6 dıdßoAoc. [dial. 125, 354 D). 


7. Die Lehre Jesu. 


a. Allgemeines. 


24.(Mc.1,15).... kai eunyyeAiZero kal aurög Aeywv örı ’Eyyüg &otıw ıj 
Baosılsia Tav ovgov@v. |[dial. 51, 271 A]. 

25.4.(Lc.10,27. Mt.22,37 ff. Mc.12,30f.). *Odev uor dokei Kalııc 
eipodaLumo TOD NUETEPOU Kupiou Kal owrhpog’INoou XpıoTod, Ev duoiv&vroAaic 
TAOAV dIKALOGUVNV Kal eVOEBEIOV TANPoDOBaL* eloi de adrar ' ’Ayanınasıg Kügıov 
vo» Os6v 00V £F Ödng Tig xaoliag Gov zal LE Ödmg Tg i0ybog 00V nal Tov 
m0iov 00V wg Osavr@v. [dial. 93, 321 A]. 

b. Meyiorn evroAn Eorı: Kögıov TV DE6v 00V 7000%VPNTEK Kal AUTO 
uov@ arosvosıg E Öhng ig xapliag Gov no 2F öAng ig iOybog Gov wügıov 
rov Osöv Tov noıfoavra 08. (Mt. 19, 16f. Lc. 18, ı8f.) Kai mooosd- 
Oövrog aur& Tivog al zinövrog- Audaonadle üyadE! ämexgivaro Atyap- 
Ovdeig ayaddg zi un uövog 6 zög 6 noujoag ra navre. [Apol. ı, 16, 63 D]. 


b. Aus der Bergpredigt. 

26. TTepi uev odv owppoobvng Tooodroveinev: (Mt. 5, 28) "Og &» äu- 
PAäıpy yuvamxi noög Td Erudvujooı avrig, NM Euoiyevos Ti xapdin apa 
zo 080. xal (v. 29) Ei 6 öpharuös Gov 6 defög anandakideı GE, Exnorpov 
avroV- Ovupios ydo 001 uovöpdaruov siosldeiv zig mv PBacıWsian av 
v0orWV, N usra Tor dio neupdifvar zeig TO aiwvı0ov nÜQ. xai (v. 32) 
"08 yaust anore)uusrmv üy’ Erigov Avdpög uoryäron. kai (19, 12) &i0i Tweg 
oitwsg euvoyyiodnßau und av Vigor, zii dE ol Eyarrjdnoav EVVOVY0L, 
sioi dE ol EVvooyıoav davrodg dia tiv Baoılsiav av oVgav@v- nam 0b 
rävreg Todro yagoöow. — [Apol. 1, 15, 61 E]. 

27. (Mt. 5,42. Lc.6, 30). ... raora &pn' navi To alroörrı didore 
nal rov BovAöusvov dawsioaodu uij amoorgopire. (Lc. 6, 34) & yüo dam- 
eilere ap ov Einilers hoßeiv, Ti Homwov morsitez, TOVTO Hol oi TeA@van 
 0Wwöc. (Mt. 6, 19£f.) üusig 2 wn Omoaweiinre Zavroig Eri vg is 
örov Gig nal Bo@oıg ipaniksı ai Amorai diogbocovoı- Omoavgidsre dE davroig 
Ev Toig oügavoig, Önov oüre Gig oöre PoW@cıg ügyanisı. (16, 26) Ti yüg 
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pers üvhowrog, av ro» nöouov Ö)ov “Eodian, iv dE Apuyip auroö 
ano)Eon; N Ti daoa aurig anrahhayua; (Mt. 6, 20) Omowvgidere ovp &v Toig 
oHgaVoLg, OMOv vUTE ONg vüre Po@oıg iypanike 

28. Koi (Lc.6,36. Mt.5,45)' yivs00z d2 yomoTol ai oinriguoveg, @g 
xal 6 norme Üu@v yoyorög Eorı Kal oixriouwm, Kal Tov HP aUTOd iVa- 
EI Em üuagrwroög xal dinalovg xal normoois. [Apol I, ı5, 62 D)]. 

29. Oörog (Christus) yap edidakev Huäg kai unep TWV ExhpWv eüxeodcı, 
einWv' yivso0s yonoror |Cod. xpıoroi] za oixriguorzs og al 6 nurie 
üuoP 6 oVEAMIOg. Kal yap TÖV TTAVvToRpdtopa Beöv XpNoTövV Kal oiKTip- 
uova ÖpWpev Tv Nov auro® ivarihhorra Zi üyagiorovg nal dinalovg 
xai Bo&yorra Emmi 60lovg Hal ormgoög, og TÄvTas Örtı Kal Kpiverv ueAdeı 
edidazev. [dial. 96, 324 Al. 

30.(Mt.6,25ff.Lc.ı2, 22ff.). Mi] ueguwäre d£, Ti pyayyre 1 ri Evdoonode. 
09% Üusig Tov nerswor za rar Omoiov dıiapägers; nal 6 zog toys würd. 
un 009 usomononTe, Ti payırE 1 Ti Evdöoyo0s- (Mt. 6, 32f.) vide yao 6 
rormmo Üuov 6 VVoAnog, Örı ToiTwv yosiap Eyers. reits dd Tv Bacı- 
heiov TOP ovoar@r, xal Tadra Navra n000TEAHOETM Üuw. (6, 21) 
önov yap 6 Omoavoög Erw, Exzi Kal 6 voög Tod dr&gorov. xal (6, 1) 
um note voüra, noög To Hsadiraı und Tov drdoonwr, zi dE un y&, moOOV 
00% Eysre Nogd TOO NaTgög Ün@» Tod £r roig ovgaroig. [Apol. 1, 15, 63, A]. 

31.(Mt.9,13. Le. 5,32). Eine de oörws- Oix Nor xar&oaı dixaiovg 
AG üuopTw@Aodg zig uerarorar. H&dsı yag 6 mario 6 OVEAVIOg TIP UETA- 
vorov Tod üuagrw@Aoö i Tiv nöAuow avrod. [Apol. ı, 15, 62 C]. 

32. (Mt.ı1,5). Urwyoti svayyskilorron, TugpAoi BAETOVOL Kal 00 Ovviere. 
[dial. ı2]. 

33. (Le. 6,32. Mt. 5,46). Tlepi dE TOD otepyeıv Änavras Tadra 
edidatev: Ei dyanärs Toüg dyanavrag Üuäg, Ti xamor norzirs; al Yügp 
ol mögvoL TOöTo n0Wöow. (Mt. 5, 44. Lc. 6, 27f.) &r@ dE üuiw Akyw- 
&UyE005 ünto Tov £40e@» du@v ‚nal dyanärs Toüg MOOÖTTES Üuäg Kal 
ebAoyEiTE TOdg natapwusrovg üulv xal E04E00E ürrto To» Ermosolövrwv buäg 
[Apol. 1, 15, 62 C]..... ndvrwv HuWv edxouevwv Umep UuWv Kal Umep 
Tavrwv AnAWG AvOpWrwv, WG UNO TOD XpIorod HuWv Kal Kupiov TIOLELV EdL- 
DAXONHEV TTapaYyelXavrog Nuiv elxeodaı Kal ÜTEp TWV EXHPWY Kal dyandv Tolg 
WIOODVTaS Kal ebAoyelv ToÜG karapwuevoug. [dial. 133, 363 D]. 

34. (Le.6,29.Mt.5,39£.). . . . & &pn roürd Eon: To rüngori 00V 
viv Ooybva mÄgsyE Kai Ti add, al ToV alpovrd 00V TV yırava xal 


DIE EVANGELIENCITATE JUSTINS, 29 


[A Cod.] 20 iuauıov un xwAdong. (Mt. 5, 22) ög div seyıdj, Evoyög 
or eig ro mög. (Mt. 5, 41) mar dE dyyagsvorri 08 [Cod. oo1] wer 
Ev axoAoö0n0oP dio. (Mt. 5, 16) Aamparw de duov Ta xar& Zoya Zu- 
70000, rar irporwr, Iva PAEnovreg Hawuclwoı vor [om. Cod.] rariea 
üu@P Top Er Toig 0Vgavoig. [Apol. 7420,,63 B). 

35. (Mt.5,34.39). TTepi de Tod un öuvövar öAwg, TAANON de Acyeıv dei 
obTwg taperekeboato: Mi} Öusonte ÖAwng* Eotw dE duw@v TO var var rar cd 0 
0%+ To dE 1301000» TOVTWP &x TOO oPmg0d ... (Mt. 7, 21) Eine yüp oürwc' 
Ovyi näg 6 Ayo» uoı Kögıs xögıe sioslebosran sig viw BacıdLeiar TOP obgav@r, 
ar 6 noLwv To HEknua Tod margög uov Tod &v roig oügaroig. (Mt. 7, 24. 
Lc. 10, 16) ög yao axovsı uov xal moıst, & Ayo, dnobsı Tod AnooTElAavrög us. 
[Apol. ı, 16, 63 D] (6 xbpios hubv einev: 6 Zuoö dxodwv, dxoösı Too 
ünoorteikarrög us. Apol. I, 62). 

36.a.(Mt.7,22f.Lc.13,26f.). HoAAot dE 200001 uoı- Kögıs, KboıE, 0b 
To 09 övöuorı Eyayousv nal Erriousv xal durdusıg Eroifoausv; Kal vorE Eo@ 
awroig- Gnoywgeite ir Zuoo, Eoyarau rg avonias. [Apol. ı, 16, 64 A]. 

b. IloARoi 200001 uoı 77 Nuson Exsivn* Kögıs, wügıe, 09 TO 00 Övönarı 
Epäyousv xl Errtiousv Kol TEOEPNTEbGAUEr Kal daorıo £Eeßarousv; zal Low 
aöroig- Araywesite dr £uod. [dial. 76, 301 D]. 

37.a.(Mt.13,42f.). Tote xAavOuög Eotau xai Bovyuög rar Ödorrwr, rau 
oi ud» dinaı Adupooıw ag 6 Nuog, ol dE Adınoı näuporrar zig To aiovıov 
ro. (Mt. 7, 15f. 19) moAkoi yag jgovow Eni o Oröuori uov, oder uEv 
Endsdvusvo dEouora ooßaror, E0@dev dE Onreg Abxoı Gonoysg‘ Eu Tov Eoywv 
aiTav Znıyv@0800e auroög. [Apol. ı, 16, 64 B]. 

b. Eine yüp (Mt. 24, 5. 7, 15.). NoMdoi Zsvoorru Zimt To Övöuori 
wov, Ziwdev Erdsdvusvo dEguora neoßarwr, E0@dev JE zicı Nino üomayss. 
feial.- 35, 253 Bl. 

38.(Mt.7,19). Häv 62 dErdgov un noWürV wagrıöv nadov Ennönreran nal 
eig nöo Barderou [Apol. ı, 16, 64 Bl. 

39. Eine yap- moAol eXeboovraı KrA. (5.2.25 f.) kai: E0ovrau Oylouara Kal 
aio&oag (1 Cor., ı1, ı8f.). kai’ (Mt. 7, 15) Ilgossyere and Tov psvdo- 
NOOPNTON, olrıwsg EHboorra gg üuäg, EEo0ev Evdeduusro dEguara mooßiron, 
20w0ev dE zioı Aoxoı üomaysg. kai" (Mt. 24, 11. 24) Arasıjoorru oAAol 
apevdöyeıoroı Kol pevdoandoroloı xal Mohhoüg TaP MIoTaP nAAPjOOVOLW. 


latalezs, 253:B], 
40.2.(Mt.8,ı1f.). "H£ovow yüp and dvousv ai ivarorar [ü al duo- 
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uwv 76] xal dvaxrıijoorraı usra ’Apgasıı zal’Ioaon nal’larop Er ci Baoı- 
)zio Tov ovoaviv oi dE vior rüg BaoıLziag EnB)nOnooVrau zig To Ox6rog TO 
2£öreoov. [dial. 76. 120. p. 349B. 140. p.370A]. (Mt.25,41)...xai Ev 
aNAoıg Adyoıs, olig Karadıralav Toüg Avakloug un owWZeoßor ueAkeıv] Epn 
epeiv- Traysrs zig To Onörog To Eforeoor, 5 Nroiuaoe 6 narip T@ 
carova nal roig üyy&hoıg örow. [dial. 76, 301 C]. 

b. "Ovnep dE Tpönov Koi wevdonpopfra Eni TWv Trap’ Üuiv YEevouevwv 
dylwv TPOPNTWV Nav, Kal ap’ Yutv vöv moAAoi eicı Kal apevdodidaorarot, 
00G PUAdOGEOBAL TTpoeltEev Nuiv 6 NUETEPOG KÜp1Iog, WG Ev undevi Vorepeioddı 
MMS, Eemotauevoug, Örı TPOYvWorng NV TWV META TMV Avdotaoıv KUTOU 
NV Ano TWV verpWbv Kal üvodov TV Eis olpavov neAAovrwv Yiveodoı 
nuiv. eime yüp (Mt. 10, 22) ötı poveVeodan xai uLoelodar d1d TO Övoua 
avTod ueAAouev, Kai (Mt. 24, 24) ÖTl Wweudonpopfjtaı Kal WELdOXPLOTOL 
moAAoi Emi TW Övönarı auToD Tapekeloovraı Kai ToAAoUg TIÄAVYIOOUDLV' 
önep kai &orı. |[dial. 82, 308 C]. 


8. Rede an die Jünger. 

4I.... Kal TOV NUETEPOV d1LdAOKOA0V ’INOODV XpIoTöv ETvwuev EITOVTa* 
(Lc. 18, 27) Ta ddivara noga irdeWnog dvrara apa He@. kai (Mt. 
10, 28. Lc. ı2, 4f.) Mn goß:io0s Toög dvampoürrog Üuäg xal uera 
voor um dvvau&vovg Ti oo, [eine] yoRnonTs dE TV usra To anodavsıv 
dvvausvov xal pugiv nor O@um eig yäsryav Eußahztv. [Apol. I, 19. 66 B). 

42. »..6XpiorögeunvuoeveinWwv'(Lc. 12, 48) "Qı mA&ov Edonsv 6 Hzög, 
n).E0v nal AneyOhoeron rag’ aövrod. [Apol. 1, 17, 64 E]. 

43. Kai nakıv Ev Erepois Aöyorsepn' (Lc. Io, 19) Aldouı duiv Efovoian 
Karanorsiv EREVO OPEWV Hal 0X0ETIOV ol OxoAonvig@r Kal Enav@ naong 
dvvöusog rod &40g00. [dial. 76, 301 D). 

*44.... TADTA EIPNKEVaLEV Tolg dtouvnuovelnaoı yeypamraı (Mt. 5, 20) 
'Eav um EpL008ON Tuav 1 dixamooın ALTO TOP Yoauuariov xal 
Dagısoiwr, od wi) iO ONTE zig vw Baoıdsiav Tav ovgawar. [dial. 10 5,333 BR 


9. Gleichnissrede. Pr 
45. (Mt. 13, 3ff.). ... Wo 8 Euög küpıog eimev- ’E$TANE 6 Onsigwv row 
orstom Tov Omögov- nad 6 uw Emeosv zig Tim don, 6 dE zig räg dndndas, 


6 de Em Ta neroWdn, 6 dE Emmi am yiv viv warm. EAmidı obv ToD eivai 


mov KaArnv Yfv Acyeıv dei‘ Emeidr Ye Exeivog d Euög KÜpıog, lg IGXUpdg Kai 
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duvaros, TA idla Tapd Tavrwv Amartioeı EAOWV Kai TOV OiKOv6UOV TOV 
EAUTOD OL KATAdIKAGE, EL YywpiLor AUTOV <TIOTHV> dA TO Emiotaodaı, örı 
dUvatög Eotıv 6 KÜpIog auToD Kal EAOWYV AtaırNoeı TA idıa (velberı9, rot. 
Mt. 25, ı8ff.) Eni näoav Tpdmelav dıd8övTa, AAN oV dl altlav olavdnrotodv 
xaropufovra. |[dial. 125, 353 B]. 


10. Letzte Reden. 

46.(Mt. 23,13.Lc.11, 52). Kai Toig ypaunaredoıv (Aeyaı): Oval dumm, 
Yoouuarsig, örı rüg xAzlg £yers, xai avrol 00x 2i0LpyS00E xal Toög 2i0Egyo- 
uEvoug x@Aöere- (Mt. 23, 16) ödnyoi wugdoi. [dial. 17, 235 D]. 

47. (Mt.23, 23.27. Lc.ı1,42). Kai Eßoa: Oval üuw, Yoauuarsiz 
xal Dapıoavoı, Ünoxgirai, Orı ünmodexaroörs TO NIVOOUOV Kal To hyawon, tiv 
dE ayanıp too Hzoö xal tip xoloıWw 00 xaravozirs- Tapoı #exoviausvor, EEodev 
Yyawöusvoı @gai0L, EOwOEv dE yEuovreg 6oTEw» vero@r. [dial 17,235 C] - - rpös 
adrodg Epn 5 fuetepog Klpıog ’Inoods Xpiotös: Tägpoı #sxonousvor oder 
Yawöusror W@paioı Kal EOWdev yEuovreg boTEwv verg@v, TO NNLOOUOV dTO- 
dsxoroöyres, Tv dE xaum)ov Haranivovrsg- TupLot Ödnyoiz Eiv odv un TWVv 
dayudrwv TWV Eauroüg Uwouvrwv xoai HeAövrwv paßßi paßßi Kadeiodaı 
(Mt. 23, 6f.) Kkotappovnonte, ...... ob duVvaode ÖAwg oVdEV Änd TWV TTPO@N- 
zıwv Wpelıuov Aaßeiv. [dial. 112, 339 D]. 

48. Aıö kai ö huerepog KUpıog ’INooüg Xpiortög einev "Er oig Av üunäg zota- 
%aBo, Er voorog za now@. |[dial. 47, 267 A. vgl. Ez. 7, 3. 8. 18, 30. 
24, 14. 33, 20, vgl. Clemens Alex., Quis. div. salv. 40]. 

49.(Le. 20,35f.). "Onep kai 6 klpıog HuWwv einev, örı Ovre yaunoovow 
oörE yaunOnooVTaı, GALa ioäyyshoı Eoovrau, TExva vod 0200 rüg Avaotacewg 
övrsg. [dial. 81, 308 B]. 

50. (... &g Pnorv° oi vioi TOO ai@vog TOÖToV yauodoı xal yauioxovrau, Ol 
dE viol TOO uEhAovrog al@vog vÜTE yauoöoıw oürE yauioxovran, GA)? E0ovrau 
og üyysdoı Ev To ovowwo. [de resurr. 3]). 

*s1,(Mt.16,1.4).... yeypamrar ev Toig dmouvnnoveunacıv örı ol Ar 
Tod Yevous ÜuWwv ouZnrodvres aurW &Aeyov Or Astko» Nuiw Omusiov. Kol 
arenoiwvoro awroig‘ Tevei HornoA ol uoryadig Onustov Eruenret Koi Omuston 
oo» doAmosTan adroig ei un To omusiov ’Iwvä. |[dial. 107, 334 B]. 

52. (Mt. 23,15). Nür d2 dindöTegoV vioi ys&vung, lg abTög eite, yivs0de. 
[dial. 122, 350.C]. 

53. (Lc. 19,46. Mt.21,13). ... Bowv rap’ üniv: Teygansaı" “U oixög 
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wov oixog MO008UyNg 20Tıw, Üusig dE menonigore onrov Onhhav AroTam. 
Kal tüg TpameZag twv Ev to va KoAAußıorwv kateotpewe. [dial. 17, 235 C]. 

54. (Lc.20,22ff.9.Mt. 22, ı9ff.). Kar’ exeivo yüp ToD KaıpoD TrPooek- 
Oövres TIves NpWrwv auToV, ei del Kaloapı Pöpoug Tekeiv. xol Artexoivaro- 
Einor& uor, Tivog zsinova Tö vöuoun Eysız 00 dE Eyaoar" Koidapog. vol 
arm ünronexoivaro awroig‘ "Anödors 009 TÜ #0i0000g TW 01000 Kal TÜ 
vod 0208 co 0280. |[Apol. I, 17, 64 C]. 

*s5. (Mt.11,27. Lc.10,22)....xol Ev rW edayyeAiw dE Yeypamral 
einwv‘ Ilavra uor ragad&doran und Tod naroög, nal obdeig ywo@orsı [Eyvw 
Apol. I, 63] 0» waräga ei wi 6 viög, obdE Tor viöv ei un 6 mario xoi oig 


R 


on 6 viög ünoxahöym [d. 6 viös Ap.] [dial. 100, 326 D; vgl. Apol. 
I, 63, 95 D]. 


ıI. Auswahl der Jünger. 


*56.(Mt.16,15ff.). Kai yüp viov Beod Xpıotov Kata NV TOD TaTpög 
AaLTOD ATTOKAAUWYIV ETIYVOVTA Eva AUTOV TWV HAAINTWV aUToD, Ziuwva TIPÖTE- 
pov kakoluevov, Ertwvöudoe TIErpov. Kai viov HeoÜ YETPAULEVoV KÜTÖV Ev Toig 
ATOUVNMoveLuUAOL TWV ATOOTOAWV AUTOD ExXovres Kal VIOV <BEOU> AUTOV 
Acyovreg (vevorkauev ...) [dial. 100, 327 B]. 

*57.(Mc. 3,16f.). Kai To eimeiv uerwvonarevan abröv TIETpov Eva tWv 
KTOoTOAWvV, Kal Yerpdpdaı Ev Tols ÄTOUVNUOVEÜUAOLV AUTOD YETEVNUEVOV 
Kol TOUTO, METÜ. TOD Kal Ülkoug dLo AdEAPoUG, violg Zeßedalou dVTag, HETW- 
vouakevan övönarı TOD Boawegysg, ö Eorıv vioi Bpovräig... [dial. 106, 333 D]. 


58.(Joh.1,ı?). °O dE viög Exeivou, d Uövog Aeyöuevog Kupiwg viöc, 6 
Aöyos mp6 TWV TOIMUdTWV Kal OUVWYV KAL YEVVWUEVOG, ÖTE MV Apxrv dr 
AUTOD TAVTA EKTIGE Kal EK6oUNGE, XpIoTög uEVv Kati TO Kexplodaı Kal Koouf- 
co TA mavra d1’ adrod TövV Beöv Akyeraı... [Apol. I, 6, 44 E). 

59. (Joh. 3,3 ff.). Kai yap 6 Xpıotög einev-" Av u) üvayerınOfts, od um 
sioglänTE zig Tiv Baoıdeiar To» vügar@r* örı de Kal ddbvarov eig TAG uNTpas 
TWV TEKOVOWV Tolg ÄnaE yevonevoug [Cod. i. mg. yevvndevras; edd. Yev- 
vwuevovs| Eußfivan pavepöv näoiv &orıv. [Apol. I, 61, 94 A. 

60. (Mt. 25, 34). ... evdodoaı huds TA Hrowmaoueva evdunara, iv Trpd- 
Zwuev adTOD TAG EvroAdg, Ureoxero | Jesus] kai allvıov Baoı\eiav rpovonjoan 


2 


ennyyektoı [dial. 116, 344 B). 
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61.(Mt.ı11,5.12, 22). TInyh Ödaros ZWvros tapd Geo Ev TA Epruw 
YvWoewg deod [Cod. m] rwv EOvwv[yn] AveßAuoev olTog 6 Xpıotög, ög Kal ev 
TO Yevar ÜUWV TEPAVTAL, Kal TOUG EK YEVETNG Kal Katd OdpKa TINpoÜG Kal 
KWPOUG Kal XWAOUG IdoATo, TOV HEV ÜAAEOdnL, TÖV dE Kal AKoleıv, TOV dE 
Kal öpdv TO Aöyw KUTOU TTOINOAG" Kal vekpoüg de AvaotNoag Kol ZAV TToıNoasg 
Kal d1d TWV Epywv EDUOWTEL TOUG TÖTE ÖvTas AVOpWTmoUGg EMyvWvor dDTOYV. 
ol dE Kal TAUTA ÖspWVTES Yıvöueva Pavraoiav uayıkv Yiveodoı &Aeyov° Kai 
yap udyov eivar abröv EröAuwv Acyeıv (vgl. Mt. 9, 34) Koi AoorAdvov. 
AUTOS dE Kai TADTAa Eoler TEIDWV Kal TOUG ET” AUTÖV MIOTEUEIV HUEAAOVTag, 
örl, Kköv TIS Ev Alpn TIvi oWuarog ÜTdpXWvV PLAdE TWV TTAPAdEdDOLEVWV 
ün’ avrod dldayudrwv Urdpzn, ÖAÖKÄNpov aUToVv Ev TA deurepg aurod 
TOPOVOIA UETA TOD Kai Addvarov Kai Üpdaprov Kal AAUTNToV roıfodı Ava- 
ornoe. [dial. 69, 295 D]. 


12. Leidensverkündigung. 


62.(Lc.9,22.24,6f.). ’Eßda yap np TOD oraupwänvar: Ast röv vior 
Tod Ardge@nov noAla nadsiv xoi inodorwuaodiva und [And c. zı] rov 
yoauuoriwv xal Pagıoaiov [dapıcalwv K. Ypauuarewv c. TOO] Xal Oravow- 
Onvaı xol Ti rein jusoo dvaorivau [dial.76,302A. 100,327A ;vgl.5ı]. 

63. (Mt. 21, ıff. Mc. ıı,ıff. Lc.19,29ff.). Kai övov de rıva dAndWs 
oVOv TWAW adTfs TPOOdedeuevnv Ev rıvı eloodw Kwung Bndopayfig Aeyo- 
MEvng, Öte EueAlev eloepxeodaı eis TA “lepooöAuna 6 Kupıos NuWv ’Inooüsg 
XpıoTtög, EreAeuoe TOUG HAONTÄS aUTOD Ayayeiv AUTW, Kai Emikadioag Erreio- 
eArAuUBev eis Ta “lepooöAuna: Ömep Ws [d mWs Cod.] Enenpopriteuro 
dappiönv Yevnoeodaı Uno TOD XpıoTod, yevöuevov Um” aUTOD Kal Yvwodev 
Tov XpıioTöv övra aUTOV Pavepov Erroiel. Kal TOUTWV ÄMdVTWV YEVouEvWV 
Kai ÄTO TWV YpapWv ÄTodeıkvunevwv Uuels Erı OKÄNPoKApdLOl EOTE. TIPO- 
epnreben de Und Zaxapiov (9, 9), Evög TWV dWdera TOUTO uEeAkeıv Yiveodaı 
oÜTWG: „Xaipe Op6dpa duyarnp Zuwv, AAdAaEov, Krpvooe, Huyatep “lepovoa- 
Any idol 6 Baoıkels oou Hkeı vor dikalog Kal OWLWV AUTöG Kal rpalg Kal 
mTwxög EmBeßnkWg Eni ümoZöyıov Koi mWwAov övou“. [dial. 53, 272 D, vgl. 
Apol. I, 32. 36). 


Preuschen, Antilegomena, 3 


- 


oO 


- 


5 


D 
[o) 


25 


5 


Io 


15 


20 


25 


30 


34 DIE EVANGELIENCITATE JUSTINS. 


€. LEIDENSGESCHICHTE UND AUFERSTEHUNG. 


13. Abendmahl. 


*64.(Mt.26,3f.)...xoi ouvnx@noav oi dywvizönevor Emi TW Katadıkd- 
cacdaı [xaradıkaoefivaı Cod. in mg.| abröv' önep kai &v ToTg ArouPjuo- 
veiuası ToV AnooT6hwy abrod yeyparrar yevöuevov. |[dial. 104, 332 B]. 

*65.(Lc.22,19f.Mt.26,28). Oi yap AmdoroAoı Ev Tois Yevonevors 
um’ odTWV Amouvnuoveluaoıv, Ö xakeitar edvayyelld, OÜTWG TIAPEDWKAV 
evreraidon abrois: TOV 'INoodv Aaßövra üprov ebxapıorroavra eineiv‘ Toüro 
norzite zig cv Avdurmoiv uov, vovr’ Eorı |toörö Eorı Edd.] rö O@ud uov. 
kai Tö morhpiov Önoiwg Aaßovra Kal edxapıornoavra eimeiv: Toörö Eorı zo 
ind uov* xal uövors alroig ueradodvar. [Apol. I, 66, 98 B]. 

66. ... TUMOG NV TOD üprou TNG edxapıotlag, Öv eig dvauvnoıv TOD TrAdoug, 
od Emadev Unep TWV Kadarpopevwv TAG wuxäs Amo dong movnplas dvBpw- 
wv, ’Inoodög Xpıiorög 6 KlpIog NUWv TTAPEdWKE TOLEIV. ... TIEPI SE TWV Ev 
TavTi TÖTW UP’ NUWV TWV EOVWV TTPOOPEPONEVWV AUTW HuomwWv, TOUTEOTL 
TOD ÄprTou TAG ebxapıoriag Kal TOD ToTnplouv Öuolwg TÄG EÜXAPIOTIAG, TTPO- 
Aeyeı TÖTE, eimWv Kal TO Övoua aurod dokaZeıv Nuäs, Uuäs de Beßnkodv. 
[dial. 41]. "Orı uev oöv Koi ev raum TA TPoOPnTeEIig <einev> tepi TOD äprou, 
Öv TOpPEdWKEV Nulv 6 NUETEPOG XpIoTög TIOLEIV Eis Avduvnolv TOD GEOWUATO- 
noModa [re owuaronomnoaodaı Cod.] vutöv dä Toüs mIoTelovrag eig 
avröv, di’ oüg Kal TAONTöGS YEyove, Kai epi TOD Tornpiou Ö eis Avduvnoıv 
TOD AUTOS AUTOD TAPEdDWKEY EDXAapLOTOUVTaG Trolelv, paiveron. [dial. 70 D]. 
TTaoog oüv d1ä TOD Övöuartog TolTov Quoiasg, Äc Tapedwkev ’IMooüg 6 Xpıoröc 
yiveodaı, TOUTEOTIV Ei TA ELXAPLIOTIA TOD Äprou kai Tod tornplou, TAG Ev 
MAvTi TÖTW TÄS NS Yıvonevas umd TWV Xpıotiavwv TrpoAaßuıv 6 Beög Map- 
Tupei evapeotoug Ürdpyeiv aurw [dial. 117, 344 C]. 


14. Gethsemane. 


67. (Mt. 26, 36ff.). TA Yäp Huepg, Nep EueAle otaupododnı, Tpeis TWv 
MaanTrWwv auToDd apadaßıv eis TO Öpog TO Aeyöuevov ’EAaubv TTapaKkeiuevov 
evdüs TW vaw TW Ev “lepovoaAnu, nöxero Aeywv' Ilarso, Ei duvarov Zorı, 
rogelditw TO NOTjgL09 TOÖTO AT’ ZU008 Kal META TOUTO EDXöUEVog Adyeı' 
Mn os &7@ Boilou, dA’ og od O&dsg. [dial. 99]. 


DIE EVANGELIENCITATE JUSTINS. 35 


*68.(Lc. 22,42ff.). ’Ev yüp Toig dtouvnuoveluaoıv, & pyu Und TWwv 
ANOoTöAWV AUTOD Kal TWV Ekeivors TApPAKoAoUONOAVTWV OUVTerdxdat, 
<yeypanrar> örı idpwg Woel Opsußor Karexeito aUTOD EUXoMEVoU KA Aeyov- 
tag: HapsAdkrw, ei Övrarör, zo norigıov voöro. |[dial. 103, 331 D)]. 


15. Die Verhaftung. 


69. (Mt. 26, 30. Mc. 14, 26. Lc. 22, 39). ’Exeivng yap tg vurtög, Öre 
emi To Öpog [and Tod öpous Cod.] TWv &Aaıwv EnnAdov aurW oi ano 
Tod Aanod Vuwv Umo TWV PDapıcalwv Kai Ypaunatewv Katd Thv dIdaoKaAlav 
Aromeupdevres [enımeupd. Cod.], erbxiwoav adrdv. 2... .. ot dlddakakoı 
UuWv Tols TEKVoIS aurWv airıoı N0av TOD E£eAdöVTag Eis TO Öpog TWVv 
e\aıwv ouAAaßeiv alröv Kal üyeıv Em autolc. Kal To eimeiv (Ps. 21, 11) 
örı odk Eotıv d BondWv, dnAwrıköv Kai auto ToD yevouevov. (Mt. 26, 5off.) 
Ovdeis Yäap oVdE uexpis Evös AdvdpWmou BondWv [Bondeiv Cod.] aurw wg 
Avanaprırw [Bondög] Unfipxe. [dial. 103, 330 B. C]. 


16. Verhöre. 


*70.(Mt.27,13f.).. . oıyhoavrog abtod Kal unkeri emi TTıAdrou Aro- 
kpiveodar undev undevi BowAouevou, ug Ev Toig Arzoupquovsöuadı TWV AIO- 
oröAwv abrod dednAwrar... [dial. 102, 329 C]. 

71.(Lc.23,7f.). ‘Hpwdou de Tod ’ApxeAaov diadekauevou AaßövTog TV 
eZouoiav NV Amoveundeioav aurW, W kai TTıAätog xapılöuevos dEdEHEVoV 


zöv ’Inoodv Emeuwe ...[dial. 103, 331 A]. 


17. Kreuzigung. 


72.(Mt.27,35). "Orte yüp &orabpwoav autöv EumNogovres ToUg FiAoug 
Tüg xelpas Kal ToUg rödag auroDd Wıpukav, Kal ol OTAUPWOAvTeS AUTÖV EuE- 
proav TA iudrıa abroD &avrois Aaxuöv BaAkovres ... [dial. 97 C]. 

*73.(Mt.27,39.Lc.23, 35). Oi yap Oewpoüvres adTöV EOTAUpWNEvoV 
Kal KepaAdg Ekaotog Ekivouv Kal TA, xelAn dlEorpepov Kal Toig HUEWTNPOLV 
ev AAANAoıs diappıvodvres [dlepivodvres Cod.] EXeyov elpwveuöuevor TADTA 
& xal Ev Toig Ämouvnuoveunan TWVv AnootöAwv adrod yeypanraı" Tiov 
0:00 Zavrov Eheys, naraßüg negınareitw, 6W0drw adröv 6 0eög. [dial.ro1,B]. 

74. Zraupwecvrosyäpadrod EEEotpepovräxeiin kalekivouv Täg KepaAdg 
Aeyovres‘, 'O vexpoög üpsysipag dv0a0dw Eavröv. [Apol. > 38]. 
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75.(Mt.27,46). Ztaupwbeig yüp eimev: "U Heög, 6 deög Iva ti &ynaze- 
rırkg us; [dial. 99]. 

*76.(Lc.23,46). Koi yüp dmodidoug Tö nveüna Ei TO) oTaupß eine 
Ilarsg, zig yeipig Gov nogaridzua To rweüud uov, Ws Kal Ek TWV ämo- 
uvnnoveuudrwv Kal todro &uadov. [dial. 105, 333 B]. 

77.(Mt.27,57ff.). Kai yäp 6 «Upıog oxedöv uexpıs Eotepag Eueivev Eni 
Tod EUAov Kai Trpög Eomepav Edawav auröv eita Aveorn TA Tpin Nuepa. 
[dial. 97]. 


18. Auferstehung. 


78.(Mt. 26, 56f. Lc. 24, 4ff.). Merä yäp Tö oraupwenvar auröv oi GUV 
aUTW dvres nadnrai alTod dleokeddonngav, uexpıig öte [ötou Cod. i. mg.] 
ÄVEOTN EK VveKpWv Kal TIETEIKEV AUTOUG, ÖTL OUTWG TIPOEPNTEUTO TIEPI AUTOD 
modeiv OUTÖV" Kal oUTW TEIOBEVTES Kal EIG TNV TTÄGAV olKouUuEvNv EZei- 
Bövres radra edidotav. [dial. 53, 273 C). 

79. ». . (TWV AMOOTOAWV) oiTIves HETÜ TO AVAOTFvaL MUTOV EK VEeRpWVv 
Kai maodrnvar Um auTod Örı Kal rpd ToD madeiv &Aeyev adrois drı TaDTa 
adröv dei madelv kai Und [Cod. Ans] TWv npopntWwv örtı TpoekektpuXto 
Ta0Ta, HETEVONEAV Eni TW Apioraoda aurod Öre EotaupWen ....[dial.10o6C]. 

80. (Lc.24,25). Metd oüv TO OTaupwenvan auröv Kai oi yvibpınor auToD 
MÜVTES ÄMEOTNOAV, ÄPYNOAUEVOL MUTÖV. ÜOTEPOV dE EK vekpWv dvaotdvrog 
Kal ÖPdEvTos adToIg Kal TAIS TTPOPNTEINIG Evruxeiv, Ev aig Advra Tata 
mpoeipnTo Yevnodueva, DIdAEONVTOG Kol EIS OUPAVOV AVEPXÖUEVoV ldOVTEG Kal 
TIOTEUOAVTES Kal DdUvauıv Ekeidev AUToig TTEUPBEIDAV Trap’ auto Aaßövres 
Kai eis mÄv YEvos AvBpuumwv EABOVTES TAUTA Edidakav Kal ämdoroAor TTPOON- 
yopebßnoav. [Apol. ı, 50]. 

8ı. Tnv de Tod "HAlov NUEPaV KoLvn) TTAVTES TNV Ouveieuoıv TTOLOUUEBA, 
Eereidn npWrn EotTiv ruepa, Ev Ti 6 BeöG TO OKöTog Kal lv ÜANV TpEwas 
x6onov Emoinge, Kal ’Inoodg Xpıorös 5 Nuetepog owrnp TA auTA Tuepa Ex 
verpWv Aveorn il Yüp mrpo Mg Kpovikfis EoTalpWOAV AUTOV, Kal TA META 
nv Kpoviırnv, Nrig Eorıv “HAlov Yuepa, paveis Toig AtooTöAoıg AUTO Kai 
maßnraig edidate taüta... [Apol. 1, 67 B]. 

82. (Le. 24,1)... dA TOD Am verpWv Avaotdvrog Ti) md TWV oaß- 
Batwv Nuepa ’ImooD Xpıotod Tod xupiou Auwv... [dial. 41 C]. 

83. (Mt. 28, 19). "Oo01 Av neiodWor kai morebworv KANON TaDraTaup 
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NuWv dLdaokxöueva Kal Aeyöueva elvaı kai Blodv oürwg dUvaodoı ÜMIOXvWv- 
Tal, eÜxeodai TE Kal aiteiv vNoTEVovreg trapd Tod Heoü TWV TTPONLAPTNUEVWV 
ÜPEOLV dLÖKOKOVTAL, MUWV OUVEUXOLEVWV KA OUVVNOTEUHVTWV AUTOIG. Erteita 
äyovrar pP’ NuWv Evda ÜdWwp EoTi, Kai TP5TTOV Avayevvrioewg, Öv Kal Mueig 
adroi Aveyevvnonuev, Avayevvwvrar, Em’ Övöuatog YAp TOD TATPög TWV 
öAWv Kal deonmotou Beod Kal Tod OWwrfipog NuWwv ’INoo0 Xpiotod Koi veu- 
marog Aylov TO Ev TW üdarı TöTe Aourpöv morodvraı. [Apol.1,61,93D]. 

84. (Mt. 28, 17. Lc. 24, 37. 42. Joh. 21, 4ff.). .... Tv naanrWv adrod 
nm mMIOTEUOVTWV ei dANdWG oWuarı Aveotn, BAETöVTWY AUTÖY Kal DLOTALOVTWV 
eimev alrois: Ounrw Eyers riorıw; pnoiv, idere Örı &y@ sim Kal YnAapäv 
AUTÖV ETTIETPETEV adToIS Kal ToUg TÜTOUS TWV HAwv Ev TaIg xepoiv Erte- 
dEIKVUE Kai TAVTAXOBEV AUTÖV KATAVoroavres Örı AUTög Eorı Kal Ev TW 
OWUATI TTAPEKAAEOAV AUTOV PAyYElv HET’ auTWv, iva Kal dd TOUTOU UAOWOILVY, 
örtı KANdWS owuarıkWs Aveorn Kal Epaye Knplov Kal ixdüv Kai oUTwg Ert- 
deikas aurois, örı dANdWG oapkög Avdotacız Eotıv, BovAöuevog Emdelkar Kal 
TOUTO, KAMWG Eipnkev Ev olpavW TMNV KAToiknolv NuWv Ürdpyeiv, ÖTL OUK 
KdUvATov Kal Oapki eis olpavöov AveAdeiv AveAnpon PAenovrwv auUTWv eig 
zöv obpavöv [eis — olpavöv.om. CH] Ws Av Ev oapri [de resurr. 9 
p. 47 Holl.]. 

85. (Inoodv) öv kai Nueis Ereyvwuev Xpıotöv viöv Beod, OTAUPWÄEVTA Kal 
ävaoTavra Kal AveAnAudora Ei TOUG obpavoüg Kal TTAALV TTAPAYTEVNOÖHEVOV 
Kpırv navrwv ümAWs Avbpimwv uexpıs avrod ’Addu. [dial. 132 D]. 

86. Merä yap T6 OTaupWoaL ÜUAG EKeivov.... OU UÖVOV OU UETEVONGATE 
Ep’ oig Eenpd£are Kakols AAAd Avdpag ErkeKtolg And lepoucaAru Erkeäduevoi 
TÖTE EZeneuware eis TÄOAV NV YMv Acyovres‘ aipeoıv ÄBeov XpıoriavWv 
nepnvevan...[dial. 17, 234 D]. 

87. (Mt. 28, 12ff.). .. . Kal ob u6vov ob METEVONGATE, MAHÖVTES AUTOV 
ÄvaoTavra Ex verpWv, AAN lg rpoeinov, Avdpas XEIPOTOVNOAVTES EKÄEKToUG 
eis mÄOav TV olkovuevnv Eeneuware, knplooovres örı alpeoig TIg Üdeog Kal 
ävouog eynyepraı imo ’Imood Tivog TaAıkalouv mAdvoU, Öv OTAUPWOAVTWV 
NMWv of uadnTai abToD KAewavres auTövV And TOD uvNUATog VuKTög, Ötödev 
KATETEEN ApnAwdeis And Tod OTaupod mAavwor Tols AmdpWmous AEyovreg 
eynyepdaı auToV Ex verpWv kal eis obpavov AveAnAudevar‘ KATEITTÖVTEG dedl- 
dayevar Kai TAUTA ÄTtEep Kata TWV ÖuoAoyolvrwv XpıioTöv Kal dLdAOKaÄAoV 
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*88. (Mt. 21,27. Le. 10,22. Mt. 26, 53. 16, 21T. Le. 9, 22. 24, 6f. 36). 
Kai örı Amioraro TV marepa alToD mAvra Trapeyeıv aurW Us Yelou kai 
Aveyepeiv [Avnyeıpev Cod.] alröv Ex verpWv kal mdvrag ToUG Poßouuevoug 
zöv Heöv poerpenev aiveiv töv Beöv did TO EAenioaı kai did TOD uUOTNpiou 
ToD OTOUPWAEVTOS TOUTOU TTV YEvog TWY TIOTEUOVTWV AvBpuımwv, Kal örl 
ev neow Tüv AdeApWv adrod om TWVv AmootöAwv... Kal HET aUTWV. 
dıdywv Üuvnoe TOv Beöv ig Kal £v Toig dnoummuoveouacı Tav ANOOTÖAWV 
dnAvdran Yeyevnuevov ta Aelmovra Tod yaluoD(21,22f.)edriAwoev. [dial.106]. 

89. ... xal ebnyyeAiZero kai abrög Aywv, dr &yyüg Eorın 1 Baoıısia Tv 
orgovir xal Ötı dei auröv moAAd madeiv And TWV Ypaunarewv kat Papı- 
calwv Kol OTAUpPWANvar Kai TA TpiIm Nuepa Avaotivar Kal maAıv TTapa- 
yevrioeodaı Ev “lepovoaAniu Kai TÖTE Tois uaßnrais aurol ouumeiv raAıv 
Kal Ouupayeiv, Kal Ev TD METAEL TG TTAPoUClag AUTOD Xpovw, WG TTPOEPNY, 
Tevnoeodaı aipeoeıs Kai WEUÖOTPOPNTAG Emi TW dvöuarı AuTOD TTPOEUNVUOE 
koi oürtw gpaivera övra. [dial. zı]. 


XI. CELSUS UND DIE EVANGELIEN. 


(Mt. ı, ı ff.). Ob yäp Hder 6 log AANOWG ddaZWv KeAoog kai Emayyelko- 
MEvog eldevor tadvra TÜ XpıoriavWwv Ppoviuwg Eranopfioa N Ypopfi' pnoi 
dE Anmvdadiodaı Toög yerzaloyjoovrag ind TOO TEWTOV YPÜrrog xal Tan Ev 
'Iovdaioıg BacıEwv vor 'Inooor. Kal oleral rı elopepeıv yevvalov, örtı 00% 
op N Tod TExTovog yvoh TNMıxoorov yEvovg Tuygdnovoo 1yvös. [Origenes, 
Contr. Cels. II, 32]. 

(Mt. 1, ı8ff.). Merä tadra npoownonorei lovdalov aurwb diaAeyö- 
MEevov TW ’IMooD Koi EAEyxovra auTövV Trepi ToAAWYV HEv, WG oleraı, TTPWTOV 
dE log mAaoanEvoU AUTOD TMV Ex mapßevou yeveoıv. [I, 28]. 

Ei äpa xaAn Av h unmmp Tod ’Inood, xal Wis Kan) aurh Eulyvuro 
Beös ou TTEPURWG Epäv Pdaprod oluarog; N öti 00d’ eikög Av Epaodnaeodaı 
aurfs TOV Beöv odong olT” evdaluovosg oöre Baoıkfjs Eerei undeis aurhv 
Hder unde rWv yarrdvwv. [I, 39]. 

(Mt. 1, 19). TTaizeı dE Aeywv xai Str moowusryu aurie und Tod 
tentovog nal ErBarrousonv ob« Eowoe, Bela duvanıg obde AöYog MIOTIKGC. 
obdev oDv, pnol, radra mpög Thv Tod Beod Baoıkeiav. [I, 39]. Pnoi: 8’ 
adırv Kal UM TOD YruAaYTog, TEKTOVOog TNV TEXVNV ÖvTog, Eewodan eXeyxBei- 
cav Ws nenoreuuevnv. [I, 28]. 


CELSUS UND DIE EVANGELIEN. 39. 


(Le. 2, 4fl.). Eita Acyeı dog ErßAndeioa Uno TOD Avdpöc Kol rAavw- 
HEvn Artiuwg okötiov Eyevvnoe röv ’Imooov. [I, 28]. ’OvaBdizeı 8° aurw 
Kal eni TW EX KWung aUTOV yYeyovevar ’lovdaıkfig Kal AO Yuvamkög EYXWwpiou 
Kol mevixpäg kai xepvirtidoc. |I, 28]. 

(Mt. 2, ıff.). Merd& rtaüta 6 mapd tw KeAcw ’lovdalog Avri TWVv Ev 
TW edayyellw udywv XaAdaioug Pnoiv Umd ToD ’INood AceAcxbaı xıvndevras 
Eemi TM yeveoeı auToD EAnAudevar TTPOOKUVNOOVTAG AUTÖV Erı vrmıov luc dedv, 
xol HpWwon TW Terpapyxn ToDTo EdnAwrevan (V. ı6 ff.) TOV dE TEeUYavre 
ATTOKTEIVAL TOUG EV TW OAUTW XPOYW YEYEVVNMUEVOUG, OlÖNEVOV KOl TOUTOV 
Avekeiv oVv adrois, un wg TOV adrapkn EmßıWboag Xpövov PBaoıkevon. 
I, 58]. 

"Orı dE KakoupyWwv d KeAoog olk EZedero MV rpopnrtelav, ÖfAoV Mol 
Yiveron EX TOD mapadeuEevov autövV TTOAAA Arrd TOD Kara MatBoiov eVayyekiov, 
Worep TOV Avareilavra dOTEpa Emi N Yevece Tod ’INooD Kai: üla TWV 
mapadöwv, unde tv Ääpxıv Tobtou Euvnuoveukevaı. [I], 34]: 

. KAl META TADTa Avarpexeı Emi TO EEfG TN Yeveoaı Tod ’INooD Avo- 
YEYPaUUEVov TO. TTEPI TOU doTepog dirynua kai rWv EAnAudorwv Amo Avas 
ToANg udywv TpooKuvNoa TW Tardiw. II, 40]. 

(Mt. 2, 13 ff.). ’Emi de tobtoig Eing 6 ’lovdaiog rpög Töv ’INoodv apa 
to KeAow Aeyeı: Ti dE Kal oe vrmov Erı Expfiv eis Alyuntov Exkouileadoı, 
un dmoopayfis; Beöv yüap olk eikög iv mepi davdrou dedievon. AA’ üyyekoc 
UEV Tikev EE olpavoü Keleuwv go Kal Toig 001g oikeloig Pelyeiv UN EYKATO- 
Acıpdevres Amoddvnte. PuAdoceıv dE oe auröhı 6 dUo Non d1d DE TIETTOU- 
pic Ayyelous 5 ueyas Beög TövV Idiov viöv olk Edüvaro; [I, 66]. 

Kai (pnoi) örı oürog (Jesus) dıü. meviav eis Aiyumtov nıodapvnoac 
Kükel duvduebv rıvwv meipadeis, Ep” aig Alyımrıor geuvbvovrar, emavfAdev 
ev Tais duvdueor ueya ppovWv Kal dı’ abräg deöv abröv Avnyöpeuoe. [I], 28]. 

(Mt. 3, 16f.). ”Eorı 8’ 6 ’lovdaiog aurh &rı Tadra Acywv, rpög Öv 
önoAoyoüuev eivar KÜpıov YuWv Tv ’INoodv’ Aovonevw, Pnol, ol Tapd. TW 
lwdvvn (’lopddvn?) pdoua öpvıdog EE Aepog Akyeız Emmriva. eita muvdavo- 
uevog 6 map’ adrW "lovdolds Pnor' Tis ToDro Eidev AkIöxpewg Maprug TÖ 
PAOUO, N Tg HKoucev LE olpavod Pwvrig elomorolong oe viov TW deWw; mANv Örl 
00 PAS Kal rıva Eva Emdym TWv uerd gou kekolaouevwv. [I, 41]: 

Ei uev EBobAero Aavedveıv, ti MKobero f &E odpavod Pwvn Knpüttouca 
abrov viov Heod; ei 8” ol EBolAero Aavdaveıv, TI EKoAdZero N Ti Amedvnoke, 
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40 CELSUS UND DIE EVANGELIEN. 


(Mt. 4, 18 ff)... . dexa eimev fi Evderd Tıvas Efaprnoduevov TOV 
Inoodv E&aurW Emipprroug AvOpWtoug TEAWVAG Kal vaUTas TOUGS TTOVNPOTI- 
TOUG, HMETÜ TOUTWV TÄdE KAKEIGE AUTOV ATTOdEdPAKEVOL, AIOXPWG Kal YALOXpWG 
Tpopäs ouvdyovta ... [I 62]. - .. tapWv deka vadras Kal TeAWvag ToUg 
eEwAeotdroug uövoug Eike, [II, 46]. 

(Mt. 6, ı9ff. 5, 39 £.) ... 6 d’ viög äpa abroü (Gottes), 6 NaZwpaiog üv- 
Opwrrog, Avrıvouoderel unde Tapıınröov eivar Tpös TOV maTEpa TW TrAOU- 
odvri 7) Piapyıbvrı Ti Ooplas f) döEng Avrırorouuevw deiv de OltWv HEV 
kai tauelou un MAAAöV TI Ppovrizeiv 7) TOUG Köpakas, Eodrtos de NTTov N 
Tü xpiva, tw d’ ÖnaE TuntHoavrı mapexeiv Kal addıg tünteıv; [VII 18]. 

(Mt. 5, 39£. Le. 6, 29f.). ”Eorıv adroisg Koi ToLövde TapdyyeAua 
Töv UßpiZovra un Aulveodar: xa» Turm, @Enol, Tim Er&oaw yvador, OD dE 
“ai vv Addıw maoeye. |VI, 58]. 

(Mt. 6, 24). "Ev®ev odrois (d. Christen) Exeivo Tö mapdyyeAlua TO 
um dovAeösıw 660 Kupiorg, tv’ N oTdaıg repi Eva. Toütov puAdoonran. [|VILL, 15]. 

(Mt. 7, 22). ‘O0 dE KeXoog ... pnoiv abraig Ackeoıv- "N pWg kai AAr- 
Hera, TA adrTod PwvN dlappndnv EZayopebeı, Kadd Kai ÖHeiS OUTYErPdparte, 
döTı TAPEOOVTAL Üuiv Kal ErTEPoL dUVAUEOLV ÖUolals XpWuMEvol, KAKol Kal 
YonTeg, Kal 0ATAvÄv TIVa TOIXDTA TTAPAUNXAavWMEVovV ÖvoudLer' WOT” OVdE 
auTög EEapvög EoTiv, Ws TADTA Ye oVdEev Belov AAAd TTovnpWv Eorıv £pya. 
[O, 49]. 

(Mt. 11, 5; Le. 7, 22). Kai vov d£ pnoiv oiovei Hug Amorpivaodaı 
örtı dIK TODT’ Evouioouev auröv Elvaı viov BeoD, Etei XwAolg Kal TUPAoüGg 
Edepateuge ... Wis Öueis parte, Aviorn verpobc. [II, 48]. 

(Mt. ı1, 20ff.) ... (Töv ’lovdatov Aeyovra repi ToD ’INood), örı Aeikei 
kai Aordopei Kkobpws, öndtav Aeyn Oval öutw kai IpoA&yw dutw; [II, 76). 

(Mt. 14, 13ff.) ... 6 KeAoog ... tpoomoreitan ouyxwpeiv AANO eivar 
80a mepi depameiWv r| KvaoTdoewg ?) tepi üptwv öliywv Opewdvrwv TTOoAAoUg 
avayerpanraı, dp’ Wv Aeiwava ToAAd xarakekeımrar 7) 5800 Üda oierau 
TEPATELIAUEVOUG TOUG Madnräg iotopnkevaı. [I, 68]. 

(Mt. 16, 2ıff.). ’EykoXei dE Tolg naßnrais lg Aaoauevorg örı ndvra 
Ta ouußadvra aUTW Exeivos TTPONDdEL Kal mmpoeiprikei. [I, 13]. 

(Mt. 19, 23). Merä tadra Av xard TWv mAouoiwv An6pacıv Tod 
Inood EeimövTog' SÖXOTOTEEOP xaumdor zioEr EV dia ronuorog dapidos 
nAo000» zig rim Bacıhsian Tod He08 Pnolv Avrırpug And TTAdrwvog eipnodan 
Tod ’Imood mapapbeipovrog Tö TTAatwvırdv (Legg. V, 12)... .[VI, 16]. 


CELSUS UND DIE EVANGELIEN. 41 


(Mt. 19, 26). Eira Avdunopepei Worepei Aeyöuevov UP” NuWv TO 
dvrnostau arte 6 Ozög . . . [II 70]. | 

(Mt. 2ı, ı2ff. Joh. 2, 18. 10, 24). Zö (Jesus) de dr, ti Kadov N) 
Oavudotov Epyw N AöyWw TIETOINKAG; Nuiv OVdEV Eredeitw Kalrtor TTPOKAAOU- 
uevorg [-wv Cod.] ev TW iepW oe tapaoyeodoı Tı Evapyes yvihpıoua, dig eing 
d toD Beod naic. [I, 67]. 

(Mt. 26, 2off. 33f.). ‘Eng de Tobtw xal &AAo eündes pnoıv 5 trapd TW 
KeAow ’lovdaiog, örı: TIws eimep Tpoeime Kal TÖV TTPOdWOOVTA Kal TOV 
APVNoöuevov oUK Av Ws Heov EPoßrenGav, Wis TÖV uev un mpododvaı Erı, 
zöv de un Apvnoaodaı. [II 18]. 

Tara Beög, Pnolv, WV TIPoeime Kal TTAVTWG Expfiv Yeveodaı TO TIpo- 
eiıpnuevov. Beög 00V ToÜG auToD HahnTäs Kal TTpopNTas, Med’ Wv Ouvedeimvei 
Kal OUVETIVEV EIS TOUTO TrepINyayev, Worte Aoeßeis Kal Avooloug Yeveodaı, 
Öv Epxfjv HAALOTa TTAVTaG AVOPWTIOUG EVEPYETEIV, dLApEepöVTWgG dE TOUG EQUTOD 
Ouveortioug. 7) AvBpWumw UEV 6 KolvwvNoag Tpatmeing oUK Av Erı ErteßobAeuge, 
HEW dE ouveuwyxnBdeig EmißouAog Eyivero; Kal Ötep Eri üronWrtepov, auTög 6 
Beög Tolg ouvrpaneloıg ErteßobAeuge, TTPOdsTag kai duooeßeis rowWwv. [II, 20]. 

(Mt. 26, 38). Ti oüv norviäror Kai Ödlperon Kal TOV TOD ÖAEOpPoU 
P6Bov eüxeran tapadpanueiv Aeywv WdE müs" @ märsg, si düvaraı (eide 
dUvoITo 154,9.) TO oripiov Toüro moge)dsiw |[II, 24 p. 153, 7 154, 9 
Koetschau]. 

(Mt. 26, 46 ff.). Merä taota gnoiv 6 ’loudalos" TTIbg 8’ EueAAonev 
ToDTov vouilerv Heöv, Ög TA TE ÜAAAa WIoTrEep ErnkoVerto oVdEev WV Ennyyeiketo 
ETTEDEIKVUTO KAl ETTEION] TIUEIG EAETEAVTES UUTÖV Kal KATAYVOVTEG NELIOUHEV KoAd- 
Zeodcı KPUTTTÖUEVOG UEV Kal dLAdLdPAOKWV ETTOVELDIOTÖTATA EAAW, UT’ KUTWYV dE 
Wv WvöuaZle HadnTWv TrPoVdOHN; KalroL HeÖV, PNOLV, ÖVTa 0UTE PEUYELV Evijv 
oUTe dedevra Andyeodaı, HKıoTa dE Und TWV GUVÖVTWV GUTW Kal TTAVTog ldlq 
KEKOIVWVNKÖTWV Kal dLÖAOKAAW XPWHEvWV OWwripa vouiZönevov Kai Beoü 
tod neyiorov ralda kai AryeAov Eyrkarakeiteodai te kai exdidooda. [II, 9]. 

>AAA” abTol TTPOEDWKAV TE Kal NPVNOavTo undEv KUTOD Ppovrioavrec. 
[Eirrs) 

(Mt. 26, 70). Eirta ol uev töre ZWwvrı auUTW OUVvövTes Kal Tfic PWvfig 
ETTAKOVOVTES adroD Kal dLÖAOKAAW XpWbuevor KoAALÖUEVoV Kal ATOOVNOKOVTa 
ÖpWvTeg oÜTE Ouvanedavov oUTE Umepanedavov aUTOD OVdE KOAATEWV KATQ- 
Ppoveiv Emeiodnoav, AAAd Kal Npvroavro eivar uadnral' vüv dE Uueis adrW 


Amodvnokere. [II, 45]. 


Io 


25 


30 


35 


un 


15 


20 


25 


30 


35 


42 CELSUS UND DIE EVANGELIEN. 


(Mt. 27, 26). . - - Aöyov emayyeAAöuevor viov eivar ro Heoü Ö.TTOdEIKVU- 
uev od Adyov kadapdv kal Ayıov AAAd üvBpwrov Arıuötara Ataxdevra Kai 
Aroruumavıoßevra. [II, 31]. 

(Mt. 27, 28f.) . . . 6 KeXoog Öveidiler ... . raparıdeuevog ToUg Eumai- 
Zavrags auTW xal poivırlda epıdevras Kal TöV EE AKavaWv OTEpavov Kai 
töv Ev fi xeipi KdAauov. [II, 34]. 

(Mt. 27, 34). - .. TO ÖEos kai rhv xoAnv dveidizer TW ’InooD Wis Xav- 
döv Emi TÖ mIeiv bpunuevw xai un dtakapreprioavrı NV diwav, lic Kal 6 
TuxWv Avpwrog TTOAAdKIG dLAKAPTEpEN. [II, a3: 

Koi Xpıoriavoi de ara Töv KeAoov mpoortıdevres Tıväg Aoyoug ToIg 
uno ’lovdaiwv Aeyouevors (Ps. 68, 22) paoi dd Täg TWv ’lovdaiwv äuapriac 
Ndn meneuphaı TOövV viov ToD Heod Kal örı ’loudaloı koAdoavres Töv ’Inooüv 
Kal xoAfMv moTioovres emi opäs auroüg Ek HeoD xX6Aov ETTEOTTAGAVTO. 
EV, 22]. 

(Mt. 27,45 ff. Le. 24,38 ff. Joh. 20, 24 ff.). ”AAX Exeivo oxenteov, ei 
tıs ig KANdWS Admodavwv Aveorn TToTE aurW oWuarı" 7) oleode TA UEV TWV 
üAwv ubBoug Eival TE Kal dokeiv, UuUlv dE TV KATAOTPOPNV TOD dpduartog 
eVOXNUOYVWG f| mIdavids Epeupnjodaı, rI)v Ei TOD OKÖA0TTOS PWwvNVv, Öt AMErveı, 
Kai TOV OEIOUÖV Kal TÖV OKÖTovV; Ötı dN ZWv UEV oUK Enpkeoev Eaut 
vekpög d° Aveorn xal TA onuela TAG KoAdoews Ekdeike Kal TÄG Xeipag lg 
Noav TIETEPOVNUEVAL. TIG TOUTO EIdE; YUvn TÄPOIOTPOg, WG Pate, Kal ei 
tıs OMog TWV EK TAGS aurfis Yonrelas, Hror Kard Tıva d1ddeoıv ÖverpWEag 
1 [xai Cod.] xara Av adrod BobAnoıv d6EN menAavnuevn pavraoıwdeic, 
Öötep NDdN Mupioıs ouußeßnkev, 7 ötep uäov ExmAfizaı ToVg Aoımoüc TN 
repareig taurn BeAroag Kal dA TOD TOIOUTOU WEÜOuATOog Apopuriv Akkoıs 
dybpraıg mopaoyxeiv. [II 55]. 

(Le. 24, 4. Mt. 28, 2. Mc. 16, 5). .... örı kai rpög abrod ToD ’Inood 
TOV TAPoV iotöpnvrar EAnAudevar ÜNö TIvuv uev üyyeloı dVo, ÜN6 TIvWV 
de eic. [V, 56]. 

(Me. 16, 9). dÖre uev hmiorelto Ev oubuarı, mÄoıV Avednv EKtpurtev- 
ÖTE dE MIOTIV ioxupdv Tapeixev Ex verpWv Avaotäg Evi növw Yuvalw. Kal 
Toig Eaurod HMaAoWTaıg KpÜKdNV TTAPEPAIVETO ... KOAAZöUEVOG HEV äpa TTÄCLV 
EwpATo, AvaoTäg de Evi, oümep Expfiv robvavriov. [II, 70]. 

’Erewdr Belov mveDua Tv Ev oWuarı, TAVTWg TI TAPaAAdTTEIV AUTO 


a an PN 


tov AoımWbv Expfiv TI Kata ueyedog f] KdAdog N AAKıIv N Pwvnv Ti Katd- 


mAndıv T meidWw. dunxavov yap Öötw Beiöv TI nAEov TWV AAAwv TTPoofiv 


AOTIA IHCOY. 43 


undev. äAAou dıapepeiv‘ roöro dE ovdEr üddov dıepeger, GAR” Us paoı uıxo6V 
nal dvosdig zal ayev&g iv (vgl. Jes. 53, 2). [VL 75]. 

"AAAA yap ümeAQwuev eis NV ToD ’lovdalou trpooWTnoToldV, Ev T) Avd- 
yeypanraı n Tod ’mood uAnp Ws EEwodeloan Umd TOD HVNOTEUOAUEVOU 
AUTNV TEKTOVog, EeXeyxdeloa Eti uorXela Kal TIKTOVOGA ÄTd TIvog OTPATIWTOU 
TTavonpa roövona. [I, 32]. 

"Or de o0k And OKotol Tadra dokdLw aurWv Exelvwv (d. Christen) pwvaisg 
xproouaı. Ev Yap [mov] TW oupaviw dlaAöyw TNdE TToU Acyoucı TOLOdE TOISPNUQA- 
orv° Ei i0yvoörspög Eorı Hs0U viög, xal xupıog alrod Eorıp 6 viög Tod dnOe@nov‘ 
xal tig ÜAL0g xVoLEs00& Tod xoaroörrog Heoö; @g NoAAol repl To Po&ag 
xal ovdeig eig To Yoeagz dia Ti Tooaurıv dviav Öddv üroruog ei; Aandaveı 


0:* nügsoTı yüg wor Pdg00og xal udyaıo. |[VII, 15]. 


XI. AOTIA IHCOY. 
(Grenfell a. Hunt, The Oxyrynchus Papyri I [1898] p. 3 f.) 
I. ».. Kal TOTE dlaßAeweıg EerBodeiv TO Kdppogs TO Ev TO dpbaluWw Tod 
adeApod oov. (Lc. 6, 42). 
2. Neyeı 'mooüg‘ ’Edv ur vnoreuonte TÖV KöoHovV, oV un eüpnte nv Baoı- 
Aelav ToD Geoü‘ 
Kai edv un oaßßarionre Tö oaßßaTov oUK ÖWEode TOV TTATEPA. 
3. Aeyeı ’mooüg‘ "E<o>rnv Ev ueow TOD KÖouou Kal Ev Vapki WPONV alToig 
Kal EÜPOV TTAvTag MEBLOVTag Kal oVdEvAa ENPOV dwWvra Ev AUTOIc. 
Koi movei 1) wuxn Hou Emi ToIg viols TWV AvdpuWmwv 
örı TupAoi eloıv T) Kapdia aurW<v> Kal ou BAE....... <TDNV TWyelav- 
4. <Ney>eı <’Inoodg ön>ov edv WaIV.... €.....Beor Kal ..00. €.. 
Eotiv uövog... yw Ey eimi net’ auT<o0> 
Eyreı<p>ov TÖV Aldov Kakei elprioeıg ne’ 
oxloov TO ElXov KäyW Exel eiui. 
5. Acyeı ’mooüg- Ok Zorıv dektög poprrng Ev TA marpidı abr<o>Ü 
odVdE iarpös more Beparttelag eig ToVg yıvWorovras altöv. (Lc. 4, 24). 


17 un vnotebonrte (-taı Cod.)] uvnotebonte Kipp Gebhardt u. A.; aber das 
folgende schützt es | töv xöouov]wohl verdorben ; viell.—xaTd Köouov „ordnungs- 
mässig‘ andere TOD xÖonou „sich nüchtern erhalten von der Welt“ | eupnrat 
Cod. | 20 oapkeı,Cod | 21 deıywra | 23 Kal <ob>BAET<oUoLv eig T>NvV mrwyelav 
Harnack | mrwyıG Cod. | 24 boıv <odk> e<iolv d>Beor Kal <Wotep Eic> eotiv 
HOVog <oü>Tw EyW eiui uer’ aut<oü> Harnack; Worv <dbo N Tp>e<ig Ekel elolv 
META> HeoD Kal <ei ToU>e<ic> Eotiv uövog, <id>oV EeyW elni ner’ auToD Jülicher 
Worv <B’ o0K> e<ioi>v Adeoı kai <Ö>mou e<ic> Eotiv mövog <At>yw Blass. | 
29 yeıvıborovrag Cod. | 
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HERRENLOSE HERRNWORTE. 


>» 


Neyeı ’Inoods* TTöAıg oikodounuevn Em ürpov <Ö>poug ÖynAoül[c] Koi 
eatnpıyuevn obre ne<o>eivduvaraı oVdekpu<ß>iivaı. (Mt. 5, 14). 
Neyeı ’Inooüg* ”Akobeis . IC TOE.. TIOV OOV TO... 


3 Viell. <&> dkobeıc eis TO <Ev W>Tiov 00V... | 


XII. HERRENLOSE HERRNWORTE. 


.. . unMoveveıv TE TWV Aöywv TOD xKupiou ’Imood, örı alrög einev' 
Maxägıöv 2orıv uarhov didövaı 7 Fhaußavsw. [Act. 20, 35]. 

Ad gpnoiv 6 owrnp “O Eyyüs uov Eyyög Tod nvgög- 6 de uaxoäv in’ 
£Zuod naxgav ind vg Baouesiag. [Didymus, in Ps. 88, 8]. Ait autem 
ipse saluator: Our ziuxta me est, iuxta ignem est; gui longe est a 
me, longe est a regno. |Origenes, in Jerem. hom. XX, 3]. 
TTpoeXeye yap huiv, Öte Edidaokev örı To dodertg dia i0yvooö EWHMOETaL 
[Apost. Kirchenordnung 26). 

Ad ToDTo Akyeı 6 owrhp" Zwcov Ov xal | ypuyn 00V. (Vgl. Gen. 
17, 19). [Clemens Al. Excerpta e Theod. 2]. 

OV Yäp Pdovwv, Pnol, maprıyyeiXev 6 Klpiog Ev rıvı evayyellw- Mv- 
orig» Zuöv Zuoi xal Torg viorg Tod olxov uov puldgare. (cf. Jes. 
24, 16). [(ohne wuAd£ate) Clemens Al., Strom. V, 10, 63; Cle- 
ment. homil. 19, 20]. 

AN AKobwv TOD Kuplou Aeyovrog‘ ’Emuus)st0Hs nioTEw@g Kal £),mridog, 
dl @v yarväraı N Wirö08og no pUaVOP@TOS ayarıy N Tiv oiavıov Lop 
rop&yovoa. |Macarius Aeg., hom. XXXVLL, ı]. 

Tn adrn Nuepa Beanoduevög TIva Epyalöuevov TW oaßßatw eimev aUTW- 
"Ardpwre ei ulv oldag, Ti orig, oxdpiog er si dE un oldag, Eruxard- 
g0T0g xoi magaßarıg el Tod vouov. [Cod. Bezae zu Le. 6, 4]. 
Aoınöv 6 xUlpıog &Xeyev abrois: Ti Hanuasere Ta Onusia; %AnpoVOLiow 
ueyalıv Hide üuiv, dv oür Ey 6 #6Guog ÖAog. [Macarius Aeg., 
hom. XH, 17]. 


... 0l0ov WG Em mapadeiyuarog TO uev Ö dei Aires 
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irs [aireiode Clemens] 
Ta usyaha xal wıxpd Üulv 000TEINOETAL Kol airteite Ta EroVgAnıa Kai 
Ta Eniysa Üuiv mooorednosro. |Origenes, de orat. 2,2. 14, 1. 
Vgl. Clemens Al., Strom. I, 24, 158 u. ö.]. 

Eikötws äpa Kal N Ypapn ToloUTOUG TIVvÄg NUÄg dIaAEKTIKOUG oUTWE 
EHEAouoa Yeveodaı mapaıvei: Tivs0ds dE done Toanefitun, Ta usv 
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anodoxıuagovreg, TO dE xaAö» xariyorres. [Clemens Al., Strom. 
Ie2sfe 7) 

(vgl. vera dE TaDra kai 6 Kara TMV Ypapıiv ÖvouaZöuevog doxiuog 
Toareditng, Kal EIDWGS TTAVTO doKiudleıv Kal TO MEV KAaAOV KATEXEIV 
Amexeodan de mavrög movnpod etdouc. (Vgl.ı Thess. 5,21£.) [Origenes, 
in Matth. XVII, 31; IV, 150 Lommatzsch u. ö.]). 

Kai "mooüg yodv pnoi‘ Aa roög GdodsvoVrTag N00EVoUV xal di Toög 
newirrog Eneivwr, Kal dia Todg Inporrag &dinpov. |[Origenes, in 
Matth. XII, 2]. 

Noi unv xoi mepi Ayarıns ’Ayasım, pnol, zalörırsı nAN0og ünaprıwv. 
(1x Petr. 4, 8). [Clemens Al., Paed. II, ı2, gr]. 

Eideg, ydp pnor, Tov Aderp6v Gov, eidg rov Oeöv oov. [Clemens 
Alex.‚»Sttom, I, 19, 94:1, 15,70]. 

Aeyeı dE Klpıog: ’Idod, now ra Eoyara og ra nowre. [Barnabas, 
6, 13]. 

Eitnev yap nor 6 klpıog‘ Ev um mojorre vußv va Karo eig Ta vo 
xal Ta Gpıorsga eig ra defia od un siodhl@nte eig mv Bacı).siav uov. 
[Acta Philippi 34]. 

Dominus in mysterio dixerat: SZ non feceritis dexteram sicut 
sinistram et sinistram sicut dexteram, el quae sursum sunk sicut 
deorsum et quae ante sicut quae retro, non cognoscetis vegnum 
dei |Ps. Linus, Martyr. Petri ed. Lipsius et Bonnet Acta 
Apyrıen, 

Monet dominus et dicit: Nolte contristare spiritum sanctum, qui 
in wobis est, et nolite extinguere lumen, quod in wobis effulsit. 
[Pseudo-Cyprian. de aleator. 3]. 

TTarıv 5 xbpiös Pnolv: 6 yiuag un Eufaddirw xal 6 un yiuas um 
yausito' 6 ara no60E0Ww zvvouyiag ÖuoAoyhoag un ya üyauog dia- 
usvirw. [Clemens Al., Strom. II, 15, 97]. 

Ei tıg usta)apy TO Ooua Tod xvpiov xal Aovosra Erxardgarog Eoran, 
kadubs einev 6 kÜpıoc. [öpog kavovırös TWV Ay. amoot. 3 bei Lagarde, 
relig. iuris eccl. p. 36]. 

Sed apostolis, inquit, dominus noster interrogantibus de Judae- 
orum prophetis quid sentiri deberet, qui de aduentu eius aliquid 
cecinisse in praeteritum putabantur, commotus talia eos etiam 
nunc sentire respondit: Dimisistis uwiuum, qui ante wos est, et de 
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mortuis fabulamini. Qud mirum, (quandoquidem hoc testi- 
monium de scripturis nescio quibus apocryphis protulit) si de 
prophetis deo talia confinxerunt haeretici, qui easdem literas 
non accipiunt [Augustinus, Contra aduersarium legis et prophet. 


H, 4, 14]. 


. Aeya yap h ypapt‘ ”Arip ddöxımog ümeigaorog [Didasc. I, 8 (Syr. 


p. ı4 sq. Lagarde)]. 
Nam et praecesserat dictum neminem intentatum regna coelestia 
consecuturum. [Tertullian, de bapt. zo]. 


"Yueis de Znteite Ex pixpod adEnom xal Ex Meilovog EAatrov eivaı. 


eloepxönevor dE Kal apakAndevres deimviioo un üvarAiveode eis ToUg 
EZEXOVTAS TÖTOUS, UNTOTE Evdokötepög OoUV EmeAdn Kal tpooeAdiwv 6 
dEITVoRÄNTWpP eimm co1: Erı kdrw xWpeı, Kai Kataloxuvonon, Eüv de 
Avameong eig TÖV firrova TöTovV Kai ErteAPn VoU fTTWV, Epel Vol Ö deumvo- 
xÄrTWwp* obvaye Erı ävw, kat Zora vor ToDTo xprowmov (Lc. 14, 8 ff.) 
[Codex Bezae zu Mt. 20, 28 bei Nestle, Supplement. N. T. 
p.128Q.|. 

Imma Salome, das Weib des R. Elieser und Schwester des 
R. Gamaliel (IL.), hatte einen Philosophen in ihrer Nachbarschaft, 
der den Ruf hatte, dass er keine Bestechung annehme. Sie wollten 
ihn zum Besten haben. Imma brachte ihm also einen goldenen 
Leuchter, trat vor ihn und sagte: ‚Ich möchte, dass man mir 
Anteil gebe an den Gütern des Elternhauses.“ Der Philosoph 
antwortete ihnen: ‚So teilet“. Sie aber sprach zu ihm: 
„Wir haben das Gesetz: wo der Sohn ist, soll die Tochter nichts 
erben“. Jener sprach zu ihr: „Seit dem Tage, wo ihr aus eurem 
Lande vertrieben seid, ist das Gesetz Mosis aufgehoben und 
das Evangelium gegeben, in welchem es heisst: Sohn und 
Tochter sollen zusammen erben“. Am nächsten Tage brachte 
Gamaliel dem Philosophen einen libyschen Esel. Da sagte dieser 
zu ihnen: „Ich habe die letztgenannte Stelle des Evangeliums 
nachgesehen, da heisst es: Ich, Evangelium, bin nicht gekommen 
wegzuthun vom Gesetz Mosis, sondern hinzuzufügen zum Ge- 
setz Mosis bin ich gekommen. Geschrieben steht im Gesetz 
Mosis: Wo ein Sohn ist, soll die Tochter nicht erben“. Da 
sprach Imma zu ihm: „Möchte doch leuchtend sein dein Licht 
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gleich dem Leuchter“ R. Gamaliel aber sagte: „Gekommen 
ist der Esel und hat den Leuchter umgestossen“. [Talmud, 
tract. Schabbath ıı6ab vgl. Laible, Jesus Christus im Talmud 
S. 62f. Anh. ı5]. 

Die Rabbinen haben folgendes überliefert: Als R. Elieser wegen 
Ketzerei gefänglich eingezogen wurde, führte man ihn zur Gerichts- 
stätte, damit er gerichtet werde. Der Richter sprach zu ihm: 
„Ein so gereifter Mann wie du bist, beschäftigt sich mit so 
losen nichtigen Dingen?“ Elieser entgegnete: „Der Richter ist 
gerecht gegen mich“. Der Richter meinte, Elieser spreche von 
ihm; dieser jedoch dachte an seinen Vater im Himmel. Da 
sprach der Richter: „Da ich dir glaube, so bist du freigesprochen“. 
Als nun Elieser heimkam, fanden sich seine Jünger bei ihm 
ein, um ihn zu trösten; aber er nahm keinen Trost an. Da 
sprach zu ihm R. Akiba: „Erlaube mir, dir etwas zu sagen von 
dem, was du mich gelehrt hast“. Er antwortete: „Sag an“. 
Da sagte R. Akiba: „Vielleicht hast du einmal eine Ketzerei 
vernommen, die dir gefiel, um derentwillen du nun wegen 
Ketzerei gefänglich eingezogen wurdest“. Elieser entgegnete: 
„Akiba du erinnerst mich (an etwas). Ich ging einst auf der 
oberen Strasse von Sepphoris; da trafich einen von den Jüngern 
des Nazareners Jesus, Namens Jakob von Kephar Sekhanja, der 
zu mir sagte: „In eurem Gesetz steht: Du sollst keinen Huren- 
lohn in das Haus Gottes bringen. Darf man davon (vielleicht) 
einen Abtritt für den Hohenpriester machen? Ich wusste ihm 
darauf nicht zu antworten. Da sprach er zu mir: Also lehrte mich 
Jesus von Nazareth: Sie hats gesammelt vom Hurenlohn und 
zu Hurenlohn solls wieder werden (Mich. ı, 7); von Unrat ists 
gekommen, zum Orte des Unrats solls gehen. Diese Erklärung 
gefiel mir und deshalb bin ich wegen Ketzerei belangt worden, 
weil ich das Schriftwort übertrat: Halte fern von ihr deinen Weg 
(Spr. 5, 8), von ihr d. i. von der Ketzerei. [Talmud, tr. Aboda 
Sara f. ı6b. ı7a vgl. Laible, Jesus Christus im Talmud S. 58f.). 
(quemadmodum uerbum eius ait): Omnibus diuisum esse a patre, 
seeundum quod quis dignus est aut erit. (mäoıv Euepioen bmo To 
natpög, Kaas Tıg Agıös Eorıv N &oraı. [Irenaeus V, 36, 2]. 
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XIV. RESTE DER PETRUSAPOKALYPSE. 
A. DAS BRUCHSTÜCK VON AKHMIM. 


(fol.10") TToAAoi EE abrWv Eoovran weudorpopfirar Kal ÖdoUg Kai 
döyuara moıkila TAG Amwäeiag dLÖAEoUOIV. 2 Ekxeivor de vioi TAG Arwäelag 
YEevroovral, 3 Kal TOTE EAeloerar 6 Beös Emi TOU<C> TIOTOUG UOU TOUG TIEL- 
vWvros Kal dtyWvrag Kal BAıBouevous Kal Ev TOUTWw TW Piw TÄäg wUuxäs 
Eaurwv doKıudlovrag Kal Kpıvei TOUG VIOUG TAG Avoulac. 

4 Kai mpooBeis 6 xupiog Ep‘ Äywuev eis TO Öpog, eVEWUENA. 5 ATEpxXo- 
uevor dE WET” AUTO Tueis oi dWdera uadnral Ederenuev, ötwg dein Nulv 
Eva TWVv AdeApWv HuWv dıkalwv TWV EEeAHOVTWV AO TOD KÖOUOL, iva ldW- 
MEV MoTanol eloı TMV HoppNv Kai Baporoavres TApadapouvwuev Kai TOUG 
AKolovras HuWwv Avdpıbmouc. 

6 Koi edxouevwv NuWv Äp<vw> gp<aiv>ovraı dlo Üvdpes EotWrteg 
Zumpoode ToD Kupiov TPdG o<dc> oUK Eduvndnuev Avrıßlewar: 7 EENPXETO 
yap And TÄS Öwews auTWV Aktiv WG NAlOU Kal PWTEIVOV NV AU<TWV TO> 
Evduua 6molov oVdEetoTE öPdaAuög AvBpWun<ou EIdEV‘ oVdE YA>p OTÖUAa dUVA- 
rar Eeinynoaodaı, 7) Kap<dia Emivofjoa>ı Trv döEav TV Evededuvro Kal TO 
kaA<Aos tig Ö>wews (fol. 9”) aurtWv. 8 oÜg ldövres EdaußuWbOnuev" TA EV 
yap oWuara autWv NV Aecukötepa Tdong XIövos Kal Epußportepa TTAVTOG 
P6doV. 9 OUVEKEKPATO dE TO EPUBPOV AuTWV TW AcuKW, Kal AtAWg oU dUva- 
mar Einynoaodaı TO KdaAAog auTWv. IO }j TE YAäp Koun AuTWV oVAN Tv Kal 
Avonpd Kal EMITPEMOUOA AUTWV TW TE TPOOUTW Kal Toig Wuoig WOTEPEI 
OTEPAVOS EX vÄApdou OTÄXUOG TETÄEYNUEVOG Kal oiklAwv AvOWv rn) WoTep ipıg 
Ev AEpL' TOIAUTN NV aUTWV N) EÜTTPETTEIG. 

ın ’ldovres o0v aurWwv TO xdAAog Erdaußor YEeyövanuev TTPÖG AUTOUG, 
ETEIDN ÄPvw Epdvnoav. 12 Kal TPoGEeAOWV TW Kupiw Eeimov' TIves elolv 
0UTOL; 13 Acyeı mol‘ oVTOLl eloıv oi AdeApol HuWv oi dikaor, WVv NdeANOAaTE 
<TÄ>G UOPPÄG IldEeIv. 14 KAayWb Epnv adrw- Kal TOD EIOL TTAVTES Oi dikalol 
N molög Eorıv 6 allıv, Ev W elor TaUTNv &xovres NV ÖdEav; I5 Kal 6 KÜpIog 
EdEIEE MOL MEYIOTOV XWPOV EKTÖG TOU<T>OU TOD KÖOUOV ÜTEPÄAUTPOV TW 


4 moıkıd\or | d1dagwarv | ekowvor | 5 ToV mIOToUG | mIvwvTag aus mIOWV- 
Tag corr. | 8 opoug | nach opog + <kaı> James | 10 <Twv> dıkaıwv Harnack | 
15 pwrıvov | 16 eidev* oude yap Lods | 17 kap<dıa emivonoa>ı Lods | kap<dıa 
xwpnoa>ı Wilamowitz | 18 KkaAw° |. ... wewg | 19 Acukotepov | 20 TWV Aeu- 
Kwv | 22 avdepa | worepeig, corr. Blass | 24 ToIaurnv | 27 uuwv Harnack | 
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Pwri, Kal Tov depa ToV Erei Akrioıv fAlov Karalaumöuevov (fol. 9"), kai 
mv yfiv aurıv dvboücav äuapdvrors Ävdeoı Kal äpwudrwv rÄNpN Kal PurWv 
evavaWv Kal Kpddprwv Kal KAPTTOV EDAOYNUEVOV Pepsvrwv. 16 TOOOUTOV 
de MV TO Avdos is <dounv> Kai Ep’ Nudg Ekeidev Pepeohnı. 

ı7 Oi dE oiktTopes TOU TOTMOU EKeivov Evdedunevor Nov Evduud 
ÄyyeAwv PwrevWv Kal ÖNolOoVv NV TO Evduua auTWV TH XWpa autWv. 
18 ÜyyeAot dE TIEPIETPEXOV AUTOUG Ereioe. 19 ion dE NV N doza tWVv Erei 
oiknTopwv Kai UI PWVvn TOV KÜpıIov BEöV AveupNnlouv EÜPPaıIvöuevor Ev 
EREIVW TW TÖTW. 20 Acyeı Nulv 6 KÜplog: oÜTöG EoTiv 6 TOTNOG TWV ÄpxIe- 
pewv ÜüuWv TWv dıkalwv AvdpuWrwv. 

21 Eidov dE Kai ETEPOV TOTOV KATAVTIKPÜG Exelvou AUXUNPOTATOV. Kal 
Nv TötTog KoA<d>oewg Kal ol KoAdZLöuevor Ekel Kal ol KoAdLovres Ayyekoı 
OKOTEIVOV EIXOV TO Evduua KATA TOV ÄEpA TOD TÖTOU. 22 KUl TIves N0aV 
EKEI ER TYIS YAWOONG Kpeuduevor‘ oUToL dE Noav oi BAaopNuUoDVTes MV 680vV 
TG dIKALOOUVNG’ Kal ÜMEKEITO AUTOIG TTÜP PAETONEVoV Kal KoAdZLov AUTouc. 

23 Kai Aiuvn rıg NV neydAn merinpwuevn (fol. 8”) Bopßöpou PAeyo- 
uEevou, Ev W Noav Avbpwroi TIVvEeS ÄMOOTPEPOVTES TV diKaloouvnv Kai 
ETEKEIVTO avrois äyyekoı Baoavıoral. 

24 Hoav de kai üAAcı Yuv<a>ikes <T>WV TTAOKdUWYV EENPTNUEVAL AVWTERW 
toDd Bopßöpo<u> Ekeiv<ou> TOD AvamapAdlovrog' auT<ar d>E N100vV ai rpög 
uorxelag Kkooundeloaı, ol dE Ouuni<yevres> aurais TW widonarı TfG Morxelag 
EK TWV TOÖOWV <MOA>V K<peuduevor K>al TAG KEPAAAG EiXov Ev TW Bopßöp<w 
Kpu>m<Beioag Kal> EAEYOV’ OUK ETIOTEVOUEV EAELOEOGTL EIG TODTOV TOV TÖTIOV. 

25 Kai ToUG poveis EßAemov Koi TOUG OVvaDdorag abroig BeßAnuevoug 
Ev TIvı TÖTW TEOAUMEVW KAL TTETÄNPWUEVW EPTETWV TTOvnpWvV Kai TTÄNOOO- 
UEVoUG Und TWV Onpiwv EKeivwv KAl OÜTW OTPEPOMEVOUG Ekel Ev TI) KoAdoeı 
EKEIVN " ETTEKEIVTO dE AUTOISg OKWAÄNKES WOTEp vepelci OKÖTOUS, ai de WUXal 
TWV TEPOVEUUEVWV EOTWOAL Kal EPOPWOAL TTV KÖAAOLV EKeivwv TWV POVvEewv 


&Aeyov' 6 Beög, dıkaia ou N Kpionc. 


4 <oounv> + Usener | 5 dioıkttopeg Bouriant | 6 pwrıvwv, viell. pwrei- 
vov? | 9 Tonwg T. apxepwv | apxnywv Wilamowitz | 10 dikatov avöpwrrwv | 
II ETOIPOV ToTtWwv | auxunpovrwv, corr. Blass; ouxunpwv Tıvwv Diels auxun- 
pov Harnack | 12 koAaoZouevor | 0XoAaZovteg aus OKoAaLovTeg | 13 OKoTıVov | 
To evduua] aurwv evdeduueva, dutwv To evduud Blass, To Eevduua aurwv, 
evdeduuevor Wilamowitz | 15 diokaoouvng | ı9 aAkoı | eänprnueva | zo au] nv, 
corr. Harnack | 21 autaıg] autwv, corr. Usener | ueıxıag | 22 <NOAV> K<peud- 
uevor K>aı James | 23 Kkpu>p<deioag Sudhaus, Kaı> p<wvn Meyaln> Geb- 
hardt | eXevoebon | 26 kaAoleı | 27 oKoAnkes | 

Preuschen, Antilegomena. 4 
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26 TTAnoiov de Tod TönoU Exeivou eidov Erepov tönov (fol. 8") TeOAU- 
u<ev>ov, Ev <b> 5 ixWp xal N duowdia TÜV KOAGZouEvWV KATEPPEE Kai 
Worep Aluvn eyivero Exei. xKäkel EkdOnvro Yuvaikes Exovoaı TOV IxWpa 
uexpı T<W>V TpaxrA<wv> Kal ÄAVTikpls AUTWV moAAoi maldes, o<itive>g 
äwpoı Er<i>Ktovro, Kadruevor ErAmlov° Kal TrPoNpPxXoVTo EE aU<TWv ÄKTiv>es 
mUpöG Kal TAg yuvalkaz ZrANooovV Kata TÜ<v> dpbarluWv. aüraı de TIoav 
ai ü<yauor oVAAoßo>Donı Kal EKTPWOAODL. 

27 Koi Erepoı <Äävöpes> xai YUvaik<e>g @PÄEYöUEVoL TI0OV HExXpL TOU 
Nuloous adrWwv xal BeßAnuevor Ev TÖTW OKoTEIVW Kai UAOTILöUEVoL UNO 
MVEUUITWV TOVNPWV Kal Eodlöuevor TA OTÄAYXVA UNO OKWÄNKWV GKOlUNTWV. 
odToL de Noav oi dIWEavres TOUG dIKOLOUG Kal TTAPADOVTES AUTOUC. 

28 Kai mAnolov Ekeivwv TTdAıv Yuvaikes Kal Üvdpes UAOWMEVOoL AUTWV 
Ta xelAn xal KoAalöuevor Kal TETUPWUEVOV OlÖNpov Kati TÜV HpdaluWv 
Aoußavovtes. oDrtor dE Noav oi BAaopnuNnoavres Kai KOKWG EIMÖVTES MV 
8d0v fs (fol. 7°) dikaroobvnc. 

29 Kai xatavrırpl ToUTwv AAAkor TTAALV Övdpes Kal Yuvalkes TüG YAWO- 
005 MUTWV MAOWMUEVOL Kal TTÜP PAETOHEV<O>V EXovTeg Ev TW OTÖUATI. OUTOL 
dE N10RV Ol WEUDOUAPTUPES. 

30 Koi Ev Erepw rıvi TOTW xoAıkes Noav ÖFlrtepor EIpWv Kai TTAaVTög 
ÖBEAIOKOU, TTIETUPWUEVOL, KAL YUVAIKES Kal Üvdpes PAkn Hutapd EvdeduuevoL 
EKUAiOVTO ETT’ AUTWV KoAUZöuEvol. OÜTOL dE TI0AV Oi TÄOUTODVTES Kal TW 
nAoUTWw AUTWV TETOLMdTES Kal un EAenoavres Ööppavoüg Kal xrpas, AAA” 
AUEANOAVTES TTS EvroAfig ToD Beol. 

31 ’Ev de Erepa Aiuvn ueyain Kal menmÄnpwuevn TÜoU Kai AiuaTog Kai 
Bopßöpou AvaZeovTog EIOTNKEIOAV ÖVdpES Kal YUVAIKEG UEXPL Yovdrwv. OVTOL 
DE NOV Oi dAVEiLovTeg Kal ÄTALTODVTES TÖKOUS TÖKWV. 

32 "AAAoı Üvdpes Kal yuvalkes AMO KpnUVoD HEYAAOU KATAOTPEPÖHEVOL 
Npxovro Katw xal maAıv MAabvovro Und TWV Emikeiuevwv Advaprivan Avw 
(fol. 7") Emi TOD Kpnuvod Kai KATEOTPEPOVTo Exeidev KdrTw Kal Nouxiav 
oUK EIXov AmMO TAUTNS TÄG KaAdoewc. oÜTOL dE Noav ol MIdvavres TÄ OW- 
MATA EOUTWV WG YUVaIKES KVAOTPEPOUEVOL: Ai dE HET’ AUTWV YUVaikes AÜTOL 
noav ai ovykorumdeioaı AAANAcıg lg Av Avrp TTPöG Yuvaika. 

2 <w>—+ Harnack | 4 oı<Tıve>g James, oıxauraı>g Diels | 5 a<v>wpol 
Diels | <axtıv>eg Diels, <pAoy>eg James | 7 aı a<yauoır ouAAaßo>uonı Diete- 
rich, ar a<yauws Ta Bpepn TeKo>uoaı Gebhardt | 9 okorıvw | ı3 menupw- 


MEvWV | 17 aurov | ovdn de noav | 21 oUTo | 24 morou | 25 Bopßopw avaleov- 
tes | 1OTNKEIOAV | 0uTo | 26 davılovres | 27 <Kar> aAAoı James | 
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33 Kai tmap& TW xpnuvw Exeivw TÖTOG NV Trupög TAEIOTOU Yeuwv KäxKei 
elorrKeıoav Ävdpes oirıves Tailg ldiaıg xepoi Edava Eavroic Eeroinoav Avri 
Beod. Kal rap’ Exeivors Üvöpes Erepoı Kal yuvalkes PAßdoug TTUpög &xovres 
kat AAANAoUGS TÜTTOVTEG Kal UNdETTOTE TTALÖUEVOL TAG TOLIAUTNG KoAdoEwWec. .. . 

34 Kai Erepoı mov Eyybs Exeivwv yuvaikes Kal Üvdpes PAeyönevon 
Kal OTPEPÄHEVOL Kal TNYAVIZöUEVol. OÜTOL dE Noav ol Apevres tiv 6d6V TOD 
BeoV ... 


B. DIE ANDEREN BRUCHSTÜCKE. 


I. °H ypaprı pno1 TA Bpepn TA Extedevro nuekouxw trapadldooheı 
ayyeAw, Öp oÜ mardebeodai TE Kal aukeıv Kai &oovrar, pnoiv, Wioel [Ws oi 
Cod.] E&xaröv Erwv Evraoda mioroi. Aid xal IlEroog Ev ri ümoxaminper 
pnoi‘ Kal dorganı) nvoög and@oa ind av Bospyav Exzivov nal AN0C0VO“ 
Todg bpdaruodg rar yuvaav. [Clemens Al., Eclog.proph.41]. Vgl.S.50,5f. 

2. Abrixa 6 Mörgog Ev TH dnoxadirpeı pnoiv ra Bocypn va Efaußko- 
Höyra Tüg Gusivovog Eoöusva uoipag |Cod. Teipac, corr. Hoeschel] raör«a 
ayyio Tyus)oöygo nopadidooda, va YPo0swg usrarapovra Tg Gusivovog 
royn uoväg, nadövro & dv Ena0sv Kal Ev O@uanı yevöusva' Ta d’ Erspw 
ubong Tg Owrngiag revgeran, og Ndıznulva Ehenhkrra wol ueve Avsv KoAGOEWS, 
toöro yioag Aaßovre. TO dE yarıa ww yuvanav dEov And Tav uaoTwv 
ro 7anyv©usvov, pnoiv 6 TIerpog Ev TA Amokadüyeı, yerıjosı Onmpio Asrırd 
Gopxopiya xol Ararokyovra zig avräg xarsodisı dd TÄS Auaprias ylveodaı 
tüg KoAdoeıg dıddorwv. [Clemens Al, Ecl. 48 £.]. 

3. "Odev dn Kol ryusdodyorg ayykhoıg, Köv Ex moixelag WoLv, Ta drro- 
tixröusva rapadidoodaı apeınpauev Ev Beonveuotors Ypduuaoıv el yüp 
Tapd TNV YvWunv Eyivovro Kai TÖV HEOUOYV TTS MAKO,PIOG Ekeivng PÜOEWG TOD 
BeoD, TWCS ÄYYEAoıs TADTA TTAPEDLDOTO TPAPNOÖUEVO META TTOAANG Avaraloewg 
kai PaorWvng; TTWG dE Kal KATNYoPNOOVTA OPWV KUTWV TOUG Yoveig EUTTAPPN- 
odoTwg eig TO diKaothpıov EkinÄnokov TOD Xpiotod‘ Ed 00% EWOörnoag 
Yu, © wöpıs, TO x0wo» Acyovra Toüro Ws, oöroı dE Nuäg eis Advarov 
2££0zvro xorappovioontss vg ONg Erroilg. [Methodius, Sympos. I, 6]. 

4. TTepıiovoiag d’ Evexev Ackexdw xäkelvo TO Ackeyuevov &v Ti) dmo- 
xahöypeı Too TlErpov. elodyeı TV olpavov dua TA yM Kpıornoeodar oürtwc' 
H 7, gpnol, napaoriosı nintag T& 08W xpwovusvovg [Kpıvouevoug 16, 
fehlt 6, corr. Dieterich] &v» su&on xpioewg xal abri uElkovoa pivecdou 


2 1ornkeioav | 6 n a@pdavreg, corr. Gebhardt | 
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[ueAAovoo Kal adrn xpiveodaı 16] OVv za TW zmepıeyovri vH. [Der 
Heide (Porphyrius?) bei Macarius Magnes IV, 6. 16; Blondel 
p. 164. 185]. 

5. Kai exeivo d’ aübıc Akyaı, ö xal Aoeßelus HEOTOV UTdpyei, TO priua 
pdorov: Kal raxjostaı naoa duvaug obpawod nor EuyOnosra 6 Vupavög 
os BiBhiov xoi narro ca üorpa, nsositaı og Yöhha £$ dums)ov nal og nina 


pühha ünd Ovaiis. |Macarius Magnes IV, 7 p. 165 Blondel]. 


XV. RESTE DES Knpuyna TTerpou. 


1. a. Ev de TO Tlerpov xnplyuarı eüpoıs üv vöuo» nal Abyov TOP 
Köopıov pooayopeuöuevov. [Clemens Al., Strom. I, 29, 182]. b. ‘O TTerpog 
Ev TW xnpüynarı vöuov xal Aöyop To» wopıov npogeinev. [Clemens]. c. I, 
25% 68]. c. Nöuog xal Aöyog adtög 6 owrrp Acyeraı, WG TIetpog Ev anpüy- 
narı. [Clemens, Ecl. proph. 58]. 

2. a. "Orı dE od Kar’ Eniyvwoiv loacı TÖV BEeoV AAAA KAaTd TTEPIPAOLV 
EAANvwv oi dorıuWroror, TIerpog Ev TW unpbyuarı Akyeı Tiwooxers 00V 
örı zig Ozög Eorw, ög dpyiv nano Enoimosv zal Tehovg Efovoian Exwv, Kal 
6 döparog, Ög Ta navra 6pÜ, ÜYSENTOS, Ög Ta navra 4wpel, ünsmudeig, 00 Ta 
nonra, Enidtsron, nal di 6m Eorıw" üxarahymrog, üEvaog, üyphaprog, Gnoiy- 
Tog, ög ra narra Enoinosv Aöy@ dvrduswg avdTod (<ol> TÄG YYWOTIKfig Ypa- 
pfic) vovröor roö viov. [Clemens Al., Strom. VI, 5, 39]. b. Eis yüp 
zu övrı Eoriv 6 Oeög, Ög Goyiv Tv unavrwv Erroinoer, unNvuUwv TÖV TTPWTÖYO- 
vov viov, 6 TIETPoG Ypdpeı ouveis AxpıßWs TO ’Ev Apyxfi Ettoingev 6 Beög TOV 
obpavöv Kol nv yhiv (Gen. ı, ı). [Clemens I. c. VI, 7, 58]. 

3. a. Eito emgeper: Toörov vor Os0v 0882008 u zara voög "Eiimvag. ... 
Ti oüv Eotı TO u) ara Toüg "EAAnvag abTög dLaoaproeı 6 TIetpog Emipepwv 
örı "Ayvoio, pepbusroı xoi ui] Eriorausro TV Oz0v &g Nusig xara Tv 1vooıw 
Tv ehsian, ig [Av Cod., Wv Potter, correxi] &dwxer auroig ££ovoiar, 
eig yofcw uopp@oapres FÜR xl AiMovg, yahxov xal GiNE01, ypvodv Kal 
äpyvoo», vi © [rs ÜAng Cod., tv öAnv Potter, rg BovAng Hilgenfeld; 
correxil aör@v xeyprusvo [xoi xphoews Cod., correxi], ra dodda vig ürdp- 
feng dvasıhoanrsg o&ßorroı nor & Zioxev würoig Eis Bo@oıw 6 Osög werswa 
Tod AEpog Kal vg OaAdoong Ta vnara xal Tg yis Ta Epnera xal va Anpia 
DV xrivecı Terpambdoıg TOD dyPOO yaräg TE Kal uüg, iLOOKOVg TE Kal KÜvag 
Kol 0NKoVg, ai Ta id Bpwuara Bowroig Höuara Hbovow Koi vergü vergotg 
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rO00pEDOVTEg @g PEoTg dyagıoroöcı To 0sD dia roürwv Govovusvor aoTOV 
eivau. [Clemens Al, Strom. VI, 5, 39. 40]. 

b. TToAu de Eorı vüv maparideodaı Tod “Hparkkwvos TA pnTä ind Tod 
Emiyeypauuevov TIerpov xnpbyuortos mapadaußavöneva Kal Totaohaı TIPöG 
adra EZerdZovras Kal mepi ToD BıßAiov, TöTEpöV moTe Yyvroröv Eotıv N vohov 
N] MIKTOV° dlöttep ERÖVTES ÜmEprIideuedu TADTO U5Vov ETTIONUEIOUNEVOL PEpELv 
abrov Wug TTerpov d1ddkavrog, um dsiw zart’ EAinmvas N00RDVErD Ta Tag Vans 
nodyuora anodsyousvovg xal harpevoprag Fbhoıg xai Adoıg* wire xara "Iov- 
daiovg OEßew TOP Hebr, Eneinsg Kal anroi u6vor oldusvor Erioraodaı 0209 
dypoodoıw awrov Aoarpsionreg Ayy&hoıg ol umpi war Gehhpy. [Origenes, 
Comment. in Joh. XII, ı7]. 

4. Kai örtı ye Ws TOV QUTovV Heöv NuWv TE aurWv Kal EAArvwv eyvw- 
KÖTWV @eperan mANv o0x Öuoiwc, Etoloeı naAıv WdE nwg MndE zara ’Iov- 
dalovg 0:ßE00E. xul yap Exsivor ubvoı oiöuevoı TOV 0809 Ywooxsv 00% Erl- 
Grovraı, Nargsiorreg Ayythoig Kol doyayytloıg, uni xai OGehhın. al Ev u 
cEeN yarı, OdpBarov 00x üyovoı TO Asydusvov PWToV, 0VdE veornuiav 
Ayovow ots ülvua ovre Logriv <Tüg merrnooTig> oürTE ueyalı Ausgav. 
[Clemens Al. 1. c. 41; vgl. Origenes oben bei Nr. 3]. 

5. Eita töv koAopWva, TOD ZnTouuevov TPOGEMIPEHEL: "NOTE xal üuzig 
00iw@g ol dialog uowddvorres ü nogadidousv üuiv, PVAEO0EOHE Kawag TOV 
0209 dia Tod Kogıorod Osßdusvor* zUpOHE1 Yao Er Taig yoayals xudag 6 wüpLog 
hey „Idod diaridzuoı üuiv nawıp dodiamp" ouy og dıiedäump Toig narpaoı 
su@v Ev Öosı Kooip*. vecv Üuiv dıödero — Ta yio "Eldivwv zai Tovdaiwv 
narad — Hug dE ol Kawig avröov Toitw yirsı Osßöuseroı Xoıotıavoi. 
[Clemens AL, 1. c. 41]. 

6. Ara ToOTö anoıv 6 Tlerpog eipnkevar TOV Klpiov Toig Amootökoıg' 
’Eav udv o0v rıg 08109 roö ’Iopan) uerovojoag [ueravofioaı Cod., corr. 
Sylburg] dis Tod Öröuarög nov mıoreiew Emmi Tor Ozöv, ügysojoorra abrh 
oi üuopriar usa <b> dadena Er 2LEhere eig vor "6Ouon, ui Tıg eimm" 
00% Nnoboausv. [Clemens Al. 1. c. 43]. 

7. Adriko Ev rW TTerpov knpüynarı 6 KÜpIög PnoL TTPÖG TOUG MAONTÜG 
vera nv Avdoraoıv: "Efersfiunp ünäg dad, nadıyrag woivag dfiovg LZuoß, 
odg 6 KögLog NOEMEEN, zal GnooT6hoVg MIOTODg IyNFAuEVog Eivar, neunwv Ei 
tov 60u0V Evayyslioandaı Toög xara rip oimovusonv ivPo@TOVg YWoOKEV 
örı zig Hsög Eorıw dia ig [roD Xpıorod] riorewg Zus ImAoürreg [dnAobvras 
Cod.] ra u&Adovrao, Önwg vi ünoüoavrsg xoi mioTebdarreg CWHROW, oi dE 
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um moTsboanrsg ÜdROÖGOVTES uapTVofOWoW, 00% Eyovreg anohoyiav zimelv 
00% MKoboous’. [Clemens Al., 1. c. VI, 6, 48]. 

8. TTaoaıs 8’ Avwdev Tais wuxois elpnrar tais Aoyıraic "000 £v 
iyvola Tıg bußv Enroinoev ul Eidos Faypi@g Tov Hebv, 2iv Eruyvoog uerawoN0N, 
rote TO GpEedhseru va üuogriuare. [Clemens Al., 1. c.]. 

9. "OBev kai 6 TTerpog Ev TO unpüyuarı trepi TWV AtootöAwv AEywv 
ano: Husig dE ivanrisanrsg rag PBißhovg üg elyousv Tov npoypirav, & uEv 
dia rapoßoror, & 62 di aivıyuörav, ü dE auderrnag xal aürohsfei Tov 
Xoıorov ’Iyooov 6rouafövror, EVOOUE xol TIP TAN0VGEV aTo® xal TV 
Oavarov xal TV Oravpov al rüg howtüg Kohdosıg ndcag bag EroiNoov 
aur@ oi ’Iovdaioı xal vhv £y800W xal Tip zig obgavoüg Andlmpıw 0 Too 
*Ie0006Avua zgıdvou [Krıoanvon Cod., corr. v. Dobschütz], zaP@g &y&yoarro 
tarto, navra, & &dsı auröv nadsiv ai user’ aurov & Eoraur. Taüra 00V Zrt- 
ypövreg Eruorsivoue TO 080 dia T@v yeroauusvo» zig aurov. [Clemens 
AlslscHV lane 128]. 

10. Koi wer’ öAlya Emipepeı malıv Bela Tpovoia TAGS TTPOPNTEIaG 
verevniodar napıoräs WdE "Eypvousv yap Orı 6 Qzög abra mpoottugen Övrwg 
nal obdEV üreo yoayig AEyouer. [Clemens Al., 1. c.]. 


XVI FRAGMENTE DES PAPIAS. 


1. Iwodvvnv Töv BeoAöyov Kai AmdoroAov Eipnvolos kai AAAoı ioTo- 
podor rapaueivaı TW Biw Ews TWV xpovwv Tpaavod" ueß’ dv Tlarias “lepo- 
moAitns Koi TToAbkopmog Zubpvng ETIOKOTOG ÄKOVITAl AUTCO EYvwpiZovro. 
[Eusebius Chronic. a. Abr. 2114 (Syncell. 655, 14) II, 162 Schoene]. 
2. ÄlEnpene Ye nv Kata Tobtoug Eni tg Aoias TWV AtootöAwv ÖulAN- 
ng TToAUKaptrog TÄS KATI ZuUpvav EXKÄNOLAG TTPÖG TWV KUTOTTWV Kal ÜrNpe- 
TWV TOD KUplov TMV ETIOKONTV Eykexeipiouevoc. xa0’ Öv Eyvwpizero Tlarias 
rs Ev “lepamökcı Tapoıklag Kal AUTÖG ETTIOKOTTOG [avnp Ta TAvTa öTı uaALoTa 
Aoyılrarog Kal TAG ypapfis elönuwv...]. [Eusebius, h. e. III, 36, ı. 2]. 
24 TOUTOUS + TOUg Xpovoug? Syr. 27 Avnp — elörjuwv fehlt in Hss. 
Syr. Ruf. 
3: TTepi twv Tlania ouyypaundrwv. 


a 


ı Tod de TTaria ouyypduuorto evre TV Apıdusv Pepera, Ü Kol em- 


32 TOv Apıduov om. Syr. | 
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yerpanraı Aoyiop xupiox@r EINyNoswg. ToLTwv kai Eipnvalog (V, 33, 4) Ws 
NOYWV QUTW YPAPEVTWYV uvnuoveber WdE WG Aeywv' „Tara de kai TTariag 6 
Iwavvou uev dkovorng, TToAukdptov dE Eraipos Yeyovisg, Apxaloc dvrip, 
EYYPAPWS Emmaptupei Ev N TETAPTN TWV adrod BißAwv. &orı yap aut 
mevre Bıßlla ouvrerayueva”. xai 6 ev Eipnvalog TaDTa. 2 auröc Ye unv 
6 TTarias Kata TO Tpooluov TWV auTOD Aöywv Akpoatnv uev Kal auröntnv 
OVDAUWGS EAUTOV Yeveodaı TWV iepWv AMooTöAwv Eupalveı, trapeıılnpevan de 
Ta TÄS TIOTEWG TAPA TWV Exeivors yvwpiuwv dlddorer dl MV Pnol Ackewv' 
3 OVxr 6xrijow dE 001 xal 00a or: napü av npsoßvrepwv karis Euodov 
xal xahög Zurguovevoa Ovyxarardfaı rar Epumveiuug dıaßsßaoüuzvog 
into avrwv a)iNzar. 0b yap Toig Ta moh)& I£&yovVow Eyupov GOrEH vi 
nohhoi, AA Toig TurNON didaoxovoıw o0dE Torg Täg üdhorpiag Evrohäg 
unyuovsvovoıw, aA) Tolg Tag Tap“ TOD x%vpiov Th niore dsdoutvag Kal 
en aurig mapaywousras vg üArdeiag. 4 Ei dE mov Hol TApNKOAOVINKSg 
tig Toig npsopvräpoıg E00 TOdg TWOV RpEOBVrEpwv üw&xpwor döyoug 
ti ’Andpkag N Ti HlErpog einer i) Ti Bidınnog 1 Ti Owuäg 1 Ianwpog f 
ti ’Ioavvng Ü Mardoiog 7 tig Erepog TOP TOD Kvpiov nadıran" ü TE 
"Apıoriov xal 6 npsoßürepog Iwirvng vi Tod xupiov uadıral AEyovow. 
00 yop Tü &% row Bıßhimv ToooüTov us @gpshsiv ünehäußavon, 6009 Tü 
Top“ SDONS Pavig Kal uEVoVong. 
5 "Evda kai emotion AEıov dig Karapıduodvra aurW TO lwdvvov Övoug, 
Üv TOV uEv mpötepov Tlerpw xai ’larWßw Kai Martdoiw Koi Toig Aoiroıg 
dmootökoıg ouykarakeyeı, VaPWs dnAWv TOV edayyelıorhv, TOV d’ETEPoV 
ı Aöywv? Syr. | eEänynoig Syr. Ruf., eänynoeıs Cod. | 2 uövov Syr. | abtW 
om. Syr. | 6 om. Codd. | 4 uaprupel Codd. | &avrod Codd. | BıßAiwv Codd. 
5 tabra] + mepi Tobrou Syr. | 8 tv miorıv Syr.b | g kai om. Ruf. | more om. 
Syr. |ıo ouvrd&oı Codd. Niceph. 0uvra&oı 001 Ev TalTa1g Taig Epunvelong Syr. | 
12, d1ddoKovarv] dokoücıv Cod. | 13 Tols — dedouevas]| Tois Tü mapd To 
Kupiou ri riorer dedöneva [Tepi TAG mIoTEws Tapadıdöneva Arm.] (dokodanv?) 
Syr. | 14 mapayıvouevors Codd. 5 Niceph. | ei de mov kai] Syr. ei de un Kal? 
doch ist der Text wohl verderbt | 15 mpeoßutepoisg] apostolos Ruf. | 16 tod 
"Avöpeo ti eimev Syr. | ij ToD TTerpou Syr. | h rı Owuäc i} Pitmros Niceph. | 
n ri ldkwßog Syr. ti ’lakwßog Hieron. TI de I. Ruf. N Ti zıudv N l. Niceph. 
[IH, 20 gegen II, 46; jedenfalls absichtl. Correctur] | ı7 N ti 'lwovvrig von 


Renan, l’Antichr. 562 Haussleiter, Th Lbl. 1896, 466f. gestrichen | Tig Erepog 
TWV...uaOnTWV] einer von den andern Jüngern Syr., doch ist der Text zu 
corrigieren und statt Lyyu] zu lesen Japw! = Griech. | ä re] f} re Ruf. Syr. | 
18 ’Apiotwv Syr. | xoi] 4 Syr. | mpeoßütepog] Arm. las fälschlich Läres | 
oi — Aeyovoıv] om. Syr. Niceph. II, 46 | oi + öAloı Ruf. | ıg BıßAtwv] + 
adrwv Syr. | 2ı napaornom Codd. | Aftov] wir müssen Syr. | katapıduoüvra 
om. Syr. | map’ aut&? (von ihm) Syr. | 
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’Iwdvvnv diaoteilag Töv Adyov Erepois mapd Tv TÜV ümootöAwv üpıduov 
karardoceı mpordkas aurod TövV ’Apıotiwva, VUPÜG TE aUTOV TIPEOBÜTEROV 
dvoudze. 6 Ws Koi did Tobrwv Amodeikvuodar MV iotopiav AAN TWv duo 
xoard mv ’Aciav duwvunid Kexpnioda eipnkötwv, do Te Ev ’EpEow yeveodaı 
uvhuara kai Exdtepov ’lwdvvou Erı vüv Aeyeodaı. vis Kal Avaykolov TTPOOEXELV 
zov vodv eikög yüp Töv deurtepov, ei un TIs EdeAor Töv TrpWrov, nv En’ 
dvöuatog pepouevnv ’Iwavvov AmordAuyıv Ewparevaı. 7 Kal 6 vüv de Muiv 
dnAobnevog Tlariag ToÜg Ev TWVv AmootöAwv Aödyous TTApd TÜV auToig 
mapnkoAouonkötwv ÖuoAoyei mapeiAnpevan, "Apıotiwvog dE Kal TOU TIPEO- 
Butepou ”Iwavvov aUTNKoOV Eautöv Pnol Yeveodaı. ÖvouaoTl yobv TTOAAdKIG 
auTWwv uvnMoveloag Ev Tols auToD OUYYpdnuaoı TIENOIV AUTWV TTAPIDODELG, 
Kai TaDTa diMiv oUK Eig TO ÜxXpNoTovV eipNodw. 

3 "AZıov de Taic Anodoßeioang Tod Tlania pwvais poodıyan Aekeız Erepag 
avrod, dU Wv mapddogd Tıva ioropei xal Ada, WOAV Ex Tapadöoewg eig 
auTov EAOOVTA. 9 TO MEV oVv Kard nv lepdmoAıv ®ilınrov TV ATTOOToAoV 
äua rais Huyarpdan datpiyar dä TWV P60Bev (III, z1) dedrjAwror: üg de 
Kartd Tolg auroüg 6 Tlanias Yeröuevog dirynorv trapeıAnpevar Bauuaolav 
und TWV Tod @ıilinnou Huyatepwv UVNUOVeDEeı TA VÜV ONUEIWTEOV. VEKPOU 
Täap AVdOoTAOLV KAT’ OUTOV Yeyovuiav ioTopei Kal AD TIAAIV Erepov TTapd- 
doEov tepi lo0orov TOv EmixAndevra Bapoapßäv Yeyovös. Ws dnAnrhpiov 
PLAPUOKOV EUMOVTOS Kal undev dönes d1d NV TOD Kupiou Xapıv UTouelvavroc. 
10 Toütov dE TOV lo0OTOVv META TV TOD OWTfpog AvaAnwıv ToUg iepoüg 
amootökoug werd Martdia oTfoal TE Kai EmelEaodaı Avri TOD TPOdHTOU 
-lo0do, Ei TOV KAMPOV TTS AvamAnpWoewg Tod auTWV ApıduoD N TWV TTpdzewv 
WdE WG IOTOPEL Ypapn’ „kai Eormnoav dbo ’Iworp Tv kaloluevov Bap- 
coßßäv, ög EmexAnon ”lovorosg, kai Martdiav: Kal TTPoVeLZduevor einov“. 


(Act. 1, 23) !: kai äMa dE 6 adTög WOAvV EX Tapadscewg AYpdpou eic 


I did töv Aöyov? Ev TW Aödyw? Syr. | kai Erepwg Syr. Ruf. | 4 dVo om. 
Syr. | 5 uvinata] + adrWwv Syr. | Avaykatov| + Nuiv Syr. | 6 yap] + odv Cod. | 


6f. eikösg — Ewparevon]) denn die sog. Offenbarung des Johannes — wenn 
man nicht will, dass sie von dem Evangelisten Johannes ist — wurde 
wahrscheinlich von dem andern Johannes geschaut Syr. | 9 öhoAoyei 
mapeıAnpevan] TrapeiAnpev Syr. | mapd te ’A. kai mapd Tod np. I. Syr. | 


Io AUTNKoOV — yeveodaı] Acyeı yäp map” aurWwv Axnkoevar Syr. | Övouaoti 
om. Syr. | ıt aurtwv] + kai Codd. Ruf. | 20. 25 Bapooßäv Codd., Sohn der 
Bitte Syr. [bar Sa’altha], Sohn des Trostes Arm. | 20 dnAnrhpiov] tötlich 
Syr. | 23. 26 Maria] Tholmai Syr. | ed£duevor En’ aUtoDd -- und sie stellten 
einen von ihnen auf Syr. | 26 einav Codd., om. Syr. | 27 abrög] + ouyrypa- 
peüg Steph. | Wodv] Ws Codd. | 


FRAGMENTE DES PAPIAS. 57 


AaUTOV Tikovra maparedeıron, Zevas TE TIvag tapaßoAäg TOD oWwTnpog Kai 
1DdAoKarlag aurol Kal rıva AAAa uußikWrepa. 12 Ev oic Kal xıAıdda TIva EnoLv 
ETWV EOEOHOL HETÄ TNV ER verpWv Avdotacıv, OwuarıkWg Ti Xpiotod Baoıkeiag 
Erti TAUTNOL TAG YS ÜMOOTNOONHEVNG. & Kal hyobuon TasATToOToALKÄG TTAPEKdEEd- 
uevov dinyrioeig UmoAaßeiv, TÜ Ev Ümodelyuaot TTPOG AUTWV HUOTIKIWG EipnuEva 
UN OUVEWPAKOTA. 13 OPODPA YAp ToL OUIKPOG WV TÖV voDv, WOAV TWV AUTOO 
AOYWwv TEKUNPAUEVOYV Elmeiv, palverar‘ TÄNv Kal Tolg HET’ aurov mAeIoToIg 
80015 TWV EKKÄNDIKOTIKWV TAG Ölolag auTW d6Eng TApaiTlog YEeyove, MV 
Äpxarnörnra T’avdpög trpoßeßAnuevors, Wotmep oDv Eipnvalw kai ei rıg aAAog 
TÜ Suold PpovWv Ävamepnvev. 14 Kal ÜAkag dE TH EavroD Ypapfi tTapadi- 
dworv ’Apıotiwvog TOD P6OBeV dednNAwuEVoU TWV TOD Kupiou Adywv dinyroeıs 
Kai Tod tpeoßutepou ’Iwavvou TApadöoeıG, EP” ÄG ToUG PLAouaheis dvanen- 
WAvTEs Avaykalwg VvÜV TTPOOONOOUEV TaiIg Trpoekredeidaıg aUToü QPwvaic 
TAPADOONV,Tv TEPLMapKoU ToU TOEVAYYEALOV TETPAPOTOGEKTEGEITALÖLATOUTWV 

15 Kai roöro 6 mpsoßüregog Ereye* Mapxog u» Eoumvevrig Miroov 
yevöusvog, 000 Eurnuovsvoer, üxgıdog Eyomper, ob uEvror rafı, Ta und Tod 
Xo0T0d 7 Azydärra 7 noayhävra. oVTE yap NROVOE TOD xUpiov, OÜTE TaQy- 
%0L060N0EV aur@, voTegov dE og Eyyv IlErpw, Ög pög rüg ypslag Emoisiro 
tüg dudaoxakiag, GA 00% WOnEp Obvrafıw TÜV xupox@v TOMWÜUEVOg Abyan, 
SorTE vVdEr, Nuapre M&pxog, 0UTwg Erıa yoanpag Sg unsunyuovsvoev, Evdg yüp 
Enoıj0oro rpövoon, Tod undEv @v NK0vVOE napakıneiv M pE00a0dairı Ev avroig. 

Toüra uev oöv ioröpnraı To Tlarniq mepi rod Müpkov. 16 mepi dE 
tod Mardaiov raür’ eipnrar' 

Mardatog u:v ob» "EBpaidı diarixro Ta Aöyıa Ovveypaıparo, Noufwevse 
$ aüra og Nüraro Exaortog. 

17 Kexpnror dalrög uaprupiaıs ano TAG "Iwavvov TTPOTEPOG EmoToAfig 
kai dmo TAG TTerpov Öuolwc. Ertedeırar dE Kal ÜAANV ioTopiav Trepi YUvaıkög 
emi moAAoic Äuapriaıg dtaßAndeiong Enmi ToD Kupiou, fiv TO Ka’ “‘Eßpoioug 
edayyelıov mepiexeı (vgl. Joh. 7, 53—8, ıı) [Eusebius, h. e. II, 39]. 


4. Tolg xara Heöv Akakiav Aokodvrag „maidag“ ekdAouv lıs Kal TTariag 


3 MV TWV verpWv Syr. | tg] + Tod Cod. | 4 raurnoi] om. Syr. | 7 kai 
om. Cod. | ro &aurod] idia Codd. | ız ’Apiotwvog Syr. | TOÜ TTP60BEV dedNAWuE- 
vovom.Syr. | 122 Tapddooıv Syr. | 12 f. Ep’ ds — mapadooıv verkürztbeiSyr. | 14 f] 
Codd. | ı9Aoyiwv Codd. | 24 t& Aöyıa] TO evayyekıov Syr. | ouverd£arto Codd. | 
25 nv duvarösg Codd., nv duvarov Cod. | 26 6 aurög Codd. | autög] + TTariag 
Syr. | mporepag EmiotoAfis] EmortoAWwv Syr.b, emiotoAfig ohne rpoTepag Syr.a| 
27 Öuoiwg om. Syr. | äAAnv om. Syr. | 
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dnkot Bıpliw pWrw TWv KupiarWv EEnyroewv Kal Kinung 6 ’AAeEavdpeug Ev 
<o Tlardoywy® [Maximus Conf., Schol. in Dionys. Areop., de eccl. 
hierarch. 2]. 

5. TTaniag “lepanölews Eemiokonog Äkovorng TOD BeoAöyou "Iwdvvou 
vevöuevog, TIoAukdptov dE Eralpog TEVTE Aöyoug KUpiakWv Aoylwv Eypauyev. 
ev ois Amapidunoıv AmootöAwv mololnevog uerd Tlerpov Kar 'lwavvnv, 
@idınnmov Koi Owuäv xal Marbalov eis uaßntäs ToU Kuplov AVETPaWEv 
’Apıotiwva xal Iwdvvnv Erepov, Öv Kai mrpeoßltepov EkdAegev. lüc TIVag 
oleodaı örı <Tobtou> Tod Iwdvvov eioiv ai dbo EmotoAai ai nıkpai Kal 
xadolıkol ai EE övöuatoc ’Iwdvvou @epönevaı, dd TO TOUG Apxaloug TNMV 
TPWTNV UOVNnvV Eykpiveiv. TIveEg dE Kal MV AmordAuyıv TOUTOU TTAAvNdEVTES 
evöuıoav. Kol Tlaniag de tepi MV xWovraernpida opalkeraı, EE oD Kal 
Eipnvaioc. TTariag ev tW deurepw Adyw Atyeaı, örı ’Indvong 6 HsoAöyog 
xol Iaxopog 6 üdeApög avroo und "lTovdaiwv arnp&0nsar. Tlaniag 6 eipn- 
HEvog iotöpnoev ag npalaßov ind Tor Ovyaripwv buinnov, Orı Bap- 
caßäg 6 xai ’Ioüorog doxmaföusvog und Ta Aniorov ld» Eyidvyg ua» Ev 
övöuarı Tod Xpıorod iünadig dispvadydn. toropei de Kal Ara Baluara Kai 
HAALOTO TO ara iv unripa Mavaiuov Tv Ex vxo@v avaoräcor- repi 
<te> tWV Ümöd Tod XpıIotod Ex verpWv Avaordvrwv, ötı &wg "Adpıavod Eiom. 
[Philippus Sidetes, h. e. Fragm. in Cod. Barocc. ı42 vgl. de Boor, 
Texte‘ u. Unters. V, 2 S. 170]. 

6. Merüa dE Aoneriavov Eßaoikeuoe Nepovas Eros Ev, öc Avakakcod- 
uevog ’lwdvvnv Ex TG vNooU ATEAUGEV oikeiv Ev 'EPEoW. UÖVog TÖTE TTEPLWV 
TO Biw EX TWV dWDdERA HAONTWV Kal OUYYPAWAUEVOS TO KAT AUTOV EUATYE- 
Aov uaprupiouv Karnkiwrar. Tlaniag yäp 6 ‘lepanökewg Eniokomog, AUTÖTTNS 
TOUTOU YEVÖHEVog, Ev TW devripw Aöya Tor xupıox@v Aoyiop Pdorxe, Örı 
öro "lovdalwv Avnpeon. TANPWOOg dnAadr) META TOD KdEAQOO MV TOD Xpiotod 
TEPIL KUTWV TTPÖPPNOLV Kol TMV EaurWv ÖuoAoyiav TTEPL TOUTOU Kal OUYKATO- 
Beorv- eimWv yap 6 Klpiog (Mc. 10, 38f.) mpög abrobs‘ Alvaode meiv 
TO rornpIov, Ö EyYW TIvW; Kal KATAVEUOAVTWV TTPOOUUWG Kal OUVBEUEVWYV* 
To mornpıöv ou, Prolv, mieode Kai TO Bamrıona, d eyw BantiZougı, Barrıo- 
ONDVEOBE. Kal EiKöTWwG" AöOLVvarTov Yap Beöv WEeVUCA0d0nL. OUTW dE Kal 6 TToAU- 
Maag ’Npıyevns Ev fi karü Marbaiov Epunveia (XVI, 6) diaßeßarodraı, 
ls örı nenaprupnkev "wavvns Eemi [ex Cod.]twv Jladöxwv TWV AmootöAwv 
ÜmoonuoIvduevosg TODTO Meuaßnkevar. [Cod.Coisl.305 des Georg. Mon., 
Chron.,ed.Muraltp.XVIIsq. vgl.Nolte, Theol.Quartalschr.1862,S.466f.]. 
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7. a. Papias, Ioannis auditor, Hierapolitanus in Asia episcopus, 
quinque tantum scripsit uolumina, quae praenotauit: Zxplanatio 
sermonum domini. in quibus cum se in praefatione asserat non 
uarias opiniones sequi, sed apostolos habere auctores, ait: Consi- 
derabam quid Andreas, quid Petrus dixissent, quid Philippus, quid 
Thomas, quid JTacobus, guid Toannes, guid Matthaeus wel alius quilibet 
discipulorum domini; quid etiam Aristion [v. Aristeon, Ariston] e£ senior 
Joannes, discipuli domini loquebantur. Non enim tantum mihi hbri ad 
legendum prosunt, quantum uiua uox et usque hodie in suis auctoribus 
Dersonans. Ex quo apparet ex ipso catalogo nominum, alium esse 
Joannem qui inter apostolos ponitur et alium seniorem Ioannem 
quem post Aristionem enumerat. Hoc autem dicimus propter 
superiorem opinionem qua a plerisque rettulimus traditum duas 
posteriores epistulas Ioannis non apostoli esse, sed presbyteri. Hic 
dieitur annorum mille iudaicam edidisse deurepworv. [Hieronymus, 
dezmeis in). 8 nach Ruseb,-h. e. II 39, 1. 2. 6. vgl. ©. Nr. 3l. 

b. Porro Josephi libros et sanctorum Papiae et Polycarpi 
uolumina falsus ad te rumor pertulit a me esse translata: quia nec 
otii meinec uirium est tantas res eadem in alteram linguam exprimere 
uenustate. [Hieronymus, ep. ad Lucinium 71 (28), 5; I, 434 Vallarsi]. 

c. Refert Irenaeus ... Papiae auditoris euangelistae Ioannis 
discipulus ... [Hieronymus, Ep. ad Theodoram 75 (29), 3. I, 454 
Vallarsi]. 

8. TTepi uevror Tod Beonveborou TÄs BißAlov (d. Apocalypse) 
TEpPITTÖV unklverv Tv Aöyov Tyolueda, TWVv wakapiwv Tpnyopiov gnui 
tod HeoAöyov kat KupiAXov, Tpooerı dE Kai TWV Apxamortepwv TTariou, Eipn- 
vaiov, Medodiou kai “ImmoAltou TAUTN TTPOOHAPTUPOUVTWV TO KEIOTIOTOV. 
[Andreas Caesareensis praef. in Apoc. p. 2 ed. Sylburg]. 

9. TTariag de oürwg Emi Ackewg" ’Evioıg dE aurav — dnXadN TWVv rrakaı 
Heiwv Ayyelwv — xal ig Tepi tiv yiv diaxooungsng Eiwnev üpyew wol 
Kards Gpysım ropyyyünse. ai EEhg pnnoiv: Eig oödEv d£ov Gvv&ßn rehevrijoon 
tiv ragıv ovror. vol EBANeOn 6 dpdkwv 5 ueyac, 6 Öpıs 6 üpxalog, 
d kaAoUuevog didßoAog Kal 6 Vataväg, 6 mAOvWYV TNV oikounevnv öAnv EßANON 
eig tv Av, Koi ot äyyeAoı adrod. (Apoc. 12, 9). [Andreas Caesar., in 
Apoc. 34, 12. p. 52 Sylburg). 

10. Aaßövres Täg äpopuäg Ex TTamiov ol mrdvu TOD “lepamoAitov TOÜ 
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[+ ev Codd.] r& Emorneiw porrnoavros Kol Kinuevrog xai Tlavralvou 

tod is ’Adekavdpewv iepews Kol "Auuwviov TOD V0PWTAToU, TWV Apxalwv 

xoi mpd Wwv [npWurwv Codd.] ouvödwv EinynrWv, eis Xpioröv kai MV 

EexkAnolav mäoav rrv EZaruepov vonodvrwv. [Anastas. Sinaita, Hexa- 
5 emeron I, cf. Pitra, Anal. Sacr. II, 160]. 

11. Oi uev odv Apxmötepor TWv ExkAnoiaorıWv [erkAnoıwv Cod.] 
einynrov [einynricwv Cod.], Aeyw dr Pilwv 6 PiAöcopos kai TWv Amo- 
otöAwv Öuöxpovog kai Tlariag 6 toAüg 6 Iwdivvou TOD eVayyeA1lotod PoıtnTNg 
5 ‘lepanoAirng ... Kal ol up’ abrolg TIVEUNATIKWG TA Trepi TTAPNdELOOU 

10 &deWpnoav eis tv Xpıotod ExkAnoiav üvapepöuevor. [Anastas. Sinaita, 
l. c. VII, griechisch bei Massuet, Opera Irenaei, testimonia veterum 
u. Lequien, Opera Joh. Damasceni I, 174 Note. Vgl. Nolte, Theol. 
Quartalschr. 1867, 56]. 

ı2. Praedicta itaque benedictio ad tempora regni sine contra- 

15 dictione pertinet, quando regnabunt iusti surgentes a mortuis: quando 
et creatura renouata et liberata multitudinem fructificabit uniuersae 
escae ex rore caeli et ex fertilitate terrae: quemadmodum pres- 
byteri meminerunt, qui Ioannem discipulum domini uiderunt, audisse 
se ab eo, quemadmodum de temporibus illis docebat dominus et 

20 dicebat: Uenient dies, in guibus wineae nascentur, singula decem 
[v. dena] milia palmitum habentes et in uno palmite dena millia 
brachiorum e in uno uero brachio |Codd. palmite] dena millia 
fagellorum et in unoquoque flagello dena millia botruum et in uno- 
quoque botro dena millia acinorum et unumquodque acinum expressum 

25 dabit wigintiguingue metretas uini. Et cum eorum apprehenderit aliquis 
sanctorum botrum, alius clamabit botrus: Ego melior sum, me sume, 
Der me dominum benedic. Similiter et granum tritici decem millia 
spicarum generaturum et unamquamque spicam habituram decem 
milia granorum et unumquodque granum quinque bilibres similae 

30 clarae mundae: et religqua autem poma et semina et herbam 
secundum congruentiam iis consequentem et omnia animalia iis cibis 
utentia, quae a terra accipiuntur, pacifica consentanea inuicem fieri, 
subiecta hominibus cum omni subiectione. 

4 Todta dE kai Tlarriag ’Iwavvou Haec autem et Papias Ioannis 

35 MEv dxouvothg, TloAukdprov de Etoipogs auditor, Polycarpi autem contu- 
reyovüs, Apxaios Avnp, Erypdpws bernalis, uetus homo, per scrip- 
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ETIUAPTUpEL Ev TN TETIPTN TWV aurod turam testimonium perhibet in 
BißAwv- Eotı yap abrWw mevre Bıßlid quarto librorum suorum. Sunt 
OUVTETAYUEVA. enim illi quinque libri conscripti. 

Et adiecit dicens: Zae&e autem credibilia sunt credentibus. Zt 
Juda, inquit, Zroditore non credente et interrogante: Quomodo ergo 
Zales geniturae a Domino. perficientur? dixisse dominum: Uidebunt 
qui uenient in illa. |[V, 33, 3 £.]. 

13. Taortd gpnorv oivırröuevogs oinuaı Tlanmiav Tov “lepamöiews TA 
Kat’ "Aolav TÖTE YEVÖLEVoV EloKotov Kal OUvarudoavra tw deiw edayye- 
Aorn ’lwavvn. oüTos yYap 6 Tlanias Ev TW Terdprw avrtod Bıßliw TWv 
<Aoylwv> KUPIAKWV einyhoewv täs d1ü Bpwudrwv eimev Ev TA Advdoradeı 
amoAaloag .... Kai Eipnvalos dE 6 Aovydolvov Ev TW Kari oipeoewv 
TEUTTW AöYW TO AUTO PNOL Kai mapdyeı UÄPTUPG TWV UT’ KUTOD EipnnEevwv 
tov Aexdevra TTariav. [Maximus Conf. 1. c. c. 7]. 

14. OÖ unv AAN” oVdE TTamiav TV “lepamölewg ETTIOKOTOV Kai UAPTUPA 
oVdE Eipnvolov TöVv Öclov Eniokonov Aovydobvwv (SC. ATOdEXETAL ZTEPA- 
vos), Ev oig Aeyoucıv aloantWwv rıvwv Bpwudrwv dmdkavorv eivar Tv TWV 
obpavwv Baoıkeiav. [Photius, Biblioth. 232]. 

15. "Erı unv xai Eipnvaiov töv Aouydolvwv Eriokonov kai TTarmiav 
1ov ‘lepamölewg‘ töv uev (sc. Methodius) Tod uaprupiou Tov oTepavov ävo- 
Önoduevov, ToUg dE Üvdpas Övrag AmOoToALKoVG Kal Tolg ToD Biou TPOTTOUG TO 
Bauudorov eEaotpdrrovrac. [Photius, ep.I, 24,21. (MigneGr. 102,813sq.)]. 

16. ”AnoAıvapiou" Ovk Atedave TH Ayxövn lobdag, AAA” ereßiw Karaı- 
pedeis npö Tod Amonviıynvar. Kai TodTo dnAodonv ai TWV &tooTtöAwv Trpdkeig 
(1, 18), örı mpnvNg vYevöuevog EAdknoe NEOOS Kal EEexlon TA omAdyxva 
avtod. TOVTO dE oapeotepov iotopei Tlaniag 5 ’Iwavvov aan Acywv 
oürwg Ev TO Terdprw@ Tüg Einyfosws Tor nopiax@v Aöyav* 


23 (1.] Catena in Act. ed. Cramer p. I2sq.; 2.] Theophylact, Comm. in 
Act. 1, I8sq.; 3.] Catena in Evang. Mt. et Mc. ed. Cramer p. 231; 4.] Oecu- 
menius in Act. II; 5.] Boissonade, Anecd. gr. II, 4645sq.; 6.] Scholion bei 
Matthaei zu Act. 1, 18 (verkürzt). — 23 ’AmoAıvapiov om. 2. 4. +4 ioTEov 
örı 3, nepi tig lobda Ayxövng 5 | o0 yap, om. fi Ayxövn 2 | 6 ’loldag 5, 
6 lobdag vor oUK 3. 4 | Etteßiwke 3 | karevexbeig 3. 4. 5 | 24 Kai Toüto — 
25f. OmAdYXvo. adToD 1.6, ohne TA om. 0. E£ex. 4, Kal ToDTo OnAoVoıv di TWV 
amootöAwv Trpdzers, Sri Trpnvng Yevöuevog eAdxnoe Kre& 3, xKadlbc Kal Ek 
wv rpdzewv Zorı uadeiv, örı EAdKNoE UEOOG Kal EkexUuon TA Eykota aUToD 5, 
der ganze Passus fehlt in 2 | 26 kai ToÜTo 3. 4, iotopei dE kai 5 | d uaanrng 
’|w. 5 | ’Iwdvvov ToD dmootöiou 3.4 | Aeywv oütwg am Ende 2, ohne Tfig 
eEnynoewg I, Aeywv Ev tW d’ alrod Aöyw oUTwg 5, AEywv 3.4 | 
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Miyo de dosßsiag bnödsyua Er Toitw To moon nepıenoryoer 6 "lovdag 
nonoHsig Eri ToGoOToP Tijv Odpro, Ware umda Öm6der üuoga badiog dıepyeran 
&nsivov dbvaoda disrdeiv, dAa undE anrov ubvor Tov Tg neyahiis 6yn0V 
aörod. Ta ur zap Piyapı row bydarumv arod Yaoı Toooürov EL. d7oaL, 
og aörov uw xa0d6Aov To Pag u PAkrew, Toög Oydahuoög dE auro® umdE 
ond larpınig dörrpas öyOTvaı düva0da‘ Toooörov Padog eiygev ind Tig 
En0sv inıypavsiag. To dE aidoTov avrod naong uEv doyNuoobıng ANdEoTepov 
va ustlov poiweodaı, pEpsodaı dE di’ aurod En mavrög Tod O@uarog Ovpp&ov- 
Tag iySpdg TE Hal OroAmnag eig ÜBpıw di’ wurov uövov T@V dvayxaiwm 
usta norhäüg dE Paoavovg xal tıumpiag Er idio, Pa0l, yapiw TEhEvrIOaNTog 
ind rig Ödufg Eonuov al Goixyrov TO Ywpiov uypı Tüg vör yevEodaı, ah)” 
oöd2 uöypı Tg Ofuspor düraodai two Exzivov Tov ronov nope)deiv, 2iw ui 
tag Ölvag raig yepoiw Erippdsn. Tooaory dia Tg Gapxög avrod xal Eri rüg 
yis Enpvcıg Ey@pyosv. 

[Aus Catenen zusammengestellt bei Hilgenfeld, Zeitschr. f. wiss. 
Theol. 1875, S. 262f. vgl. Zahn, Stud. u. Krit. 1866, S. 684. Over- 
beck, Zeitschr. f. wiss. Theol. 1867, S. 39 £.]. 

17. Incipit argumentum secundum Johannem. Euangelium 
Johannis manifestatum et datum est ecclesis ab Iohanne adhuc in 
corpore constituto, sicut Papias nomine Hierapolitanus discipulus 
Iohannis carus, in exotericis [l. exegeticis] id est in extremis [exter- 
nis?] quinque libris retulit. [Cod. Vat. Alex. lat. 14 sc. IX. Card. 
Thomasii opera ed. Vezzosi I (Romae 1747), p. 344. Pitra, Anal. 
Sacra II, 160]. 

18. "Yotorog yäap tobtwv ’lwdvvns 6 TAG Bpovrfig viög uerarAnßelic, 
TTEVU YNPOAEOV OUTOD YEVoUEvVoUV, WG TTapedocav huiv 6 Te ’Eipnvalog Kai 
Evoeßıos Koi ÄAoı TIOTOL KATd dLadoxriv YETovöteg iOTOPIKol, KAT” EKeivo 


ı dE om. 3.4. 5| Ev TW xöouw Tobtw 5 |ö om. 3.4.5 | 2 mpnoßeig] 
—+ yüp 31. 41, enpnoon yYüp 32. 42 | drepxeran Hadiws 2 | WOTE oVde Öödev 
Auakav Padiwg dlepxeodar Exeivov dUuvaodaı dLeAdelv 32, WOoTE Wi) dUva- 
0dar dLeAdelv Audens Padiwg dlepxouevng und TNG Audeng (maLoBevra emeoon 
WOTE AT) TA Eykata (+ adToD 41) Erkevwonvan (+ ANAwg 4!) 31. 41 | 4 adroDr 
om. 32. 42 | Töv Öykov TAG Kepaafis aurod 5 | adrod TWv dpbalumv 32 | 
5 xaBöAlou Paoil 5 | 6 Tatpırfis 2. 32. 42. 5 iatpod I | 8 ex mavröc] roüg 
EeEdmavra 2 ToUg EL Ämavrog 4. 5 | 9 TE om. 3 | 10 dE moAAdg 3. 4. 5 | paoı 
om. 5 | reAeurrioavra 1. 5, Kal TOoDTo TeAeurnoavrog Toig 2 | ıı emi 3 | doufg] 
6do0 1.2.3 | &pnuov TE 4.5 | TOD vOv 5 | ı2 Tg ONMepoV] ToD vüv 5, om. 
ng 4 | Eav un] Eva erdpn, eiun 5 | ı3 Emopifn 5 | TOVaUTN — 14 ExWpnoev 
om. 3.4.5 | 14 Expuois] kpioıc 2 | 
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KALPOU AIPEGEWV ÄVAPVEIOWV dEIVWV ÜTNYöpEUGE TO EVayyEellov TW Eaurod 
uoonrh TTaria evBıurw TW ‘lepamoAim pög Avamınpwoıv TWV TTPö alrod 
knpu&dvrwv TV Aöyov Tois dvd tAoav NV olkouuevnv &dveowv. [Catena 
in Ioh. ed. Corderius prooem.|. 

19. Iohannes v. Dara citiert in seinem Buch „vom Priestertum“ 5 
(Cod. Vat. Syr. 363 f. gıY) den Papias und in der Schrift „von der 
Auferstehung“ (Cod. Vat. syr. 362 f. 87‘sq.) Irenaeus und Papias. 
[Braun, Moses bar Cepha S. ı51]. 

20. Aus Papias schöpft Hippol., Comment. in Daniel. IV, 60 
(p- 338 Bonw. vgl. Iren. V, 33, 4): ToD oDv xupiov dinyoumevou Tolg Io 
uaanrais epi TG meAkobong tWV Aylwv Baoıkeiag Wis ein Evdofos Kol Oav- 
naorn Karankayeis 5 ’lobdag Emi Toig Aeyouevors Epn‘ Kal tig Goa Opera 
ravra; 6 dE xöglog Epy* raöra Örporrau ol üfıoı yeöusroı. [Zahn, For- 
schungen VI, 128? vgl. o. S. 61, 5£.]. 

21. „Und als die Thüren geschlossen waren, erschien er den ı5 
Elfen und den Anderen, die bei ihnen waren (Lc. 24, 33). Aber 
die Aloe, die sie brachten, war, wie es heisst, gemischt halb von 
Öl, halb von Honig. Es ist aber sicher, dass Aloe eine Weihrauch- 
art ist, wie berichtet wird von dem Geographen (d. h. Moses v. 
Khorene) und von Papias; denn es giebt ı5 Arten von Aloe in 20 
Indien und davon sind vier kostbar, nämlich Nikre, Andrataratz, 
Ierravor, Dzakotk&n. Davon war, was Ioseph und Nikodemus zum 
Begräbnis spendeten. Denn sie waren reich“. [Vardan, Solutiones 
in IV Evangelia im Cod. S. Lazzaro 51, 3 bei Conybeare, Guardian 


1894, July 19]. 25 


XVI. DIE PRESBYTER BEI IRENÄUS, 
EIN POET VOR IRENÄUS. 


a. Kadws Und Tod xpeitrovog NuWv elpnra Eemi TWv Tolourwv örl 
Aidov TV Tiuiov lapidem pretiosum 
ouapaydov Övra [Kai] oAuriuntov TIoıv smaragdum magni pretii 30 
apud quibusdam 
ÜdAog Evußpizeı [Ev Üßpiouarı?] dıa Texvng uitreum in eius contu- 
meliam per artem 


assimilatum 
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TapouoLoUuEVN, önorav un trapf[ö] 0dEvwv dokıudoaı kai quoadusque nonadest 
qui potest probare et 
rexvnv [rexvn Epiph.] dıekeykaı rrv mavolpywsYyevouevnv' artificiumarguere, 
quod subdole sit 
5 factum. 
ötav de Eum enim 
emuryn commixtum fuerit 
6 XaAKög eig TÖV Üpyupov, TIG EÜKÖAWG aeramentum argento quis facile 
duvnoetan TODToV Akepoıog dokıudocı, poterit, rudis cum sit, probare ? 
10 [L, praef.2 cf. Epiphan., h. 31,9]. 
b. Kadws 5 xpeloowv fuWv Epn mepi tWv Toiurwv [+ popntWv 
lat.] örı ToAunpöv kai Avades [roAunpda xai Avandrng lat.] wuxr Kevw &epı 
Bepuanvouevn. [I, 13, 3 cf. Epiphanius, h. 34, 2]. 
c. Aıö xoi dikalwg . . . 6 Beiog |[Beömvevorog lat.| mpeoßürng Kai 
15 knpv& TNs AAndelos Eunerpws Empeßönke vor eimbv oürwg" 
EidwAotorE Mdpxke Kai TEPATÖOKOTE 
AOTPOAOYIKTIS Euteipe Kol UAYıKfg TEXVNG 
A’ lv Kparlvars Ts mAdvnS TA dÖdYUaTg, 
onueia dEIKVÜG Tolg UNO GoD TTÄAVWUEVOIG 
20 ATOOTATIKNG dUvduewg EyYxeipnuaro, 
6. 001 Xopnyei 006g tarnp Zarav dei 
DV Ayyelıkfis duvauews "AZazııı mrolelv, 
Exwv GE TP6DPOUOV AVTIBeou TTAVoUpYiac. 
Koi radra uev 6 Beoping mpeoßürnc. [I, 15, 6; Epiphan.,h.34, 11]. 
25 d.... sicut quidam dixit superior nobis de omnibus qui quoli- 
bet modo deprauant quae sunt dei et adulterant ueritatem: zz dei 
lacte gypsum male miscetur [8eob yakaxrı ybyog ulyvurar Karls Zahn]. 
PR aE7 4 
e. Nec enim possibile est alicui curare quosdam male habentes, 
30 qui ignorat passionem eorum, qui male ualent. Quapropter hi qui 
ante nos fuerunt et quidem multo nobis meliores non tamen 
satis potuerunt contradicere his, qui sunt a Ualentino, quia ignora- 
bant regulam ipsorum, quam nos cum omni diligentia in primo 
libro tibi tradidimus [IV, praef. 2]. 
35 ı. Quia autem triginta annorum aetas prima indolis est iuuenis, 
et extenditur usque ad quadragesimum annum, omnis quilibet con- 
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Atetur; a quadragesimo autem et quinquagesimo anno declinat iam 
in aetatem seniorem, quam habens dominus noster docebat, sicut 


euangelium et 

Kal TAVTeS dE oi TPEOBUTEPOL HAp- 
TUpoVoıv oi Kara mv ’Aotav ’lwavvn 
TO TOD Kuplov uadnTn oOuußeßAnkötes 
<AUTOIS> TAPXDEDIWKEVAL <TAUTO TOD- 


omnes seniores testantur, qui 
in Asia apud Ioannem discipulum 
domini conuenerunt id ipsum 
tradıdisse eis Ioannem. Permansit 


To> Tov ’lwavvnv. mapeueıve Yüp autem cum eis usque ad Traiani 
tempora. Quidam 
autem eorum non solum Ioannem, sed et alios apostolos uiderunt, 
et haec eadem ab ipsis audierunt et testantur de huiusmodi rela- 
tione (näml. dass Jesus nur ein Jahr gepredigt und im ı2. Monat 
gelitten habe) [II, 22, 5]. 

[2. Propter hoc et in initio transgressionis Adae, sicut enarrat 


scriptura, non ipsum maledixit Adam, sed terram in operibus eius, 


adTois uexpı Tparavod xpovwv. 


quemadmodum ex zeteribus guidam ait: quoniam quidem Zranstulit 
deus maledictum in terram, ut non perseueraret in homine. |, 23, 3]. 
Omnia enim mensura et ordine 
d Heög morei Kai oDdev äuerpov map deusfacitet nihilnon mensum apud 
auTW, örı undelv] dvapiduntov. eum quoniam nec incompositum. 
Et bene gwi dixif ipsum immensum patrem in filio mensuratum; 
mensura enim patris filius, quoniam et capit eum. [IV, 4, 2]. 

4. * Quemadmodum audiui @ guodam presbytero, qui audierat 
ab his qui apostolos uiderant et ab his qui didicerant; sufficere 
ueteribus de his, quae sine consilio spiritus egerunt eam quae ex 
scripturis esset correptionem. Cum enim non sit personarum accep- 
tor deus, quae sunt non secundum eius placitum facta his inferebat 
congruam correptionem. [Quemadmodum sub Dauid, quando per- 
secutionem quidem patiebatur a Saul propter iustitiam et regem Saul 
fugiebat et inimicum non ulciscebatur et Christi aduentum 
psallebat et sapientia instruebat gentes et omnia secundum con- 
siium faciebat spiritus, placebat deo. quando autem propter con- 
cupiscentiam ipse sibi accepit Bersabee Uriae uxorem, dixit scriptura 
(2 Sa. 11,27) de eo: Nequam autem uisus est sermo, quem fecit Dauid 
in oculis domini. et mittitur ad eum Nathan propheta ostendens ei 


peccatum eius, ut ipse dans sententiam de semetipso et semetipsum 
Preuschen, Antilegomena. 5 


[3."Anavra <yäp> uerpw kai TdEeı 
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adiudicans misericordiam consequeretur et remissionem a Christo .... 
similiter autem et de Salomone, cum perseueraret iudicare recte et 
sapientiam enarrare et typum ueri templi aedificabat, et glorias 
exponebat dei et aduenturam pacem gentibus annuntiabat et Christi 
regnum praefigurabat et loquebatur tria millia parabolarum in aduen- 
tum domini ... et placebat deo ...] sufficienter increpauit eum 
scriptura, sicut dixit /resdyter, ut non glorietur uniuersa caro in 
conspectu domini. 

2 Et propter hoc dominum in ea quae sunt sub terra descen- 
disse euangelizantem et illis aduentum suum, remissione peccatorum 
existente his qui credunt in eum. [crediderunt autem in eum omnes 
qui sperabant in eum, id est qui aduentum eius praenuntiauerunt 
et dispositionibus eius seruierunt, iusti et prophetae et patriarchae, 
quibus similiter ut nobis remisit peccata, quae non oportet nos im- 
putare his si quominus contemnimus gratiam domini. quemad- 
modum enim illi non imputabant nobis incontinentias nostras, quas 
operati sumus, priusgquam Christus in nobis manifestaretur, sic 
et nos non est iustum imputare ante aduentum Christi his, qui 
peccauerunt. „Omnes“ enim „homines egent gloria dei“ (Rö. 3, 23), 
iustificantur autem non a semetipsis, sed a domini aduentu qui in- 
tendunt lumen eius.] In nostram autem correptionem conscriptos 
esse actus eorum, ut sciremus primum quidem, quoniam unus est 
deus noster et illorum, cui non placeant peccata etiamsi a claris 
fiant; deinde ut abstineamus a malis. [Si enim hi qui praecesse- 
runt nos in charismatibus ueteres, propter quos nondum filius dei 
passus erat, delinquentes in aliquo et concupiscentiae carnis seruientes 
tali affecti sunt ignominia: quid passuri sunt qui nunc sunt, qui 
contempserunt aduentum domini et deseruierunt uoluptatibus suis ? 
Et illis quidem curatio et remissio peccatorum mors domini fuit; 
propter eos uero qui nunc peccant, Christus non iam morietur; 
iam enim mors non dominabitur eius. Sed ueniet filius in gloria patris 
exquirens (vgl. Mt. 25, 14ff.) ab actoribus et dispensatoribus suis pecu- 
niam, quam eis credidit, cum usuris; et quibus plurimum dedit, pluri- 
mum ab eis exiget.] Non debemus ergo, inquit zZe senior, superbi esse, 
neque reprehendere ueteres; sed ipsi timere, ne forte post agnitio- 
nem Christi agentes aliquid quod non placeat deo, remissionem ultra 
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non habeamus delictorum, sed excludamur a regno eius. Et ideo 
Paulum (Rö. ı1, 2ı. 17) dixisse: „Si enim naturalibus ramis non 
pepercit, ne forte nec tibi parceat, qui cum esses oleaster, insertus 
es in pinguedinem oliuae et socius factus es pinguedinis eius.“ 

3 Similiter et plebis praeuaricationes uides descriptas esse non 
propter illos qui tunc transgrediebantur, sed in correptionem nos- 
tram et ut sciremus unum et eundem deum, in quem illi delinque- 
bant, et in quem nunc delinguunt quidam ex his qui credidisse 
dicuntur. Et hoc autem apostolum in epistula, quae est ad Corin- 
thios (ro, ı ff), manifestissime ostendisse dicentem: Nolo enim uos 
ignorare, fratres, quoniam patres nostri omnes sub nube fuerunt et 
omnes in Mose baptizati sunt in nube et in mari, omnes eandem 
escam spiritalem manducauerunt et omnes eundem potum spiri- 
talem biberunt; bibebant autem de spiritali consequente eos petra; 
petra autem erat Christus. Sed non in pluribus eorum bene 
sensit deus; prostrati sunt enim in deserto. Haec in figuram nostri 
fuerunt, ut non simus concupiscentes malorum, quemadmodum et 
illi concupierunt; neque idololatrae sitis, quemadmodum quidam 
eorum; sicut scriptum est: Sedit populus manducare et bibere et 
surrexerunt ludere. Neque fornicemur, sicut quidam ex illis forni- 
cati sunt et corruerunt una die uiginti tria millia. Nec tentemus 
Christum, quemadmodum quidam eorum tentauerunt et a serpenti- 
bus perierunt. Neque murmuraueritis sicut quidam eorum murmura- 
uerunt et perierunt ab exterminatore. Haec autem omnia in figura 
fiebunt illis; scripta sunt autem ad correptionem nostram, in quos 
finis saeculorum deuenit. Quapropter qui putat se stare, uideat 
ne cadat. 

[* Sine dubitatione igitur et sine contradictione ostendente 
apostolo, unum et eundem esse deum, qui et illa iudicauit et ea, 
quae nunc sunt, exquirit, et causam descriptionis eorum demon- 
strante; indocti et audaces, adhuc etiam imprudentes inueniuntur 
omnes qui propter transgressionem eorum, qui olim fuerunt, et propter 
plurimorum indicto audientiam, alterum quidem aiunt illorum fuisse 
deum, et hunc esse mundi fabricatorem et esse in diminutione; alte- 
rum uero a Christo traditum patrem et hunc esse qui sit ab uno- 
quoque eorum mente conceptus: non intelligentes, quoniam quem- 
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admodum ibi in pluribus eorum, qui peccauerunt, non bene sensit 
deus .... (Mt.20,.16. 25,41. 1. Corz6, of Mt. 18,81. rCorssur. 
Eph. 5,6. 1. Cor. 5,6. Rö. 1,18. Lc. 18,7 f. 2. Thess. 1, 6 ff. folgen)]. 

%XVII x Cum ergo hic et illic eadem sit in uindicando deo 
iustitia dei, et illic quidem typice et temporaliter et mediocrius, hic 
uero uere et semper et austerius; — ignis enim aeternus et quae 
a caelo reuelabitur ira dei a facie domini nostri, (quemadmodum 
et Dauid ait [Ps. 33, 17]: Vultus autem domini super facientes mala, 
ut perdat de terra memoriam illorum) maiorem poenam praestat 
üs qui incidunt in eam: ualde insensatos ostendebant Zresdyzeri 
[ostendebat presbyter ältere Ausgaben] eos, qui ex his quae acci- 
derunt his, qui olim deo obtemperabant, tentant alterum patrem 
introducere; e contrario opponentes quanta dominus ad saluandos 
eos, qui receperunt eum, ueniens fecisset, miserans eorum; tacentes 
autem de iudicio eius et quaecunque prouenient his, qui audierunt 
sermones eius et non fecerunt, et quoniam expediebat eis, si non 
essent nati, et quoniam tolerabilius Sodomae et Gomorrae erit in 
iudicio, quam ciuitati illi quae non recepit sermones discipulorum 
eius (Lc. ıo, 12). |IV, 27, 1ı—28, ı]. 

5. * Qui uero exprobrant et imputant, quod profecturus populus 
iussu dei uascula omnis generis et uestimenta acceperit ab Aegyptüs 
et sic abierit, ex quibus et tabernaculum factum est in eremo, igno- 
rantes iustificationes dei et dispositiones eius, semetipsos arguunt, 
sicut et /resdyter dicebat. Si enim non in typica profectione hoc 
consensisset deus, hodie in uera nostra profectione, id est in fide, 
in qua sumus constituti, per quam de numero gentilium exemti 
sumus, nemo poterat saluari. Omnes enim nos aut modica aut gran- 
dis sequitur possessio, quam ex mammona iniquitatis acquisiuimus. 
Unde enim domus, in quibus habitamus, et uestimenta, quibus 
induimur, et uasa, quibus utimur, et religqua omnis ad diuturnam 
uitam nostram ministratio, nisi ex his, quae, cum ethnici essemus, 
de auaritia acquisiuimus, uel ab ethnicis parentibus aut cognatis 
aut amicis de iniustitia acquirentibus percepimus? ut non dicamus, 
quia et nunc in fide existentes acquirimus. Quis enim uendit et 
non lucrari uult ab eo, qui emit? Quis autem emit et non uult 
utiliter secum agi ab eo, qui uendit? Quis autem negotians non 
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propterea negotiatur, ut inde alatur? Quid autem et hi, qui in 
regali aula sunt, fideles, nonne ex is, quae Caesaris sunt, habent 
utensilia, et his, qui non habent, unusquisque eorum secundum uir- 
tutem suam praestat? Aegypti populi erant debitores non solum 
rerum, sed et uitae esuae propter patriarchae Ioseph praecedentem 
benignitatem; nobis autem secundum quid debitores sunt ethnici, a 
quibus et lucra et utilitates percipimus? quaecunque illi cum labore 
comparant, his nos, in fide cum simus, sine labore utimur.... 

Necessarie igitur haec in typo praemeditabantur et taberna- 
culum dei ex his fabricatur: illis quidem iuste accipientibus, quem- 
admodum ostendimus; nobis autem praeostensis, qui inciperemus 
per alia deo deseruire. Uniuersa enim quae ex Aegypto profectio 
fiebat populi a deo, typus et imago fuit profectionis ecclesiae, quae 
erat futura ex gentibus: propter hoc et in fine [v. finem] educens 
eam hinc in suam haereditatem, quam non Moyses quidem famulus 
dei, sed Iesus filius dei in haereditatem dabit. Si quis autem 
diligentius intendat his, quae a prophetis dicuntur de fine, et quae- 
cunque Ioannes discipulus domini uidit in apocalypsi, inueniet eas- 
dem plagas uniuersaliter accipere gentes, quas tunc particulatim 
accepit Aegyptus. [IV, 30, 1. 4]. 

Talia quaedam enarrans de antiquis ZresdyZer reficiebat nos et 
dicebat: de eisdem delictis, de quibus ipsae scripturae increpabant 
patriarchas et prophetas, nos non oportere |v. oportet] exprobrare 
eis neque fieri similes Cham, qui irrisit turpitudinem patris sui et 
in maledictionem decidit; sed gratias agere pro illis deo, quoniam 
in aduentu domini nostri remissa sunt eis peccata: etenim illos 
dicebat gratias agere et glorificari in nostra salute. De quibus autem 
scripturae non increpant, sed simpliciter sunt positae, nos non 
debere fieri accusatores — non enim sumus diligentiores deo, neque 
super magistrtum possumus esse — sed typum quaerere. Nihil enim 
otiosum est eorum, quaecunque inaccusabilia posita sunt in scrip- 
unse, MHVgsı, |. 

6. Huiusmodi quoque de duobus testamentis senior apostolorum 
discipulus disputabat, ab uno quidem et eodem deo utraque ostendens: 
nec esse alterum deum praeter unum [v. eum], qui fecit et plas- 
mauit nos; nec firmitatem habere sermonem eorum, qui dicunt aut 
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per angelos aut per quamlibet uirtutem aut ab alio deo factum 
esse hunc mundum, qui est secundum nos. Si enim semel quis 
transmoueatur a factore omnium, et concedat ab aliquo altero aut 
per alium factam conditionem, quae est secundum nos, multam 
incongruentiam et plurimas contradictiones necesse est incidat huius- 
modi; ad quas nullas dabit rationes, neque secundum uerisimile, neque 
secundum ueritatem. Et propter hoc hi, qui alias doctrinas inferunt, 
abscondunt a nobis quam habent ipsi de deo sententiam; scientes 
quassum et futile doctrinae suae, et timentes, ne victi saluari peri- 
clitentur. [IV, 32, ı]. 

7. Filus enim, quemadmodum et guidam ante nos dixit, 
dupliciter intelligitur: alıus quidem secundum naturam, eo quod 
natus sit filius; alıus autem secundum id, quod factus est, reputatur 
filius, licet sit differentia inter natum et factum. [IV, 41, 2]. 

8. TTod o0v Ere@nd npWrog Avßpwrog;ev[+ TW v.] Trapadeiow dnAovorı, 
KodWs yYerparnrar: <Kal Eplreuoev 6 Bess apddeıoov Ev’Edev ırpög Avarolds 
Kai EHeto Erel Töv AvOpwrov, Öv EtAaoev>. al Ereidev EZeBANOn eig TOVde 
Töv Köonov tapakoboag [+ Beod v.]. d1ö6 Kai Acyoucıv oi mosoBÜrEp0L <oi> 
TOV INOOTÖA@V uadnTal TOUS UETOBEVTAaG Ekeloe ueratedfivar. dıkalors Yüp 
AvOpWwrtoıg Kal TTVEUUATOPÖPOIG NToIMACONn 5 TTapddeıoog, Ev W Kai TTaükog 
6 AmöoToAog ElOKoULOBEIG [v. elooıkıodeis] HKovce pruata Äppnta log Trpög 
nuäs [v. mpös AväpWmoug]| Ev TW Tapövrı, KÄKEl ueveıv TOUG uerateBevrag 
Ews ouvreleias, mpoomaZouevoug [v. rapoımaZouevoug, coauspicantes lat.] 
nv äpbapoiav |V, 5, ı cf. Johannes Damasc., S. Parall. S. 72f. Holl]. 

9. ’Emei yüp did EbAov AmeßdAouev autöv [sc. Adyov], dä EbAou raAıv 
PAvEepovV ToIg TTÄOLV EYEVETO, EMIdEIKVÜWV TO UMKoG Kal Uwog Kal Bdbog Kai 
mAdToG [16 ÜWog Kol UfKOG Kal mAdTog lat.] Ev EaurWb Kat WS EPN TIGE TWV 
mpoßeßnkötwv, did fs [Belac, om. lat.] Extdoewg TWv xeipWv Tolg dUo 
Aaoug eis Eva Beöv ouvaywv. [V, 17,.4; cf. Coislin. zıı]. 

10. Tobrwv dE oötwg Exövrwv Kal Ev näcı [dE, om. Syr. Joh. D. lat.] 
Toig 0MoVdAlOIG KOL APXOloIG AVTIYpdpoıg TOD Apıduo0 TOUTOU KEINEVOU Kol 
Haprupobvrwv aurWv [Andvrwv+Syr.,om.lat.]exeivwv[ekeivwv adr. Joh. D.] 
To» xor Oypıw ro» "Iodrryv Ewpoxötwv Kal Tod Aödyov dLÖAOKOVTog Tiudg, 
örı 6 Apıduög TOD Övönarog ToD Anpiov [Exeivov + Syr. Joh. D.] kara rrv 
wv 'EAANvWV Yiipov di TWV Ev aurW Ypauudrwv <EZakooloug Ekei Kai 
EENKoVTa Kai EE, TOUTEOTIV dEKAdOG ÖMOIAS EKOTOVTÄOLV Kl EKATOVTÄdAG 
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Öuolag Uovdoıv> .. . ok 0olda WS EopaAnodv TIves EmakoAoudnoavres 
ldIWTIOUW Kal TÖV UEOOV NHETNOAV ApıBuoV TOD ÖVÖuATOG TTEVTNKOVTA WYIPOUG 
VpeAövreg Kal Avri TWV EE derddwv uiav dekada BouAöuevoi eiva. IV. 30771. 
wels Buzseb,,n. e.V, 8, 5. Joh.) Damasc,, S. Parall. S..80 Holll. 


II... . quaemadmodum Zresdyferi meminerunt, qui Joannem 5 
discipulum domini uiderunt, audisse se ab eo, quemadmodum de tem- 
poribus illis docebat dominus et dicebat (cf. Papias Nr. ı2) [V, 33, 3]. 

12. <Kai> lic oi MosOPBÜTEp0L A&yovoı TÖTE Kai ol uev Katakıwaevres 
AGEv obpavw[TWv odpavwvlat.]diarpıßfs, Exeioe Xwproouoıv [Toureori eig 
olpavous + lat.], ol dE TAG TOD TApadeiooU TPUPST AmoAaloougıv' ol dE Io 
mv Aaumpörnta TÄg möAewg Kadekovor: avraxod yap 6 owrnp [Beög lat.] 
öpadnoeran xadwWs Azlor Eoovran ol öpWvres auTöv. 2 Eivar de TTV dLaoToANv 
TAUTNY TAGS oiKNoEWG TWV TÜ EKATÖV KAPTTOPOPOUVTWV Kal TWV TA EENIKOVTO, 
Kal TWV TA TPIAKOVTa' WV ol UEV EiG TOUG 0UPAVoUG dvaANPANOoVTaL, ol de Ev 
To mapadeiow dIATpiwovoLv, Oi de TMV TTÖÄLV KATOIKNOOUTLV. Kal dId TOÜTO 15 
eipnkevartöv klpıov (Joh. 14,2 ff.) Ev Toig TOD Tratpög uou uoväg eivar moAädg' 
TA mAvra yüp ToD Heoü, Ög Tois mÄCL Tv APMOZOUOAV OIKNOLV TIAPEXEV 
quemadmodum uerbum eius ait, omnibus diuisum esse a patre secundum 
quod quis est dignus aut erit. Et hoc est triclinium in quo recum- 
bent ii, qui epulantur uocati ad nuptias (Mt. 22, 2ff.). Hanc esse 2o 
adordinationem et dispositionem eorum, qui saluantur, dicunt Zres- 
byteri, apostolorum discipuli, et per huiusmodi gradus proficere et 
per spiritum quidem <ad> filum, per filum autem ascendere ad 
patrem. filio deinceps cedente patri opus suum, quemadmodum 
et ab apostolo dietum est (ı Cor. 15, 25f.) quoniam Öportet 25 
regnare eum, quoadusque ponat omnes inimicos sub pedibus eius. 
Nouissima inimica destruetur mors. [V, 36, ıf. cf. Anastasius Sin., 
app. ad Quaestiones in S. Script. 74]. 


XVII. DIE FRAGMENTE DES HEGESIPPUS. 


1. "Erı de 6 aurög [Hegesipp] kai Tüs maAaı YEeyevnuevas TIAPÜ 30 
"lovdoloıg aipeoeıg ioTopei Aeywv’ 
”Hoav 62 yr@ucı diagyogoı Ev vi rrepırouf, &r vioig ’Iogand. ToV nara 
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tig puiig Tovda Kal oo Xpıorod adraı- ’Eooator, Tarı)aroı, Husgoßanrıorat, 
Ma0809z01, Zauopzitaı, Zaddovraro, Dagısaroı. [Eusebius, h.e.IV, 22, 6]. 

2.3 Töv dE TAG Tod ’larWBov TeAeurfig TP6TOV Mon MEV TTPÖTEPOV ai 
mapotedeioaı toD KAnuevros pwvoi (s. II, ı, 4 aus Clem., hypotyp. VI) 
dednAWkaoıv, Amo Tod repuylov BepßAnodar, EUAw TE TV Trpög Bdvarov 
menAnxda oabrov ioropnköros. Axpıßeorard ye unv ta Kar’ auröv 6 'Hyn- 
omnog em TNG npWrng TWVv dmooTöAwv Yevöuevog dLAdoXfig Ev TW TEEUTTW 
abTod ÜMoNvYuaTtı ToDToV AEywv iOTopel TOV TPOTIOV' 

4 Biadiysrar 02 Tv Enxdmoiov usa Tav inooTö)wv 0 AdEhpog Too 
nvpiov "IaxwPog, 6 6vounodsig und nirtwv dinaog ind TWV TOO KUgiov 
yoövov ulypı rad Nusv- Emei norhor "Ianwpoı Exahoörre. 5 oörog dE &% 
noıklag wTpog Too üyıog Ip. oivov xal Oixspa obx Erıev, vbÖE Eunpuyov 
&poys* Zupov Eni Tiw xeyaliv aürod 00% iveßm, Ehaıov 00% Meinporo Kal 
Bahawein 00% Eypfooro. 6 roirw uno Ei zig ra üyın <Ttav üyiov> zioıEvan. 
oVdE yap 208009 Epöpsı, Ada, Owdövag. ai uövog EiONpyEro zig Tov vaon, 
N5pioxsto TE xEiusvog Erti Tolg ybvacı Kal altobusvog Üntp Tod haod üpEow, 
og AnEoKInKEvoı Ta ybvara avrod dixnv XaufAov dia TO dsl xaunteıw 7000- 
xvyoöro TO 0:0 Ta yovara xal airsiodoı üysow T@ Aa@. 7 did yE To 
vv ünspßoAdp Tg dioovrng avrod £Erahsiro diruog xai RBhiag, 6 Eotıw 
EAmmıoTı nEpI0yN Tod )a0d xal dixaw0oürn, @g ol noopiza dNA00CL repi 
owrod. 8 riwig oiv raw Enta aipfosov Tor Ev TO kad Tav rpoyEypounsv@rv 
no &v Tolg vrourfuaoıw, ErrvvOdrorto avrov, tig Olpe vod ’IN000. zal Eheye 
Toörov zivan Tov Goripa- EE @P weg Eniorsvoar, Orı ’IMooög Zotıv 6 Koauotög. 
9 ai dE aip&osıg ai nposıpmusror 00% EiOTEVoR DUTE Üraotarra <EX VERE@V> 
oörE Epyöusvov inodosvau ExdoTw xara Ta Eoya aurod. 0001 dE xal Eni- 
oTevoon, dia IaxwBor. 0 moA.iuv 00v xal Twv dpyorrov rıoTsvort@® NV 
H6pvBog r@v "Iovdaiwv xal yoauuoriwv xal Papıoaiwv Aeyborrar, Ort Kiwdvrevsi 
näg 6 Aaög ’In00öv To» Xpıworov npoodoxär. Zheyov ob» Ovverlörteg T@ 
Toroßo- nopaxaroöusv 08, Etioyss vov Aaodv Emrei Enkovion zig ’IN008v 
O8 aurod Orrog Tod Xpıorod. napaxahoöusv 08 nsio närtag Todg &HHövrag 

2 Maoßwealor Codd. Ruf. |3 Tbmov Syr.|5 mrepvyiou]-+ToV vaod Syr. | 
nv om. Syr. | 6 ö& ‘Hyroımnog om. Syr. | 7 Emi — dradoxnic] 5 dr dtddoxos 
YEvöueVog TTPWTOG META TWV AmootöAwv Syr. | 9 dE om. Codd. | 13 nic 
kepoAng Cod. | 14 <tWv äylwv> 4- Syr. Ruf. | 15 oıvdova Syr. | uövoc] uövov 
öte Syncell. p. 638 | ıg ’NBAias, 8 Eotıv E&AAnvıori om. Syr. | 20 kai om. Sync. 
21 TPOEIPNUEVWV Syr., vgl. Z. If. | 22 Toig] ToLTOIG Toig Syr. | 24 Tpoyeypau- 


mevar Codd. | avaotdvra Ex vexpWv Syr. Ruf. &vaotagıv Griech. | 26 ’ldkw- 
Bov]-H Töv AdeApöv Tod Kuplov Cod. | 29 eis] + TOvV Codd. | 
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ig Tv Auspav Tod nA0ge, mepl 19000. Goi yap navrsg nadöusda. Ausig 
ip uaprvpoöusv 00 xal mäg 6 Aaög, Orı dixwuog Ei xai öTı NE60WNoV 0V 
haußavag. 1 nEi00V 08V GO ro» ÖyAo» nepi 17000 un nAaväodeı. Kal yap 
näüg 6 hadg xal nanreg nedöushd 001. Ti 0dP Ei To nrepüöyıov TOO ispor, 
iva &v@dev Ns Ituyarig sad 1 zudxovord 00V Tü diuora novri To doo. 
dia Yap To NA0ya Ovveimhidaoı räocı ai pvAolusta Kol Tav EOv@v. 12 EOTN0av 
00V 0 rposıpmusror ypaunarsig xal DBagıcaroı op ’Iaxwßov Errt To mrepüyıov 
Too vaod xal pafav auro xoi einow* dixous, 001 navreg nsi0s000 Öpsihousn" 


[dr 


nei 6 Aaög mAowäraı orioo '1N008 Tod OTavowd&rrog, anayysıhov uw Tig N 
Hdoa rod’Iy0oö. 13 xal arexpivaro ya ueyary* Ti us Enrepwrärs repi "IN008 
Tod viod Tod dVOPWNOV; xal aürög Kahyraı Ev TO oüpavo Eu defı@v vig ueyadng 
Övvauswg xal uehhsı Epysodoı Ermi ToV vepErh@v TOd 0bpAW0O. 14 nal noAiA@v 
mpopoprdärtwv za dogacorrwv Erri Ti uaprveio too ’Iaxwßov al Aeyov- 
Tov „Roamva To vio Toü Aapid“, Tore nam ol avrol Yoauuareig Kal 
Dagıoaloı pög AAAAODg Eisyov' Kan&g ErOMEAUEV TOLWÖTND HEPTVPLOV TTA0O- 
Oyövreg ro ’IN000- Ara avaßanrssg xaroßdlwusv avrov, wa popßnhärres u 
RIWTEOO0W nr. Hal Exoafan Ayorrss: & &, rat 6 dixaog Errkarion. Kor 
EraNOW0E» iv yoapiv viv Ev vd Hoaia (3,10) yeyoauuiımo. " Apwusr vöv 
dixoıon, örı G6OYENOTOg Nulv Lori roiwvv ra yerrjuora av Eoywv abrav 
payorraı. 16 dvaßarrsg odv nartßarov Tov Öinov ol Eheyov GAAhAoıg- 
AWaoousv "Iaxoßov Tov dixaov, xal Nofarro Adadeıw wuröv, Errei Koro- 
PAmdzig 00% anzdavev, alia Orgaysis EOyne Ta yövara Ayav- naponor& 
wöpıe O8: mATep, Ögpeg abroig* 0® yüp oldacı ti noWwvVow. 17 OUTW dE xura- 
M100BoRoörrwv avrov zig rov isowv av vio» Pryaß viod Payaßeiı Tav 
uaprvoovusvwv 6770 Tepzuiov (c. 35) TOO Tg0WpHToV Enpale A&yav" nab0a0ds- Ti 
nosiTe; güyeron ürio dußv 6 dixaog. 8 xal Aaßov vıg in’ anrov eig raw 
yvaptov zo Eirov, Ev W ünsniete va iudma, Nverns arı Tg nepahiig Tod 
dinoiov, xal oörwg Zuagröoyser. xl Edonpar awrov ini To Tonw naod 
To vao, Hal Erı aörod M OT uva napı TO vad. yuäprug oBrog AMONG 

2 npdowrov] + AvopWmou Syr. | 3 mepi] + Tod Cod. | 4 dvres] + Nueig 
Syr. | voo0] iepod Codd. |5 kai om. Syr.|7 Töv ’ldxwßov] aurtöv Syr. |8 autW) nach 
einav | einov Codd. | ooı Codd. Niceph.Syr., W rell. | 9 ’InooD 2] + ToD oraupw- 
Bevrog Codd.2 Ruf. | ro ueyaAn]—+-Kaieinev oder AeywvSyr. | mepi]-+ TOD Cod. | 
’InooD om. Syr. | ı4 rörte naAıv] TO Eumarıv Syncell. | ıg Toivuv] desrald Syr. | 
22 TapaKaAW] deouoi Gou Syr. | 24 stattvioD verlas Arm. vioig | “Pnxaßein Codd.2, 
‘Paxaeıu Syncell., Rechabin Ruf. | 25 &xpaZe] Expake Codd. Syncell. | 26 eüxeraı 
euxnv Syr. | 27 kvapewv Codd. | amomieZe Codd. 3, &momieleı Codd. 3 Syncell. 


emieZe Niceph. | 28 dikaiou] + xnd schlug ihn nieder Arm. | emi] €v Codd. 2 | 
29 tapd TW vaW om. Cod. | Erı] Emi Syncell. | 
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’Iovdaioıg re xal "EAMOL yeykonron, Or ’Imooög 6 Xpıorög Eorıw. xal euhüg 
Ovsona0Lovög MOAOPKE avToVg.“ 

19 Tadra. dä mAdrous ouvwdd tw KAruevri Koi 6‘Hynommoc. [Euseb., 
h.e. DO, 23, 3—19]. 

3 a. Meta thv ’larWßov naprupiav Kal TV aUTika Yevouevnv dAWOLV 
ng lepovoaAnu Adyog Karexei TWV ATOOTÖAWYV Kal TWV TOD Kuplov HAANTWYV 
toÜg eloerı rÜ Blw Aeımouevoug Emi TAUTO Tavraxodev ouveAdeiv Äua. Toic 
TPÖG YEevoug Kati odpka TOD xKuplov (mÄEloug YAap Kal TOUTWv Trepıfioav 
eioerı TöTE TW Piw), BovANv TE ÖuoD ToUG TAvTag Teepi TOD TIva xpr TG 
’larWBou Sadoxrig Emikpivar Aflov omoaodaı, Kai dr Amo ULög YvWung ToUg 
movrag ZupeWva Tov Tod KAwrrd, oÜ Kain) Tod evayyeXiov uvnuoveler Ypapr, 
Tod TÄS adrödı mapoıkias Bp6vou AfLov eivar dokiudoal, Kvewiöv Ye, ÜG Pacgı, 
YEyovota Tod Owrijpogs. TOV Yüp ouv KAwräv ddeApov Toü 'Iworp Umdpyeıv 
Hynoınmog ioTopei. 12. Kal emi rolToIg OVEeomasıavöv META MV TWV 
‘JepoooAluwv dAWOIV TAvTag ToUg And Yevoug Adaßid, ic Av un meptAnpbein 
rıs mapd ’lovdaioısg Wv Amo As Bacılıkfis PuAng, Avalnreiodar mPooTazal, 
ueyıorov TE ’lovdaloıs ads Ex Talurng dlwyuov Enaprndfivan TÄg airiac. 
[Eusebius, h. e. IH, ı1£.]. 

b. + O dadrös Kal TWV KaT AUTOV QAipedewv TAG Apxäg UmoTiderar 
dd TOUTWYV’ 

Kol uera TO uaorvpfocı ’Iaxw8o» ToP dixoov, &g xal 6 Kopıog Erir@ 
ouro Aöya nahm 6 € Osiov auroo Ziuw@v 6 Tod Kimnä xadioraraı Ei0%0- 
og, 69 np08dsvro nanreg Opra aveyıdv TOD xvglov deurTspon. <....> dd TOÜTO 
Exdhovp TV ErxImoion naphEvov- VUTW yap Eydapro Gxoaig uaraloıg. 5 ÜOYE- 
rau d’ 6 Bißovdig dia To um yer&odıı avrov Erioxonov vnopdeigem, And To» 
inta oip&osov @v (ol abrög iv &v TO ao)" dp’ or [oö?] Ziuwn, 60» oi 
Zuu@vavoi, ol Kisößıog, 608» KAsosuwoi, xal A00idsog, 60sv Aocıdsavoi, 
“ol Toodatog, 6089 TopaPyvoi, zul Mao$w0sog, 601 MaoBwdsoi- and Toüzwv 

2 moX1oprei] 4 MV ’lovdatav aixuarwrioag Codd. 2 | 3 TW Ye Codd. 2, Ye 
tw Codd.2 de TW Cod. Syr. Ruf. | ı2 lg Ye Codd. | ı7 aldi om. Cod. | 21 Wi 
xoi 6 KÜpiog Syr. verderbt zu: „wie wir auch gesagt haben“. om. Arm. | emi 
TO aUTw Aöyw om. Syr. | 22 €k Belov auToD om. Arm. | kadioraraı] 4 deürte- 
pog Syr. om. 23 deutepov | 23 dvra] + viov AdeApoV Tod Iwonp Kai Arm. | 
25 d] yüp Codd. | Oeoßovdng Cod.Ruf. | Atö mıäg TWv Syr. | Wv] Wv Codd., om. 
Niceph. | &k To AaoDd Arm. | Aal ob richtig? viell. vaw zul. vgl. Joseph. bell. 
Jud. VI, 8, 3 u. Zahn, Forsch. VI, 238 | äp' wWv] aus einer der Häresieen oder 
äp’ oDV „nach ihm“ wie Z. 28 | ö0ev] + xaAoDvraı Syr. | 27 v. KAeoßıavoi, kai 


KAeoßınvoi, KAeınvoi, Koınvoi | 28 Töpdeiog Cod., Gorethinos Syr., Gorenthos 
Arm. | Top8nvoi Codd. Ruf. Epiph. Theodoret, Topoßnvoi Cod.Top$nwvoi Cod., 
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Mevandpıanıotat xal Mapxıwrıoroi xal Kaproxpariovor xai Ovaderrırıavor 
xal BaoıLsıdıarot xal Zaroprılıavor Exa0Tog ding or Erepoiwg idiav d6Low 
RAHAONYAY0OEV, 5 Ad TObTW@P WEVdögoLoToL, YEVHOREOPTTAL, YEVdanboToAoı, 
oitweg Zuspisar viv Eraow ig Erxmoiag Phopiuaioıg Abyoıg xara too 0800 
xal xor& TOO xygıoroö auroö. [Eusebius, h. e. IV, 22, 4—6)]. 

4. a. Tod dabroü Aoueriavod Tols Amö Yevous Aopid Avampeiodaı 
TTPOOTAEAVTOG, TTAAMIOG KATEXEL AÖYog TWV aiperikWv TIvag Karnyopfioa TWwv 
Amoyovwv ’lolda (TODToVv de Eivan AdEAPÖV Katd Odpka TOD OWTÄPOoG) Luc 
ano Yevoug Tuyxavovrwv Aaßid Kal lic AuToD ouyyevaıav TOD Xpiotod Pe- 
pövrwv. Tauta de dnAol Kard Ackıv WdE ws Aeywv 6 Hynoımnoc' 

(20)” Erı d2 negıijoar ol and yErovg Tod xvoiov viwvol’Tooda TOO Kara 060% 
Aeyou&vov avrod AdEApoo, oüg EdnAoröpsvoav wg &% yEvovg Övrag Aaßid. Too- 
rovg dd 6 NoVoxärog Ayays moög Aoustiavov xaloaoa* Epoßeito yag Tiv 
na00v0ior Tod Xpıorod wg xal Howdng. 2 xal Ermmporyosv anrodg, Ei &% 
Aaßid zicı, xol @uoAöynoaw. TÖTE ENNEWTNOEV avToVg, N60ag Ariosıg Eyovow 
N NOV yorudr@v Kupıevovow, 30 02 sinav Guporsgoı, Evvanıcyiko Ivapın 
ündoysw avrois uova, ERdOTW aUTWv AVNKOVTOg TOD NulVEog. 4 Kal TOÖTa 
00% Ev Goyvoioıg Epa0xov Eyzıy, ühR Ev borumoa Mg TEIWP TpLixovre 
Evvio ubvor, EL GV Kal TOodg Yopovg üvapkpeıw ol AVTOÖg aVvToVEYOÜVTAg 
diap&psoda, 

5 Eita dE Kai TAG xeipas TÄG EaurWv Eemdeikvuvon, MAapTüpilov Tg 
adroupylas Tv TOD OWHAaTog oKAnpiav Kal ToUg AmO TÄG OUvExoüg Epyaolag 
evanorunwdevrag emi TWV idlwv xeapWv TLAoUS TTapıIoTdvrag. 9 Epwrn- 
BEvTag de mepi ToDd Xpıotod kai fig Bacıkeias alrtod, Ömola Tig ein Kai mol 
Kal TÖTE PavnoouEvNn, Aöyov doVvaL, WG O0 Koouikt) MEV O0d’” Ertiyelog, E1t- 


Fop@navoi Niceph. | Masbutheus unde et Masbuthei Ruf., MaoßWedeog ödev 
Maoßweeavoi Niceph., MaoßwWdeor ö8ev (om. MaoßuWBeos) Cod. Maoßödeor 
ö8ev Cod., Maoßodeor 6Bev Cod., Maoßwbaloı öBev Cod., Maoßweator Codd., 
MooßwW8eol, Maoßwervanor Cod., kai Maodwßoloı Syr. Arm. Codd., corr, 
Schwegler | 

ı ’Adpıavıoral Codd., Theodoret | Mapkıavıotai Codd. Niceph. | Kai 
Ovakevrıvıavoi om. Syr. | 2 Baoıkıdıavoi Codd. Ruf. | Erepwg Codd. | 3 ap- 
aonyaynoav Cod., rapeaonyayev Codd., mapeıonyayov Cod. Niceph. | kai 
weudarr. Cod. | xır viwv Codd. 7 Syncell. vioi Cod. | 13 d€ om. Codd. | NovokdTog 
[euocatus] Cod. Niceph., al.: iovokaTog, touvkatog, NK6ßaTog, löKaTog, IKOLKATOG, 
ikoußärog, rpıßökatog; reuocatos Ruf. | 14 Kai2 om. Syr. | npWurnoev Codd. | 
eK Yevousg Syr. | 15 EnnpWwrnoev] hpWwrnoev Codd., EmnpWrnoav Cod. | 
16 einov Codd. Niceph. | duportepoig (om. abroic) ig Syr. Ruf. | 17 Yuioewg 
Codd. | 18 Ev äpyupioıg] dnvdpıa Syr. | 139 Syr. | 24f. mörTe Kal mol Cod. möte 
Cod. | 25 pavnoouevn om. Syr. | 
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oupdviog de Kal Ayyelıkn) Tuyxdve, Emi ouvrelelg ToU allvos YEvnoonEvN, 
önnvixa EAHWv Ev döEN Kpıvei ZWvras Koi verpolg Kal ATOdWoE EKdoTW 
xotd TA Eemndeuuata abTod. 7 EP oig UNdEVv aUTWV KATEYVWKOTA TOV 
Aoueriavöv, GAAA Kal ig EDTEAWV KAaTappovnoavra EAeußepoug HEV aUToUG 
aveivan, Karanadoaı de dLü TTPOOTIYUATOS TÖV Katd Tfig ExkÄnolas dtiwyuöv. 
8 roUg de dmoAuhevras HyNMoaodaı TWV ExkANOWv, WOAvV dr) uüpTUpog Öuod Kai 
AO YEVoUS ÖVTAG TOD KUpiov, YEvoMEvNG TE Eiprivng Mexpı Tpaıavod TrApQ- 
uelvar alroüs TW Biw. 

Taöra uev 6 ‘Hyhownnos. [Eusebius, h. e. III, 19; 20, ı—8]. 

b. ’Avagepaı de 6 “Hyhoınnos xoi TA dvönaro aurWwv (Söhne des 
Judas) kai pnoiv örı 5 uev Exadeito Zwrnp, 6 de ’lakwßoc. ioTopei de 
xai örda ävaykaia. (Philippus Sidetes, Exc. aus der KG im Cod. 
Barocc. 142 bei de Boor, T. u. Unters. V, 2,169. vgl. Cramer, anecd. 
gr. I, 88). 

c. “‘O dalrög oUYYpapelg Kal Erepous And YEvoug Evög TWV @Epo- 
HEvwv AdeApWV Toü owrnpog, W övoua ’lobdas, pnoiv eis mv aumv Em- 
Bıwvor Baoıkeiav, nerd Av Non Trp6Tepov iotopndeioav (III, 20, s. 0. 4 a) 
aurwv Umep TAG eis TV Xpıotöv miortews Ermi Aoueriavod Haprtupiav. 
Ypdpeı de oüTwg’ 

6 "Boyorraı obv xal moonyoürraı nAOng ExxAy0iog Og uGpTVgEg Kal 
and yEvovg Tod Avgiov" xai yevoueng sipheng Badsiag Ev don Exrinoia 
uEvovoı uöygı Tpaiavoo Kaicapog, u£ygıg 00 6 &x Hsiov Tod zupiov, 6 TEOSIPY- 
uEvog Ziu@av viög Kiwrd, Ovxoparrndeig ünd TÜV oipEOEwr, BOROTWg 
KormyophON xai anrög Eri To aur® Aöya Erl ’Artıxod Tod ünatıxov. Kal 
Em noAdaig Nusgaug aixıböusvog EuogrooNoE, &g narrag bregdavudler Kal 
rov ünarınöv, ng Enarov EiX0o0ı Toyyarav Er@r ünkuswe- Kal ExehevoOm 
OTAVE@NVaL. 

7 "Emi robrois 6 adrög Avrip dinvrolnevog TA Kata Tolg dnAwuevoug 
Eemieyei, lg üpa uexpı TWV TÖTE Xpovwv TTaphevos Kadapd kai Adıdpdopog 
Euevev r) ErkANDla, Ev KdNAWw TToUV OKÖTEL PwAeuövTWwVv eEioerı TÖTE TWV, ei 
Kal TIves Ünfipxov, TOpa@pBelpeıv EmxEIPouvrwv TOV Dyıf Kavdva TOD OW- 


ıtuyxdvor Codd. | 2xpiverev Codd. |15 &rEpous TWvuiwv’louda, TOD Aeyoue- 
vou ddeApoD ToDKupiouSyr. | 166v pnoıvCodd.Niceph. | 18 Aoueriavoü]—+Baoı- 
Mwc Syr. | 20 mdvres ExkÄnowWv Syr. | kai ug Syr. | 22 mdoaıg ExkAnoiaıg Syr. | 
23 MIpEOWTWV Syr. | WoaUTWE — Aöyw om. Syr. | 24 "Avrıko Syr. | 25 moAAdG 
Muepag Codd. | 30 &ueıvev Codd. Niceph. | v. oKöTer lg PwAeudvrWv, OKOTLWG 
PWA., OKOTIWG EUPWA., OKÖTEL Evpwi., OKoTiw PwA. | 
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npiov knpbyuatoc. 8 Wis dd iepög TWV AnOoTöAWv Xopög dIdApopov eiAnpeu 
roD Biou TEAog, mapeAnAldeı TE r) yeved Ereivn TWV adrais Akodig TG Ev- 
BEoV V0opiag Eetakodoaı Karakıwuevwv, nYiKadta TAG AOEou rAdvng Apynv 
eAdußavev 1 oVoraaıs, dd TAG TWV Erepod1idaokdAwv Ardrng, ol kai Äte 
undevög Erı TWVv AmootöAwyv Acıtouevov yuuvf Aoımöv HÖn Tr Kepaifı TW 
ns AAndelas xnplyuarı NV weudWvuuov YYWorv AVTikNpUrtteiv Ertexeipouv. 
[Eusebius, h. e. II, 32, 5—7]. 

5. Merü Nepwva Kal Aoueriavöv KAaTd TOUTOV 00 vÜV ToUG Xpövous 
EZETOLOUEV UEPIKWS Kal Kata TrÖÄEIG EE ETAVAOTAGEWGS dNuUWv TOV Kad” uWv 
Katexeı Aöyog Avakıyndnvan diwyuöv, Ev D ZuueWva TöVv Tod Kiwrä Öv 
dEUTEPOV Kataotfvon Tfg Ev “lepoooAluoıg EkkÄnolag Eniokonmov EdNAWOAuEV 
(c. 11) uoprupiw röv Blov Avaldoaı mapeıANpauev. 2 Kai TolTou Mdprug 
AUTOS EKEIVog, OU SLAPäPOIG ON TTPöTEPoOV Eexpnodueda pwvaic, Hynoınnoc' 
ög dr mEepi TIvwv oiperikWv ioTopüv Empeper dnAWwv, WG Äpa Um TOUTWV 
KATÜ TOVdE TOV Xp6vov Ümouelvas Karnyopiav moAurpöntWwg 6 dnAoluevog 
Woav Xpıoriavög Emi mAelotaıg aiklodeis Auepaıs aUT6ÖV TE TÖV dlKkaornv 
Kal TOUG dUP’ aUTOV Eis TA ueyIora KaramAnkas TW TOD Kuplov rdder TTapd- 
ÄNOIOV TO TEAOG ÄTNVEYKATo. 3 0VdEV dE 0l0V Kal TOD OUVYYpapEwg Ertd- 
KoVcaı, aUTA dN TAUTa Katü AcEıv WdE TTWG IOTOPoÜVToc. 

"And roorwv Önhadt TaP oipsrıxöv xarnyogoVoL Tiweg Ziu@vog TV 
Kionä, Sg Önrog and Aaßid xai Kowötiavod xal 0UTW uaprvgsi Erw @v 
&xarov Eixo0ıw Ertl Touorod Kaicapog xl ürrarınoö "Artıxod. 

4 Dnoi de 6 aUTöG WG Äpa Kal TOUG KArnyopoug AUTOU, INTOUUEVWYV 
törte tWv And As Baoııkng lovdaiwv PuAfs Woav EE auriis övras äAWvaıL 
ouveßn. [Eusebius, h. e. II, 32, 1—4]. 

6. O uev oüv Hynoımnog Ev mevre Toig eis NuAg EABoDoLVv UTouvn- 
uaoı TAG idias yvWwung AnpeoTdTnv uvnunv Karakekoınev, Ev oig dnkol, lug 
mAeloToIg EmoKönolIs ouuuikeiev Amodnulav oTeiAduevog uexpı Püung Kai 
Ws örı TNV aurNv Tapd mavrwv mapelAnpe dldaokaNiav. &koDoal Ye ToL 
mäpeorı uera Aa Tıva mepi fs KAruevros mpös Kopivbious EmotoAfis 
aUTW Eipnueva EmAeyovrog TAUTA' 

ıöTbviepWv AmooT.xopösSyr. | 21TapeAnAudev..abrWvCod. | 3THVv Apxrv 
Codd. | 5 bmoAeımouevov Cod. | tl om. Codd. Niceph. | 8 roütov] Tpaavöv 
Syr. | 9 kai om. Syr. | 2 Toltwv Syr. | ı3 ö “Hyno. Cod. | 14 rıvog Syr. | 18 TÖ 
om. Codd. Syr. | 20 Zuuewvog, Codd. | 21 E£ oikou A. Syr. | 23 6 alrög ‘Hyn- 
omnog Syr. EE aurWv Codd. Ruf. | 30 ver’ üAAa Syr., ueydAo Cod., netd al. | 


TWV.... emoroAWv Syr. (spätere Corr., Arm. hat sg.) | a” die Gemeinde von 
Korinth Syr. | 
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2 Kai Endusrev 1 &anmoia 1 Kopweior Ev TO 0006 Aöy@ u&ypı Hpiuov 
Eruoxonevorrog Ev Kopirdio" & ovräufa mLEor eig Pour xai Ovrdierpupa 
tors Kogıwdiorg iutpag ixavag, Er alg Gvvarenanusr TO 6pOO Aöyw. 3 YEr6- 
usvog 2 &v Poum diadoyiw Eromodunp ueyoıs "Arızirov, od didxorog jr 
’EAEb0spog. xal apa "Arızjrov diadtyeroı Zwrig, us0’ On ’EAeidspog. Er 
&xcorn dE diadoyn al Er Enaory möhtı VUTwg Eye, &g 6 VÖuog xpbcası xal 
oi zpopira xal 6 wügıog. [Eusebius, h. e. IV, 22, 1—3]. 

7. Kai örı ye ara töv dnAoluevov (Clemens Rom.) r& rfg Kopıv- 
Oiwv Kekivnrto Otdoewg, KEroxpews udprus 6 Hyroınmoc. [Eusebius, h. e. 
II, 16]. 

8. Kai Erepa de mAelora ypdpeı, ÜV EK uEpousg HÖn TTPöTEPOV Euvn- 
Moveboauev, oikelwg Toig Karpoig TÄg ioToplas rapadeuevol, EK TE TOD Kad’ 
Eßpoioug evayyellou Kal TOD Zupiakod Kal ldlwg Ex TG EBpaidog dIaAEKToU 
rıva TIONDOIV, Eupalvwv EE “EBpaiwv Eauröv memoreukevan, Kal üAAa de lOAV 
eE ’lovdaıkfis dypdpws TTapadsoewg uvnuoveber. 8 00 uövog de oUTocg, AAAA 
kat Eipnvoiog kai 6 Täs TWVv Äpxalwv Xopög TavdpeTov V0oPplav Tüs ZaAo- 
uWwvog TTapowuiag EkdAouv. Kal TTEPL TÜV Aeyouevwv dE ÄTTOKPLIPWYV dIAAAU- 
Bavwv Emi TWV aUToD xp6vwv TPöG TIvWv aiperixWv AvamenAdoßcı TIva 
robtwv iotopei. |[Eusebius, h. e. IV, 22, 7£.]. 

9. 'Ev ToVToIg Eyvwpizero Hyroımmog, oÜ mAeloraıg HN TTPOTEPOV 
kexpriueda gpwvaic, WOÄAV EK TS AUTOD MAPXDÖGEWS TIVva TWV KATÄ TOUG 
ATOOTOAOUG TTAPATIBEUEVOL. 2 EV TEVTE ÖN oUV OUYYpduuacıv oÜToS TNY 
AanAavri mapddooıv TOD AMOOTOAIKOD xnNplyuartog ÄtAouordrn ouvra£er Ypa- 
ENS ÜMouvnuaTıoduevos KAa8’ Öv Eyvwpilero omualveı Xp6vov TEPl TWV 
Apxridev idpuvodvrwv TA EldWAA oüTWw WG Ypdpwv* 

Dig xeroragıo xal vaodg Eroimoar Ög ufygı vür* &v Lori xal ’Avrivoog, 
dowhog "Adgıaroö Kaioapog, od xal dyar üysraı "Arrıröaog Ep’ NußP YErb- 


ı & Cod. Ruf. ois Codd., scheint unmöglich | 4 dJtadoxrv] dtarpıßv? Ruf. 
(permansi ibi); Syr. übers. wörtl., aber ohne den Sinn zu verstehen: a ich aber 
nach Rom kam, war ich dort thätig in der Nachfolge der Bischöfe bis zu Anicetus. 
Arm. zch ging durch die ganze Reihe der Bischöfe hindurch bis zu Aniktos; Schwartz 
hält es für eine Corruptel in Euseb’s fehlerhaftem Hegesippexemplar und meint, 
H. habe dıdaxriv geschrieben. | 4 o0 — ’EAelBepogt om. Syr. | ueß? öv] kai vera 
Zwrnipa Syr. | 6 d€ om. Codd. | ödeı] exkAnoiq Syr. | ın &uvnuoveboauev]+Ev 
raum Th i0Topia Syr. | 12 aus dem Evangelium der Hebrüer und Syrer, Syr. Ruf. | 
17 Amokplgpwv] Büchern Syr. | 22 mapadeuevor Codd. | dr] 8° Codd. | 26 kaıvo- 
rapıa Codd. omn. | WG kai Syr. | Wv om. Cod. | ’Avrıvöou ToD Ep’ HuWv Yevo- 
MEvov Syr. | 27 00 om. Syr. | 6 kai &p’, Codd. Niceph., 6 &p’, Codd. | ruiv 
Codd. | yıvouevog Codd. | 
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uevog. xal yap xal mom Exriosv Ennovvuov ’Arrıwöov Kal mpopiTag. 
[Eusebius, h. e. IV, 8, ı£.]. 

10. "Orı TA HrToımaoueva Tois dikaloıs dyadd oUTE 6Pdakudg Elde, OUTE 
o0g KoUGEv, oUTE EI KapdLav AvOpWurrou Aveßn (I Cor. 2,9)'  Hynoınmog uev- 
Tor Äpxalög TE Avnp Kal AtooToÄlKög Ev TW TEUTTW TWV UTOUVNUATWV OUK Od" 
d rı Kal madWv udrnv usv &ipN0daı raüra Aeyeı xal naraypsvdsoda Tod TWÖTa 
Yausvovg, T@v TE Heiwv YPay@v xal Tod xupiov A&yovrog* uaxapıoı ol OydaAuol 
üu@v oi BAfnorrsg xal Ta ara Üu@r Ta üxovorra Kor Eis (Luc.10,23). 


[Stephanus Gobarus bei Photius, Biblioth. Cod. 232]. 


ı Kai TTPOPNTag om. Syr. | 
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ANHANG. 
I. EIN OPHITISCHES EVANGELIUM DER EVA. 


a."AAkoı de oUK oloxlbvovror Acyovres Evayyeliov Elac. eis övoua Yüp 
ads dNdev lic ebpobong Tö Bp&na |v. Svoua] fs YvWoews [Ws] EE ätoka- 
Alwewg TOD AaAnoavrog auTf Öpews, omopdv üroridevraor: Kal WOTep Ev 
dotarw yvbun Medbovros fi |[v. Kai] mapalaloüvrog olk Toa <Äv> ein 
[v. toooıw] ta pruata, AAAd TA nEv Yelwrı mEeToINUEVo, Erepo. dE KAauduoU 
Eumkea, oUTwg N TWV Atatelvwv YEyove KATI TIAVTA TPOTTOV TÄIG KaKlac 
ÜvTOOTopd. öpuWvrar dE Ad HWPWV ÖTTAOIWYV Kai HaprupıWdv Ev ID EVaY- 
yeAlw enayyeAAovral. PaoKovor yap olrwg, örı” Eoryv Erri 60005 ÖypryAo® 
“ol 2009 ÜnOg@ToV uaxo0v xal üAAoP x0A0ß0v xal 1x0v0a WOE yarıiv Boov- 
Tüg xal Nyyıca Tod dxodom xal EAAANGE pÖg us al einen Ey@ OD Kal OB 
yo, nal Ömov 2av Ns Yo inet zu ol &v änaoiv zu Zonapusvog. ol 
0089 2av Heim OvAhiysig us, £us dE OvAl&ywv Eavröv ovA)£ysıs. [Epipha- 
nius, h. 26, 2 sq.]. 

[b. Aıö kai Ev ämokpbpoıg Avayıyınokovres örı Eidor dErdgor pEpov 
dodexa Kaprodg Tod Erıavroö al eintv u, Toöro Eortı To Fire» tig wis, 
ö odroi KAANYopoVorv Eis TV Kata Ava Yıvouevnv Yuvaıkelav PUCLV. 


[Epiph., 1. c. 5]. 


I. EVANGELIENCITATE IN DEN CLEMENTINISCHEN 
HOMILIEN. 


1. (Mt. 1, 2ff). TIpwrov uev yüp dbvaraı 6 Aödyos (Mt. 11, 27) 
eipflodar nrpös rrdvras ’loudaioug TOÜS TATEPA vouiZovras Eivar Xpiotod TOYv 
[v. Tod] Aavid, Kai alTöV dE TÖV XpıoTöv VIOv ÖvVTa <adVTod> Koi viov deod 
un Eeyvwkevar. dt Kal oikelwg elpnrar „Ovdeis Eyvw TOv marepa“ Errei 
avri tod Heod Töv Aauid mavres &Aeyov. [h. 18, 13]. 

17. 4. IOOI 
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2. "lwavvns TIg Eyevero Nuepoßanrıorng, Ög Kai ToD Kupiou HuWwv’Inood 
KATa TOV TG OuZuylag Aöyov EyEvero p6odog' Kal WOTER TW Kupiw YEeyöva- 
orv dWdera AOOToAoL TWV TOD TIAoU ÖWdERA uNVvWVv Pepovres TOV ApıQuov, 
WOaUTWg Kal AUTW &Eapxoı Ävdpes YEyövaoıv TPIAKOVTA TOV unvialov TAG 
ceANvns AmomAnpoüvres Aödyov. Ev & ApıduW ia Tıs Av yuvn Aeyouevn 
“Eievn. [h. 2, 23]. 

3. (Le. 3, 1. Mc. 1,15). ... phun Tıs Hpema Emi fs Tißepfou 
Kaioapog Baoıkeias EE Eapıvfsg TPonns iv Apxrv Aaußavouoca nÖzavev Exd- 
oToTE Kal Ws KANdWG Adyaar BeoD Äyyekog dlETpexe TÖV KÖOUoV TO TOD Heoü 
BovAnua o1yf OTEYEıV un duvauevn. EKdoTOTE oVvV TAEIWV Kal MEILWV 
Eyivero Acyovoca Üg TIs more Ev "lovdala EE Eapıvng Tponfis Aaßıv Av 
Aapxriv "lovdaiors IV Tod aldiou Beod evayyeAizeron Baorkelav, Tg AtoAabeıv 
Aeyeı edv TIS aurWwv mpoKarop&4Won Av moAteiav. [h. 1, 6]. 

4. (Mt. 4, ı fl). a. TW yäp fg edoeßeiag HuWv Baoıkei TTPoofAdEV 
torte 6 mp6oxaıpog Baoıkelg od Biav moIWv (od Yüp EENvV), GAAA TTPOTPETWV 
Kal dvaneidwv, ötı TO TEIOBNvar Emi TI ExdoTov Keitaı EZovoig. TTPOGEAAWV 
oVv Wc TWV Tapovrwv Wv Baoleüs TW TWV ueAAöovrwv Baoıdkel epn' Iäoaı 
ai Tod vir x00u0V BaoıLslar Önbxswron Zuol Er TE 6 ypvoög nal 6 doyvoog 
xol a0 N TEVpN Tod x00u0V Toorov und raig Euaig Eoriv Efovoioug‘ dio 
NEO@V NE00KUPNOOV u0ı Kai dW0W 001 NAVro Taüro. TADTA dE EXeyev eldwWg 
ÖTL META TOD TPoOKUVAO Kai TMv Kart’ auto eixev EZouoiav Kal ouTWg 
fs ueAAobong ddEns Kai Baorkeiag Eaurov Aprpei. Kal dvra eldöWg oU 
UOVoV AUTOV OU TTPOGEKÜVNOEV, AA” OLdE TWV UT’ AVTOD dedouevwv Aaßeiv 
rı NOeANDeVv- &auröv YAap UV Tolg Eauroü Kurevexlpalev, Ötep Eotiv un 
. eZeivar ToD Aormod TWV aurW Amododevrwv unde wavocaı Eri. ÖATTOKpIvd- 
HEVoG 00V Zpn „Liyparraı xügıov rov Hs6v 00V PoR7IKON xal abo Aarpsbozıg 
uör@“ [v. uövov] [22] mAnv 58 tWv &vepWv BaoWeug ara moAAd Töv TÜV 
evoeßwv PBaoıkka mpös TO Eaurod PBobAnua Tapdyeıv TEIPWMEVoG Kal MN 
duvndeis Enaboato rrpög TA Aoıma TG moATelag Onpebeiv aUTOV EmixeipWv. 
[h. 8, 2ıf. Vgl. zu Z. 26 h. 10, 5]. 

b. *O änooteikas Nuäs xÜpıos NuWv Kol TTPOPNTNE VpnyNoato Nulv, 
Ws 6 Movnpös TEOOAPdKoVTa Tue&pag diadexdeis aurW kal undev duvndeis 
TTPÖG AUTOV, Ek TWV AVTOD UnnKöwv Eennyyeiieto mrpög Andrnv KmooTöAoug 
neuya. [h. ı1, 35]. 

c. Adria yodv ÖuoAoyei Eemi TEOOAPAKOVTA Tuepag dlaAexdevra (TOV 
movnpöv) mereipakevar auröv. [h. 19, 2]. 

Preuschen, Antilegomena. 6 
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5. ‘Hueig yap Er maldwv (EyW TE xal ’Avdpeag 6 Olvamog Kal Katd Beov 
AdEeAPög Übv Euöc) ob uövov Ev Öppavia Avarpapevres AAAd kai Umö Treviac 
kai kakouyxlag eis Epyarelav EHLOdEVTES euuOpWg vUv TAG TWV HdWV PEHOLEV 
orlAoeıc. [h. 12, 6]. 

6. (Mt. 5, 3). TMnv 5 dıödoraog ruWv mIOToUS TEvNTAG EuaKdpLoev, 
Kal obTOÜg 0X Ws TapeoxnKötag TI — oVdE Yüp EiXxov — AAN” Or 
undev äuapravovres Emi MOvW TW TMV eAenuoobvnv un moleiv did TO un Exeiv 
Karadıkaodfjivar odk &xovon. [h. 15, 10]. 

7. (Mt. 5, 8). Thv dE KoAdiornv voppnv Exeı di’ Avßpwırov, iva oi 


u) 


Kodapoi TN xapdia aurov Ideiv duvndWorv, iva xapWorv d1° Arıyva "TaDTa 
üneuewvov. [h. 17, 7]. 

8. (Mt. 5, 14. Lc. 10, 16). Xpn o0v mv ExkAnolav lg möALv Ev 
Üyer WKodounuevnv pıAöBeov &yeıv dev Kai dtoinnorwv koAfv. [h. 3, 67]. 

9. (Mt. 5, 17. 24, 35. 5, 18). a. Tö dE kai einelv adröv Oix 7400 
xara)ö00ı TÖV v6uU0V Kal Palveodaı AUTOV KATaAUoVTa onUAIvovrog Tv, Ötl 
ü xarteAvev o0K NV TOD vöuov. TO dE Kai elneiv O ovüpanög za N 
ragsLeioorren, lora Ev N ua x20ula 0V un TagEHN ind Tod vöuov TA Trp6 
obpavoD Kal yAig Tapepxöneva Earuavev un övra Tod övrws vönov. [h. 3, 51]. 
b. (5, 18). ’Enei oörwg einev’ “O vV9arÖg xol ı yi magshsioorran, iota 
Ev N uia wegaia od wi ragEA0y ind Tod vöuov. [ep. Petri 2]. 

1o. (Mt. 5, 21ff.). Oüxi, &Ad Tö mAeiov, iva <eäv> oi Ev nAavn 
un govelwolv, Nueis un<de> öpyizWueda" Eeav 6 Ev rAdvn ur Moixeun Nueic 
nv ApxrIv unde EvOuundiWmev: Eiv 6 Ev rAdvn TOV dyanWvra dyard, Nueic 
Kal Tolg Moo0vrags’ EAv 56 Ev mAdvn davein Toig Exoucıv, Tueis Kal Toig 
un &xovow. [h. ıı, 32]. 

ı1. (Mt. 5,21). .... &&v un rs dKobon Tod TfG Beoveßeiag Adyou, oUK 
Eorıv Evoyog Ti weise. [h. ı0, 12]. 

12. (Mt. 5, 37). a. Totg de vouiZovanv (bg ai ypapai dlddoKouoıv), 
örı 6 deög Öuvber Epn "EoTw Üu@v To val val xal To 00 00- TO Yao nepL000v 
TooTwo» &% Tod novmpod £oriv. [h. 3,.55]. b. ’AAd xai ovußovkebwv 
eipnkev: "EoTw Üu@r TO val val xal Tod 08 00° Tb dE nEpLE00» Toürwv &x 
Tod mormgod äotiv. |[h. 19, 2]. 

13. (Mt. 5, 39 ff. Lc. 6, 29). Aikotov &paoxev eivar Kal TW TUT- 
ToVTı AaUTOD TV olayova Taparıdevarn Kal TNv Erepav, Kal TW aipovri 
aUTOD TO indriov TPOOdDOVAL Kol TO MAPpöpIovV, Ayyapedovrı dE uiAlov Ev 
ovvarepyeodm dVo kai 60a roiadta. [h. 15, 5]. 
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14. (Mt. 5,44). a. Kai öuwg Aydma kai Tols WLOODVTag Kai ExAaıe 
Tols Ameıdodvrag Kai ebAGYEL TOUG A0ldopoVvrag, NÜXETO Urep Exhpaıvövrwv. 
[h. 3, 19]. b.... dixonog meıpäraı xal ExApoüs Ayamav Kal Aordopoüvrag 
ebAoyeiv, Erı unv kai Ömep ExOpWv eüxeoßon. [h. ı2, 32]. 

15. (Mt. 5, 45). Kai malıv (&pn)‘ Tirs00s üyadoi xai oinziguonsg 
os 6 naryo 6 Er Toig obgavoig, Ög dvaröddsı ron MAuov im’ üyadoig Kal rovy- 
goig xal pigeı TOP verdr Ei dixaioıg xai ddineng. [h.3,57,vgl.11,12.18,2]. 

16. (Mt. 6, 6). Toig de miotebouorv (Ws ai ypapoi Acyoucıy) örı un 
ndvra PAenmeı (6 Heös) Ev T@ xount@ EUyE00s einWv xal 6 narijio üu@v 6 
BAEnov Tü xovnra anodwosı üum. [h. 3, 55]. 

17. (Mt. 6, 13). ’AAAü kai Ev f) mapEdwkev EXT) EXouev elpnuevov’ 
Pooa juäg and Tod normeov. [h. 19, 2]. 

18. (Mt. 6, 32). Tois de ÖmoAaußdvouoıv örı 6 Beög od TpoyıvWorei 
epn‘ Oider yüo 6 narje du@r 6 oöpärıog Örı yonksrs Toürwav undvrwv 


zoiv avrov üfiwonte. [h. 3, 55]. 
19. (Mt. 7, 2). ... Kai D METPW EUETPNOEV, HETPNON avrois tw iow. 
[h. 18, 16]. 


20. (Mt. 7, gff.). Tois de olouevors adröv un dyaBov eivar, sg 
ai ypapai Aeyovonv, Epn‘ Tiva vu@v airjosı viög dpror, un) Adov Errdwosı 
wuro; N Hal iyO0v airjos, un Oyıw Eridwos wurW; Ei 00V üusig, Tovnpoi 
örrsg, oidars döuara ayada diddvaı rois TErvorg bu@v, n60G@ uälhor 6 Tag 
du@v 6 oöpdrıog dwos Ayada Toig airovusvoig abToP nal Toig NOWÜCW TO 
HEdyua auroö; (Mt. 5, 34 f.) Tois de adröv draßeßaouuevors Ev vaw Eivaı 
&pn‘ Mi Öusonts ToV oögav6n, Or Opövog Osod Eotiv, ufre vhm yio, Or 
ünonödıov av nodav auro® £ortiv. (Mt. 9, 13. 13, 7) Toig de npoAaßodoıv 
drı Bucıwwv Öpeyeran 6 Aeöc pn: “O Hzög Eisog OEisı al ov Ovoiag, Eniyvo- 
oWw onTo® xol oby Ökoxavrauare. |57]. (Mt. 19, 17) Tois de meıdo- 
UEVOIG KaKÖV adToV eivaı, bg al ypapai Acyouoıv, Zpn’ Mi us Adye ayadov* 
6 yüp dyaOög zig Eoriv. [h. 3, 56f. es folgt Nr. 16]. 

21. (Mt. 7, ı2. Lc. 6, 31). a. (4ANdera) Ars Exdorw Ek ToD un 
Bereıv Adıreiohar ToD un deiv AMov Adıkeiv Ivy YvWorv mapiormamv. ... 
[h. 2, 6]. b. "Anso Exaorog davri Bouksrau ara ra abra BovAsvEodn nal 
To nmMOIoV. [h. 7, 4]. C. ... ndvra 80a &autWw Tıs Bekeı KaAd, WOAU- 
zws AMAWw xprZovrı napexerw. [h. 11, 4]. d. Evi Aöyw- 6 O8 Eavıo, 
Hs Koi To nAyoiov. [h. 12, 32]. 

22. (Me. 7, 131). a. -Talra toivuv TAG TE Üyaddg Kal KOKdG TIPd- 
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Zeıc eldWs mpounvow Vuiv Ws 6doUg do Hmodeıkvuwv did Trolas mev Badi- 
Zovres AmöAAuvrar, troiq de Ödelovres Amooulovraı Bei Ödnyounevor. 7 MEY 
odv TWVv AmoAAumevwv Ödög mAateia uev Kol önaAwrarn, AmoAAlouca dE 
üvev ToU möVoU- N dE TWV OWZOUEVWV OTEVN HEY Kai Tpaxeia, oWLouoa dE 
npög TW TeAcı Toüg diamopeudevres Eminövwc. [h. 7, 7]. b. Kai 6 d1öd- 
oKaAog ouupWvwg einev: Eio&ldsrs dia Tg Orevig nal TeOhıuuevng 6dow, 
di’ ng Ei0EhE00E00E zig riv Zoiv. [h. 18, 17]. 

23. (Mt. 7, ı5f. Le. 6, 44). OÖ xdpıv 6 dmooteikas Nuäs Epn' 
TIor)oi Eis00orro npög us Er Erdiuon mooßirwr, E6wder dE zioi höxor 
üpnayss‘ ind row naonav Emıyw@orers adroög. [h. 11, 35]. 

24. (Mt. 7, 21). Tobrou yäüp Everev 6 ’Inoo0s nuWv rrpög TIvd TTUKVÖ- 
TEPOV „KÜpiov”’ aurTöv Aeyovra 1UNdEV dE TOlODVTA WV AUTÖG TTPOGETAOGEV 
&pn’ Ti us Aöysıg Köpıs xögıe Kal od moris & Ayo; [h. 8, 7]. 

25. (Lc. 10, 7). TIws dn Kai Üneis ob dirnv Üpekere un Aoyıoduevor 
ötı” Adıög Eorw 6 £pyarıg vod wo9od auroö; [h. 3, 71]. 

26. (Mt. 8, 9). "Ovmep yüp Tpönov Kaloapog Xılıdpxw oi ÜTokei- 
MEevor oTparıWrar dd TMV TOD dedwkötog EEouoiav TOV EiANPOTA OldAOL 
TIUÄV, TOOOUTOV WOT’ Av ToUG EpeotWrtag Acyeıv robtw ’EABE Kal Epxeodal 
ai &Mw TTopebou kai opebeoda ... [h. 9, 21]. 

27. (Mt. 8, ı1. Lc. 13, 29). Meuvnuaı yäp abroD (Kupiou) einöv- 
tog‘ MoMoi Eeboorru ind üvarorov xal dvou@v, ÜAxTOD TE xl UEONU- 
Poiag noi ivandı0joorra zig xöAnovg ’Aßoacu xol’1oaax xal’Iaxo8. [h. 8, 4]. 

28. (Mt. 27, 51. 8, 24. 26. Lc. 8, 24. Mt. 8, 31). a. TIos d’ oöx 
WG xKpeitrova mepößnta (N ÖAN), Ws Kai dA TWV GeIOUWV TpENOUCA Öuo- 
Aoyei Kol Ws neyala Kunatouuevn TW dldaokdAw nAEovrı Kal yalrıynv Em- 
rdgavrı raxıora merodeioa hobxaoe |Cod. hobxave] ; ti dE; Kal oi daiuoves 
oV METO TOD Poßeiodon Kal rrporiuäv eEeßatvov, AAAoı dE eis Xolpoug Eidel- 
Belv pöTEepov TTapakaAodvres MElovv WG unde TOD eig xoipoug eioeAdelv 
üvev TAG AUTOD OVyxwpNoewg EEouolav Exovres; [h. 19, 14]- b. ’Enei oüv 
AAöYors ZWoig Eoıiköta TTPdEaVTEeS EK TAG WUXNG TNV AvOpWmou Ywuxnv ATW- 
Aoate, Worep xoipor yevöuevor daıdvwv olkuara [Cod. airhuara] Eye- 
veoße. [h. ı0, 6]. 

29. (Mt. 10, 8). Kai un Aeyerw rıs: Obkodv 6 dwpedv tapaoxedeic 
Aöyog wäeita; [h..3, 71]. 

30. (Mt. 10, 28). a. ’Eviore yap älkaıs Pwvais TWv Am Tv Ypa- 
PÜv @Yoßepov Kal dikatov ovviornor Beöv Acywv' MA Yoßroits and Too 


| 
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dmoxrEvvorrog To Ooua, vi dE ıpuyi wi) dvvaufvov tı noico goRndmrE de 


. Toy Övvaısvon xol F@ua za puyiw zig Tiv ylsrvan Tod nvoog BaAsiv. val 


Ayo Üuiv, Toörov poßionte. ti dE Övrwc ToDToV PoßnAMvar EAeyev lg 
dinanov Beöv, rpöc Öv kai Adıkounevoug Bodv Akyeı tapaßoAnv eis TODUTO 
einbv (Le. 18, 6 ff.) Emayeı rhv Epunveiav Acywv- Ei 009 6 xgmig Tg Adı- 
xiag Eroimosv oürTwg dia To Exiorors afiwNiva, TOD uahov 6 rare 
rose viv Exdixyow Tov Boorrwr 70 avroV Nuspag Kal vurnrög; N dia vo 
uaxgodvusiv aürdv En’ awrorz doxsirs Or ov nomosı; var Ayw üuiv mornosı, 
xal &v rüysı. |[h. 17, 5). b.... &üv aurWw usvw TrPooeuyxn, TO OWUd Jou Kai 
yuxrv KoAdoar Kal 0WoA duvauevw. fir zart 

31. (Mt. ı1, 5). ToD de mioTebeodor autöv xdpıv Ötı Beiörnrog 
yeuwv radra morel |Cod. tveei] moAAa Baundora onueld TE Kal TEPATA dta- 
tpartrerar kKeleloer uövn, Lg mapd Beod elANPWg NV EZouciav‘ KWPoUG Yap 
TOLEL AKOVEIV, TUPAoUG Avapßkeneıv, KuAAoUG TOLEL Trepınatelv, XWAOUG AVop- 
Bol, mAOav v6oov AteAalvei, dvra dauovin puyadeveı. GAAA Kai Aempoi 
YWPOL EK ÖLAOTNHUATOS UÖVoV EvopWvreg AUTW IWMEvor ATTAAKOCOVTAL, vekpol 
dE TPOOPEPÖNEVOL Eyeipovrar Kal oVdev Eotiv ö Abuvorei mov. [h. 1, 6; 
voraus geht Nr. 2]. 

32. (Mt. ıı, 25). a. “Or de To0®’ oütwg &xei, adrög d KÜpIog AuWv 
Aeyeı: "EfouoAoyoüuai 00, narsp Tod oVEavod xal ig yig, Or Erpurbag 
[v. Anekpuwas] ara and Copa» [v. + xai] mesopvriowv xal ünenihvuypag 
owTa pnnioıg OmAalovow. [h. 8, 6]. b. Tov 06V dlödoradov aitıw eimövra' 
"Efouoroyoönai 001, wugLE TOB O0EaVOd nal Tig yig, Orı Üneo iv ApurTa 
Gopoig, ünerahupag ara vnrioıg OmAaßovow. [1S, 15]. 

33. (Mt. ı1, 27). . ... 6 dtödoraAog abroü (TTerpov) ’Inoods EABWv 
&keyev- Vbdeig Eyrw row narkoan el un] 6 viög @g o0dE Tor viov Tıg older Ei 
un 6 arg nal oig Av Boöimraı 6 viög ünoxadöıpau, [h.17,4.18,4.13.20]. 

34. (Mt. 12,26). Kai öAn nou oida alröv eipnwöra' Ei 6 Varaväg 
zov Garovan Enparhsı, &p' Eavrov Eusoiodn* mg o0v wwrod arien 1) Paoıksia; 
(Lc. 10, 18) xai ötı Elbpakev Tv movnpöv lic doTpannv TEOOVTA EK TOD 
obpavod EdriAwoev. (Mt. 13, 39) kai äModı Epn: “O de To xaxov oregua 
onsigag £oriv 6 diaßorog. [h. 19, 2]. 

35. (Mt. 12, 34). Obrtw yäp 6 Awevöng nuWv eine dıddokadog‘ "Ex 
rsg00EluaTog xogdiag Oröua Aokst. [h. 19, 7]. 

36. (Mt. ı2, 42). Avrög rudg 5 Äwyevöng Edidakev <dLddoKaAog> 
eimWv TIpög MEV ToUG AneAoUvros eXdeiv Kol Eermakoverıv aVToDd‘ BaoıM00a 
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vorov yspOfosroı uera vüg yEvsüg Tabıng xol novangwei avriw, ori 1.0EV 
ünd row neg6rov Tg yig dnodcaı Tip Oopiav Zohou@vog* wol idod AEiov 
ZoAou@vog ds Kal ob mioTsbere. pög de Toüg Ev tw Aal un BeAlovrac 
neravonoon eni tw xnpbyuarı adrod einev (Le. 11,32)‘ "Avdpss Nweviran 
&yso0joovraL usra Tig yaveüg Tabıng zal noraxgwoöcw awrip, Or GnobGav- 
eg usrevönoav zig To ahovyua Iovä' xal idod n)ETov de zal obdeig mıoTeba. 
[h. ı1, 33]. 

37. a. (Mt. 13, 7. 22). .. - moAAoD Tpög Kddaporv deiode Xpövou, iva 
TOV neradidöuevov Uutv Aöyov GANOr Worep kaAov otöpov 6 voüs Aaßwv 
un KoKols Ppovrioiv ouvvilas ÖKApPTIOV KATAOTNEN TIPOG TÜ OWLEIV dUVd- 
vevo &pya. [h. ıı, 2]. 

b. (Mc. 4, 34). Ab xoi rolg airoo uaßyrais or’ idiav Enähve 
ang tWwv oüpavwv Baolelag rü uuothpia. [h. 19, 20]. 

38. ’Enei obv oUpavoD Kai yis Erı ouveorWrwv mapnAdav Buoiaı, 
Baoneton, ai (Mt. 11, 11) &r yerıyroig yuvanav npopnreia Kai 800 TOLAUTG, 
Ws o0k övra Beod rpootdynata — Ev8ev yoüv Akycı (Mt. 15, 13)’ Häoa 
yvreio, MP 00% Epirevoev 6 narijo 6 oVoanıog Ex0LLw@dNEETa — dA TOUTO 
autos KANONg Wwv rpopNrng &leyev (vgl. Joh. 10, 9) 'Eyo zu N win 
is wis’ 6 di’ Euod sinsoydusvog zEiokoyeran zig Tiv Loiv" log oUK ovong 
Erepas TAG oWLeıv duvanevng didaokaklac. d16 Kai EBoa Aeywv(Mt.11,28)' 
Asörs |moög us] navrssg ol Komı@vreg TOVTEOTIV oi NV AANdELav Zntodvreg 
kal un elpiokovres autNv, Kal naAıv (Joh. Io, 27)" T& Zua moößara üxodsı 
|v. dxobovon] rfg Zus yarfig‘ wat älAore (Mt. 7, 7): Zureite xai sügioxsre, 
Ws un mpodnAws Keinevng Ag GAnBeioc. [53]. "AAAd Kai EE obpavod udprug 
Pwvn NKoVodn Acyovoa (Mt. 17,5)" Odrög Eotiv uov 6 viög 6 dyanıyrös, sig dv 
eV06RN0a* Toürov üxovere, Kai mpög Tobrors Ei mAeiov alroüg menAavn- 
MEvouG EAeyEaı HEAWV ToUg TTPOPHTAS, ap’ DV dN Meuadnkevar Eßeßalouv, 
emdvuoüvrag AANdEIOG Kal UN UEUAONKöTAG TEAEUTNOAVTAG ÄTEPNVATO eimWv 
(Mt. 13, 17. Lc. 10, 24)‘ IloAdoi noopiroı zal Baoıheig Ersdüundanr ideiv, 
Ö üusig PAömere, xal drodoaı & Üuelg üxovere, Kal auf Ayo bu, oürE sidov 
oüre Novoav. Erı unv &leyev (Vgl. Joh. 5, 46. Act. 3, 22f.)‘ ’Eyo im 
zegl 00 Mwvoig moospiTevoev sinov" Toopirnp Lysipsı uw wüguog 6 Heög 
juov Eu Tov AdEIpav Hua» SOTEE xal Zus‘ auTod dxovsre xaTd NAPTa. 
Ög dv dE um dxobon Tod moopirov ixsivov ünodaneireu. [h. 3, 52 £.]. 

39. (Mt. 15, 22. Mc. 7, 26ff.). ’lobora rıg Ev Aulv Eotiv Zupo- 
PoLVvikıoca To Yevog Xavavitıg, fig TO Buydrpiov Uno Xaaenfig voOoU OUVveEIXETO, 
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N Kai TO Kupiw NuWv mpooTiAdev BoWoa Kal ikereVouoa ÖNWS AUTNG TO 
Buydrpıov Bepamevon. 5 de Kal UP’ HuWbv Afıwdeis einev: Oo Lfsorıy 
id Ta 20, Eoıxöra xVolw dia To diapöpoıg 4EAcIm TIEOpaIz xal TOd- 
$e0ıw, ünodsdouerng is xara Tiiv BaoiAsıov Toanting voig vioig ’Iogamd. 
N dE TODTO AKOUOAA Kal TAGS AUTÄS Tpameins lic KÜWV WIXlWV ÄTLOTLITTÖV- 
rwv ovvueraAaußaveıv BovAouevn, neradeuevn Ötep NV TW Önolwg dlarrä- 
Ham Tois Tfs Baoıkeiag viois Tg eis NV Buyarepa, Wis NElwoev, Eruxev 
idoewc. [h. 2, 19]. 

40. (Mt. 15, 26). Tovg de Ayvoodvras oük lätaı, obx Örı ob Bekeı, 
AA” örı oUK EEeotıv TA Nrowmaoueva Tols viols Ns Bacıkeias Adyadd Toig 
dä TO Adıdkpırov AAöyoıg Zworg mapeıkaodeioıv mapaoxeiv. |[h. 3, 5]. 

41. (Mt. 16, ı3ff.). "Aua ydp TD TöV xKlpiov eimeiv TIva AUTOV 
Aeyovoıv, Kal ÜAAoug ÜMAo TI AEyovras AUTOV ÄKNKoöTOG Euod Emil TNIG Kop- 
das AveßnN: oUK olda oUv Ws eimov: Ed 8 6 vIiög Tod Eovrog 0800. TOV 
dE MaKapioavrd Me unvücal Mor TOV AmokaAlwavra TaTEpa eivoı, Eue de 
EKTOTE uadelv, örtı TO AdIdAKTWG — ÜvVEeU ÖTTAOLlaS Kal Övelpwv — Madelv 
dmokaAuyig eotıv. [h. 17, 18, vgl. Ep. Clem. ı, h. 16, ı5]. 

42. (Mt. 16, 18). TIpös yap otepeäv nerpav Öövra ne, Beueklov Ek- 
xAnolas, Evavriag dvdeotnkas vol. [h. 17, 19]. 

43. (Mt. 16, 19). a. Aıö aurWb yeradidwu Tv EZouolav Tod deo- 
uebeıv Kal Aleıv, iva Tepi TTAVTög OD AV XEıporovron Em yisg Eoraı dedoy- 
narıouevov Ev olpavoic. [ep. Clem. 2]. b. kai oütwg Enakoverwodv ooU, 
eidörtes örı 6 NG AAnbeias mpeoßeurng [Codd. npeoßurns] 5 Av don Emi 
yng, dederan kai Ev obpavw, 6 d’ äv Abon Akkuraı. [ib. 6]. 

44. (Mt. 17, 20). ... d1' fg miorews Kal TA Aa TA Öpeoıv Eoiköta 
kai Bapodvra uediornoev nden. [h. ıı, 16]. 

45. (Mt. 18, 10). Oeöv de gYoßeioda Ereivov einev, oD ol äyyekoı 
oi TWV Ev Auiv EeAaxlorwv TIOTWV Ev TW odpavi Eornkacıv BeWpoVVTES TO 
npdowrov Tod marpög dlamavröc. [h. 17, 7]. 

46. (Mt. 19, ı6ff. Lc. 18, ı8f.). a. Abrös 6 Suddokalog uWv TU 
eimövrı Bapıoalw- Ti zoıN0ag Zwiv aimvıor #AMEOVOUNERD; TTPEWTOV Epn' 
Mn u: Asys dyadov" 6 yap üyadog zig Eoriv, 6 more 6 &v roig olgavoig‘ 
evBVS Enmdkas Akyeı: Ei dE O&dsıg eig vv Cop sioshdsTv, ThONEOV rag Evrokdg. 
Tod de einövrog- Hloiagz Emi Täg Tod vönou Errenwev. [h. 18,3]. (Mt.19,17). 
b. ’Exeivov yäp einövrog rıvı (bs uavddvw)‘ Mi uE Ays ayad6r* 6 yüp ayadds 
eig &0tiv ... [h. 17, 4 vgl. 3, 57]. c. Ei dE o0k Eorıv, Erepov Exrhipuooev 6 
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’MmooDg tw Acyeıv- Mi u& Afye dyalbv" 6 yao dyadög zig Eoriw, 6 narig 6 
&v voig obgawoig. [h. 19, 1]. 

47. (Mt. 20, 16. 22, 14). ’AMü xoi IoARoi (pnoiv) aAnroi, öAiyor 
de &nhenroi. [h. 9, A]. 

48. a.(Mt. 22, 2ff.). Todro de obx Vueig uövor ümö Ayvolas Tremöv- 
date, AAAd Kal TIves TOD Üuerepou EBvoug, oiTıveg Emi KaKalg TTPdZeoıv UT 
Tod TAGS xaklas Tyeuövog TPoANPpBEvTEs, Eterıra Womep Emi deinvov 
uno TATpög viWw TeAodvros Yduoug xANdEevres oUx Ümrkouoav. Gvri 
de TWVv Anaonodvrwv dd TMV mpöAnwıv 6 ToÜs Yauous TW viW TeAWV 
normp dA Tod npopNTou Tfg AAnbelas Ereleucev Nuiv eis TÜG dle&ödoug 
wv sdWV EAdoDcıv (Ö Eorıv rrpög Vuäs) Kadapov Evduua Yauou Trepıßuketv 
(ömep Eotiv Banrıoua, d Eis ÜpEeoıv Yiverocı TWV TTETPOYUEVWV UNIV KAaKWV) 
kai ToUüg Ayadoüg eis TO HEoD deimvov Elodyeiv EX TG Meranekeiag ei Kal 
nv Apxnv Ameleiphnoav tig edwyxlac. [h. 8, 22]. 

b. (Mc. 12, 24). ... Meuvnuol mou abTöv airıWıuevov ToUg Zaddou- 
katoug eimeiv Ad Toüro nAardode wi) eidörsg a AAN TaP yoayar, ob 
eivexev Ayvosire nal (Koi > 3, 50) vi düranın tod Hz00. [h. 3, 50. 2, 51. 
18, 20]. 

49. (Mt. 23, 2f.). AM’ oöK EeXhrnoos Tivog Eotiv 6 TAG Baoıkeiac 
XpoVog, TIvog N) TAG TPoPNTelag Kadedpa, Kaltoı aUTOD Eautöv unvbovroc 
tb Atyeıv: ’Eni Tg xadidpag Mwvoiwg Exddıoor ol yoauuarsis al oi 
Dagıoaioı navra 600 Ayaoıw Üuiv, dxobers abr@v. (Lc. II, 52) abrwv de 
eimev Ws MV xAelda TfG Baoıkelas TEMIOTEUuUEvWv, Hrıg Eotiv yvWaıg, fl 
uovn nv muAnv TNg Zwiis (vgl. Joh. 10, 9) Avolkaı dbvaraı, dr’ Ns uövng 
eis hv alwviav Zwniv eloeAdelv &oriv. [h. 3, 18]. 

50. (Mt. 23, 25£.). TTAnv mpög Toüs Ünorpıiräs &Aeyev: Oval vum 
[v. nei], yoaunarsig xai Dagıcalor üroxgırai, Örı xadagidsre Too rorngiov 
nor ig nagorpidog To Ewder, EOwdev HE yiusı bünovg [v. pünou]. Dagısais 
TUpAE, HadigL0OP NEWTOV Tod normpiov al tig napordidog To Eowder, Ivo 
yerırar za To Ewdev avdrav xadapd. [h. 11, 29]. 

51. (Mt. 24, 2). Aürtika yodv mepi TOD Ayıdouarog npoAywv &pn' 
“Ogärs rög oixodouäg Tavrog; Aw Üuiv Ayo, Aidog Ei A0ov vv un dps@N 
ade, ög ov wi) xadags0j* (Mt. 24, 34. Lc. 19, 4 3) ol O6 un nag&r0n N 
yevaa au Kolı) xadaigscıg doyip Anıperau. ELEÜGOPTa Yag xalxadı0001 Evraude 
Kal  NEQIYaEORWOOVOW xal Ta Teva HÜuav Erraödaı Karaopasovow. 


[h. 3, 15]. 
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52. (Mt. 24, ı1. 24). "Eoovrau yap (bs 6 Klpıog einev) psvdand- 
HToR0t, ıpevdeig moopiru, aig&oug yıiltapyiaı ... [h. 16, 21]. 

53. (Mt. 24, 45. Le. 12, 42f.). a. Oeod yüp BovAfi dvadeikvurau 
Makdpıos 6 AvOpwrog Exeivog Öv Kataotrioeı Ö KÜpIog adrod Eni fig Bepo- 
teins TWV OovvdobAwv auTOod, TOD dröövar adrols TAG TPOPAT Ev KApW 
AUTWV, un Evvooluevov Kai AEYovTa Ev TM Kapdia autod‘ „XpoviZer d KÜpiög 
Mov EABdelv‘ Kai üpknrar TÜMTEIV TOUG OUVvdoVAoug AUTOD EOAlwv Kai ivwv 
MET TE TOPVWV Kal UEYUöVTWV. Kal fzeı ö KÜpIog TOD doVAou Ekeivou Ev 
Üpa N) ob TTPOOdOKA Kal Ev Nuepa 7) oV YıvWoreı Kal ÖLXorouNgeı adToV Koi 
TO ÄMIOTODV AUTOD MEPOG uerd TWV ÜmorpirWwv Anoeı. [61]. ei dE TIG TOV 
TAPESTWTWV, dIOLIKEIV dUvduevos TNV AYvWMOOUYVNV TWV AvApWmwv, ÜTO- 
OTEAAETAL TS AUTOD Avamauoewg PpovriLwv UÖYNG, Kal AUTög TTPOOdOKATW 
Akoboaı (Mt. 25, 27. 30)° Aoöls norngE al Oxnmos, Eder GE TO dpybpı6r 
uov mooßarsiv Erri ran rganedırav nal &yo Av 200» Errgafa vo Euov* Enßa- 
Ass ov üygsiov doöhov zig To ondrog ro Eforepor. [h. 3, 60f.]. b. (Mt.25, 
45f. Le. ı2, 42). Ei ro0to evkaßfl, Apxwv ev un Kalod, dAAd 6 Kade- 
OTWg, TODTO TOD Kupiou dedwköTtog Acyeodaı tw eimeiv- Maxdoıog 6 ürdow- 
og Exzivog, 69 Karaorjosı 6 xÜgLog avTod Er ig Hepansiog TOP GvvdodA@r 
avrod. [h. 3, 64]. c. (Mt. 25, 30. 41). Thv ouupwviav Aulv eime Ws 
dUVATOV EUAOYoV Eivar TOV UmO HBEOD dIKaloU KATAOTAVTA TTOVNPOYV, Worte 
DV AOEBNOAVTWY Eivar TIUWPOV, TOÜTOV AUTÖV ÜOTEPOV HETA TWV auToÜ 
AyyeAwv oUv Tois duaptwäoig eig TÖ OKÖTOG TO KaTtWrepov neuneoda; [h. 20,9]. 

54. (Mt. 25, 21. 27. 30). BobAouaı oDv, moAunaBeoTepov eidg oe 
TWV TAapeotWrwv, daveileıv KaAdg YvWmas, dg TTapd TOD Kupiov TTETIOTEUGTL, 
iva Ed doörs dyad: ai niore Gkobong Kol un Worep d TO Ev Amorpuwac 
tiAavrov EyrAnua Aaßiv KoAdoeı ümeußuvog Avapaviıc. [h. 3, 65]. 

55. (Mt. 25, 35f). a. "Ouwc Eav Ayanronte Tobg AdeApoVs UuWv, 
OVdEV AUTWV KPO1PYIOEOBE, WV dE EXere HETÜUdDWOETE" TTEIVWVTAG YAap Bpewerte, 
LWWOLIV TIOTÖV TAPEEETE, YUUVOoUG EVÖUGETE, VOOOUVTAG ETTIOKEWEODE, TOIG 
Ev eipkraig lic duvarov Bondroere, EEvoug Eis TÄG EautWv OKNVWUATA TTPO- 
Oluwg ATodezeode, undeva unoNoere. [h. a, 69]. b. TToAA& uärdov meıvWv- 
TAG TPEDETE, Kal dLYWWOL TTAPEXETE TTOTÖV, Yuuvois Evduug, TOUG VOOOUVTOG 
ETIOKETTTEOGE, TOIg Ev @uAakais Emiparvöuevor log dUVaode Bondeite, ToUcg 
Zevoug META Tdong Tpoduniag Eis Tols EavrWv olkoug Aaußavere. 
[ep. Clem. 9]. c. Tıunv oöv N ToD HeoD eikövı (ötep Eotiv ÜvApwrrog) 
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duua, vooodvrı mpövorav, Eevw oteynv, Kal TW Ev eipkrh Övrı Enmiparvö- 
wevor Bondeiv dig duvaröv Eorıv. [h. ı1, 4]. d."Onep (d. h. EXeelv) Eoriv 
neıvwvra Opewar Kal motöv dyWvrı Tapaoxeiv Kai Yuuvov EvdDonı kai 
vooodvra Emorewaodor kai Eevov dekaodan, TW Ev eipkrfi Kard TO duvarov 
emiparvönevov Bondeiv, ümakanAWs TOV Ev OUupopoisg eAefoat. [h. 12, 32]. 

56. (Mt. 25, 40). *O rı öv ov rıs moon dvhpunw, eite dyabov 
eite Kaköv, eis Exeivov üvapeperaı. |[h. 17, 7I 

57. (Le. 23, 34). Abtög yap 6 d1ddokadog TTPOONAWBEIS nÜxero TW 
marpi Tois auTöv Avampodoıv äpedfivar TO Audprnua eimWv Ilareo, ügpes 
aörorg Tüg ünapriag abrar, ob Yüp oldasıw & mowücw. [h. ır, 20]. 

58. (Mt. 28, 19. Lc. 3, 3). EiöWg oDv uäg eldöras dvra Ta Um’ 
avrod pndevra kai TAG Amodelzeig TAPAOXEIV duvauevoug eis Ta Auahn Edvn 
AmooTtelAwv Tuäs Bantilev aUTOUG EiG Üpeoıv AuaprıWv, EvereiAato Nuiv 
npörtepov d1ödEn aurols: Kp’ ÜVv EvroAWv aun TpWTN Kal ueyaAn TuUyxdvei 
Tö Poßnönvar Kupıov Töv Heöv kai aurW uövw Aatpebeiv. [h. 17, 2]; 

59. (Joh. 3, 5). Tobrw (tW üdarı) & urmw mpooeAdeiv BeAwv Erı TÖ 
TAG Aboong Yepeı mveüua, oD Evera Emi TH AUTOD owrnpia vdarı Covtı TTPOO- 
eABeiv ob Oclaı. [h. ıı, 26]. 

[60. (Joh. 4, 22). Simon sagt: ’EyWw uev oida Ti Acyere, Üueis de 
o0K oldate tepi tivwv dıaA&yeoße. [h. 2, 29). 

61. (Joh. 9, 3). "Odev kai <6 drddoR>aAos NuWv mrepi TOD EX Yeverfig 
npoV Kai Avaßkewavrogs TTAp’ aUToD ELeTa<Zövrwv TWV HAONTWV unmwg 
ÖTI YUAPT>EeV 0VTOG 7) ol Yoveis AUTOU TURAOG Eyevvnon, Aterpivaro: Ovre 
oöTög Tı HuagTEv oürs vi yowsig aurod, iA) iva di abroö garsıwOn N düve- 
wg Tod 0800 dig Ayvoiag I@uEın TA ünapTjuaTe. [h. 19, 22; die Ergän- 
zungen sind von mir]. 

62. a. ... evAöyws 6 drödoralogs ruWv Eieyev Tivs0de Toanslirau 
böxıuo, Ws TWV Ev TAIg Ypapais TIvWv uEv dokluwv Övrwv AöyWwv, TIVWV 
de KıßönAwv. [h. 2, Sr b. "Aa Kal ev TD pfivar: Tivsods Toanslirau 
döxyoı los dokiuwv Koi KıßorAwv Aöywv övrwv° [h.3, 50]. c. Oürtws yap 
einev' Tivs00s Toansfira döror. TpamelıtWv dE xpela, ötı Tolg dokinoig 
Kol TA KißdnAa Avauemyueva. [h. 18, 20]. 

63. Kai tw eimeiv- Aıa ti ov vorits To sUAoYoP T@P yoapav; Beßaıd- 
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ÜBERSETZUNGEN. 


I. Vielleicht enthält aber das ‚‚sie versuchten“ (Le. ı, I) einen 
versteckten Vorwurf gegen die, die keck und ohne Begabung sich 
der Abfassung von Evangelien zugewandt haben. Matthäus „ver- 
suchte“ nicht, sondern schrieb vom hl. Geiste getrieben. Ebenso 
Marcus und Johannes; ähnlich auch Lucas. Die Verfasser des sog. 
„Agypterevangeliums“ und des „Evangeliums der Zwölf“ „ver- 
suchten“ es. Es giebt aber auch ein „Thomasevangelium“. Auch 
Basilides wagte es, ein „Evangelium nach Basilides‘‘ zu schreiben. 
Noch viele andere „versuchten“ es; so ein „Evangelium nach 
Matthias“ und andere. Die Kirche Gottes aber erklärt sich nur 
für die vier. 

II. Agypterevangelium. ı. Deshalb sagte offenbar Salome, als 
der Logos (Jesus) das Ende erwähnte: „Wie lange werden die 
Menschen sterben?‘ (beim ‚Menschen‘ spricht die Schrift von 
zweierlei: von der sichtbaren Person und der Seele; andererseits 
von dem Geretteten und dem nicht Geretteten; und der Tod der 
Seele heisst die Sünde). Darum antwortet der Herr sehr zutreffend: 
„Solange die Weiber gebären“.... 2. Warum führen sie (die 
Häretiker, die die Ehe verwerfen) nicht auch die folgenden Worte, 
die zu Salome gesprochen sind, an, sie, die allem anderen eher 
folgen, als dem wahrhaft evangelischen Kanon? Denn als sie sagte: 
„Da habe ich also recht gethan, dass ich keine Kinder gebar“, in- 
dem sie meinte, dass Kinderzeugen nicht erlaubt sei, antwortete 
der Herr: „Iss jede Pflanze, die bittere aber iss nicht!“... 3. Als 
Salome fragte, wann das bekannt würde, wonach sie fragte, sagte 
der Herr: „Wann ihr die Hülle der Scham mit Füssen tretet, 
und wenn zwei eins werden und das Männliche mit dem Weib- 
lichen, weder Männliches noch Weibliches.“ Zunächst haben wir 
das Wort nicht in den uns überlieferten Evangelien, sondern nur 
im Ägypterevangelium. [4. Als Salome fragte: „wie lange wird der 
Tod Macht haben?“ antwortete ihr der Herr, nicht als ob das 
Leben etwas Böses und die Schöpfung etwas Schlimmes wäre: „solange 
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ihr Weiber gebäret‘“; vielmehr lehrte er damit nur die physische 
Consequenz. Denn der Geburt folgt überhaupt auch das Sterben. 
5. Und wenn der Heiland zu Salome sagt, solange werde der Tod 
sein, solange die Weiber gebären, so sagt er das nicht um das 
Gebären herabzusetzen, das doch notwendig ist, damit Menschen 
gläubig und selig werden. ] 

6. Diejenigen, die der Welt Gottes feind sind wegen der be- 
rüchtigten Enthaltsamkeit, führen auch jene früher erwähnten Worte 
an Salome an; sie stehen m. W. im Agypterevangelium. Sie sagen 
nämlich: Der Heiland sprach selbst: „Ich kam, um die Werke des 
Weibes zu vernichten,“ des Weibes nämlich der Begierde, die 
Werke: Geburt und Tod. [7. Hätte Gott, dem wir zustreben, eine 
solche Anordnung getroffen, so hätte er nicht die Entmannten 
selig gepriesen, vgl. Mt. 19, 2.] 

8. Ihren ganzen Irrtum und die Stütze dafür haben sie (die 
Sabellianer) aus einigen Apokryphen, namentlich aus dem sog. 
Ägypterevangelium, dem einige diesen Namen gegeben haben. In 
ihm werden viele solche Dinge geheim wie von dem Herrn aus- 
gehend überliefert, als ob er seinen Jüngern gelehrt habe, der 
Vater, der Sohn und der heilige Geist seien ein und dasselbe. 
9. (Die Naassener) sagen, die Seele sei etwas sehr schwer zu 
findendes und schwer erkennbares. Denn sie bleibt nicht bei einem 
Umriss und einer Gestalt, noch auch bei einer Empfindung, sodass 
man sie nach einem Muster benennen oder in ihrem Wesen erfassen 
könnte. Diese verschiedenen wunderlichen Vorstellungen haben sie 
in dem sog. Ägypterevangelium aufgezeichnet. 

IN. Hebräerevangelium. a. (Die Ebioniten) brauchen nur das 
Evangelium nach Matthäus und verwerfen den Apostel Paulus, in- 
dem sie ihn einen Abtrünnigen vom Gesetz nennen. b. Diese (d. 
Ebioniten) meinen alle Briefe des Apostels verwerfen zu müssen, 
da sie ihn einen Abtrünnigen vom Gesetz nennen; indem sie 
allein das Hebräerevangelium gebrauchen, nehmen sie auf die 
andern wenig Rücksicht. c. Schriften des Symmachus laufen noch 
jetzt um, in denen er die dargelegte Lehre (der Ebioniten) zu 
stützen scheint, indem er sich an das Matthäusevangelium an- 
schliesst. d. Zu diesen (den von der Kirche angenommenen 
Schriften) rechneten einige auch das Hebräerevangelium, das be- 
sonders bei den zu Christus bekehrten Juden beliebt ist. 

[rt (Mt. 2, 5). In Bethlehem in Judaea]. Hier liegt ein Irr- 
tum der Abschreiber vor. Ich glaube nämlich, dass der Evangelist 
ursprünglich, wie es im hebräischen Texte (d. Micha nämlich) steht, 
geschrieben hat z» /uda, nicht Judäa. 2 (Mt. 2, 15. 23). Weiter 
findet sich noch heute in der Bibliothek zu Cäsarea (in Palästina) 
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der hebräische Text (des Mt.) selbst, den der Märtyrer Pamphilus 
(7 307) mit grosser Sorgfalt hergestellt hat. Auch mir haben die 
Nazaräer in Beröa, einer syrischen Stadt, die dies Buch benutzen, es 
abzuschreiben erlaubt. Darin (in dem Ev.) fällt auf, dass der 
Evangelist überall, wo er, sei es von sich aus, sei es im Munde 
des Heilandes, Zeugnisse aus dem A. T. anführt, er nicht den LXX 
folgt, sondern dem hebräischen Urtext. Dazu gehören die beiden 
Stellen: Aus Ägypten habe ich meinen Sohn gerufen (2, ı5) und 
„dass er ein Nazaräer genannt werden wird“ (2, 23). 3 (Mt. 3, 13). 
In dem Hebräerevangelium, das im aramäischen und syrischen 
Dialekt aber mit hebräischen Buchstaben geschrieben ist und das 
bis auf den heutigen Tag die Nazaräer gebrauchen, als (Evangelium) 
nach den (12) Aposteln oder, wie die Mehrzahl annimmt, nach 
Matthäus, und das auch in der Bibliothek zu Cäsarea vorhanden 
ist, wird folgende Geschichte erzählt: „Szee die Mutter des Herrn 
und seine Brüder sagten zu ihm: Johannes der Täufer tauft zur 
Vergebung der Sünden; lasst uns hingehen und uns von ihm taufen. Er 
aber sprach zu ihnen: Was für eine Sünde habe ich gethan, dass 
ich hingehen und mich von ihm laufen lassen müsste, wenn nicht eben 
das, was ich sagte, Unwissenheit ist!‘ 4 (Mt. 3, ı6f.). Nach dem 
Evangelium, das in hebräischer Sprache abgefasst ist und das die 
Nazaräer lesen, wird auf ihn die ganze Quelle des heiligen Geistes 
herabstergen. Der Herr aber ist Geist, und wo der Geist des Herrn 
er da.ist Preiheit „:;.- Ferner finde ich in dem oben erwähnten 
Evangelium dies geschrieben: „Zs geschah aber, als der Herr aus 
dem Wasser heraussties, stieg die ganze Quelle des heiligen Geistes 
auf ihn herab und ruhte auf ihm und sprach zu ihm: Mein Sohn, 
in allen Propheten wartete ich auf dich. Denn du bist meine Ruhe; 
du bist mein erstgeborener Sohn, der du herrschest in Ewigkeit“ 
5 (Mt. 4, 1ı.8?). a. Wenn jemand das Hebräerevangelium gelten 
lässt, wo der Heiland selbst sagt: „Jezf ergriff mich meine Mutter, 
der heilige Geist, an einem meiner Haare und trug mich auf den 
hohen Berg Thabor“, so wird er nicht wissen, wie die Mutter Jesu 
der durch den Logos zustande gekommene heilige Geist sein kann. 
(b. Wenn jemand das Wort annimmt: Jetzt ergriff mich meine 
Mutter, der heilige Geist, und trug mich auf den hohen Berg Thabor, 
so konnte er seine Mutter sehen (d. h. als Körper): Wehe mir, Mutter, 
wozu hast du mich geboren als einen Mann, der verurteilt und 
gerichtet wird auf der ganzen Erde? c. Wer das Lied liest..... 
und dem Hebräerevangelium, das ich neulich übersetzt habe, Glauben 
schenkt, in dem es in dem Munde des Heilandes heisst: Je? Irug 
mich meine Mutter, der heilige Geist, an einem meiner Haare. d. Aber 
in dem Hebräerevangelium, das die Nazaräer lesen, sagt der Herr: 
$*+ 
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Jetzt trug mich meine Mutter, der heilige Geist. e. Auch in dem 
Hebräerevangelium, das die Nazaräer lesen, wird der Heiland mit 
diesem Wort eingeführt: Jez/ ergriff mich meine Mutter, der heilige 
Geist). 6 (Mt. 4, 5). Das jüdische Evangelium hat nicht zn die 
heilige Stadt, sondern nach Jerusalem. 7 (Mt. 6, ı1). In dem sog. 
Hebräerevangelium habe ich für das notwendige Brot gefunden mahar 
(nn), d.h. morgig, sodass der Sinn wäre unser morgiges Brot, d. h.. 
das zukünftige, gieb uns heute. 8 (Mt. ı2,9—ı3). In dem Evangelium, 
das die Nazarener und Ebioniten benutzen und das ich neulich aus 
dem Hebräischen in das Griechische übersetzt habe (es wird von 
den meisten als der Originalmatthäus bezeichnet), steht, dass der 
Mann mit der vertrockneten Hand ein Maurer war, und dass er 
mit diesen Worten um Hilfe bat: /ck war ein Maurer, der seinen 
Unterhalt mit seinen Händen verdiente. Ich bitte dich, Jesus, dass 
du mir die Gesundheit wiedergiebst, damit ich mir nicht schmählich 
mein Brot erbeiteln muss. 9 (Mt. 16, 17). Dariona.]) Das jüdische 
Evangelium hat: SoAn des Johannes. xo (Mt. 18, 21. 22). In demselben 
Buche heisst es: Wenn dein Bruder mit einem Worte gesündigt und dir 
Genugthuung gegeben hat, so nimm ihn siebenmal am Tage an. Da 
sagte zu ihm Simon, sein Jünger: Stebenmal am Tage? Da antwortete 
der Herr und sagte zu ihm: Ja, ich sage dir sogar, bis siebzig mal 
siebenmal! Denn auch bei den Propheten Jindet sich das Wort Sünde, 
nachdem sie mit dem heiligen Geiste gesalbt sind. ıı (Mt. 19, 16 ff.). 
In einem Evangelium, das Hebräerevangelium heisst — wenn man 
das gelten lassen will — steht folgendes, was die vorliegende Frage 
nicht beweisen helfen, sondern nur deutlich machen soll: „Zs sagte 
zu ihm ein anderer von den Reichen: Meister, was muss ich Gutes thun, 
dass ich lebe? Er sagte zu ihm: Mensch, erfülle die Gesetze und 
die Propheten. Der antwortete ihm: Das habe ich gethan. Er sagte 
zu ihm: Geh‘, verkaufe alles, was du hast und teile es den Armen 
aus und komme und folge mir! Da besann der Reiche sich am 
Kopfe zu kratzen und (das Wort) gefiel ihm nicht. Und der Herr 
sagte zu ihm: Wie kannst du sagen: ich habe Gesetz und Propheten 
erfüllt, da doch im Gesetz geschrieben steht: Du sollst deinen Nächsten 
lieben wie dich selbst; und viele deiner Brüder, Söhne Abrahams, sind 
in Schmutz gehüllt, sterben vor Hunger, und dein Haus ist voll von 
vielen Gütern und gar nichts kommt heraus an sie. Und er wandte 
sich und sagte zu Simon, seinem Schüler, der bei ihm sass: Simon, 
Sohn des Johannes, es ist leichter, dass ein Kamel durch ein Nadel- 
öhr gehe, als ein Reicher in das Himmelreich“ ı2 (Mt. 2ı, 9). 
Matthäus, der ein Evangelium in hebräischer Sprache schrieb, bietet: 
Osanna barrama, d. h. Osanna in der Höhe! 13 (Mt. 23, 35). 
In dem Evangelium, das die Nazarener brauchen, finde ich, dass 
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statt „Sohn des Barachia‘‘ SoAn des Joyada steht. 14 (Mt. 25, 14ff.). 
Da das auf uns gekommene Evangelium in hebräischer Schrift die 
Drohung nicht gegen den ausgesprochen sein lässt, der das Geld 
verbarg, sondern gegen den, der üppig lebte — (der Herr) hatte 
drei Sklaven; der eine brachte das Vermögen des Herrn durch mit 
Huren und Flötenspielerinnen (vgl. Lc. ı5, 30), der andere ver- 
vielfältigte es, der dritte verbarg das Talent; darauf empfing der 
eine noch dazu, der andere wurde nur gescholten, der dritte ins 
Gefängnis gesperrt — so erwäge ich, ob nicht Matthäus zufolge 
die Drohung, die nach dem an den Arbeitsunlustigen gerichteten 
Wort ausgesprochen ist, nicht diesem gilt, sondern infolge eines 
Zurückgreifens dem vorher genannten, der gegessen und getrunken 
hatte mit den Trunkenen. ı5 (Mt. 26, 74). Das Hebräische: Und 
er leugnete und schwur und fluchte. ı6 (Mt. 27, ı6f.). In dem sog. 
Hebräerevangelium wird Barrabas als Sosn ihres Lehrers erklärt, 
der wegen Aufruhrs und Mordes verurteilt worden war. (Es scheint, 
dass der Name des Räubers eine Vatersbezeichnung war, da er 
„Sohn des Lehrers‘ übersetzt wird. Der zusammengesetzte Name 
Barraban bedeutet „Sohn unseres Lehrers“ [j321 %2].) 17 (Mt. 27, 51). 
a. In dem oft genannten Evangelium lesen wir, dass die ungeheuer 
grosse Oberschwelle des Tempels gebrochen und in Stücke gegangen 
sei. b. In dem Evangelium, das in hebräischer Schrift geschrieben 
ist, lesen wir, dass nicht der „Vorhang des Tempels“, sondern die 
wunderbar grosse Oberschwelle des Tempels zusammengebrochen sei. 
18 (vgl. ı Kor. ı5, 7). Auch das Evangelium, das Hebräerevangelium 
heisst, und das neulich von mir ins Griechische und Lateinische 
übersetzt worden ist, und das auch Adamantius (Origenes) häufig 
benutzt, berichtet nach der Auferstehung des Heilandes: „Als der 
Herr sein Leinenhemd dem Knechte des Priesters gegeben halte, ging 
er hin und erschien dem Jakobus. Jakobus hatte nämlich geschworen, 
er werde kein Brot mehr essen von der Stunde an, in der er den 
Becher des Herrn getrunken hatte, bis er ihn von den Entschlafenen 
auferstanden sähe“ Und kurz darauf sagte der Herr: „Dring? einen 
Tisch und Brot“ Und sogleich wird hinzugefügt: Und er nahm 
das Brot, dankte, brach es und gab es Jacobus dem Gerechten und 
sagte zu ihm: Mein Bruder, iss dein Brot, denn der Sohn des 
Menschen ist von den Toten auferstanden““ ıg. Denn ich weiss und 
glaube, dass er nach der Auferstehung im Fleische lebte. Und als 
er zu Petrus und seinen Genossen kam, sprach er: Greifl an, be- 
tastet mich und sehet, dass ich kein körperloses Gespenst bin. Und 
sogleich fassten sie ihn an und wurden gläubig, da sie sein Fleisch 
und Blut berührt hatten. (c. Da ihn die Apostel für einen Geist 
oder nach dem von den Nazaräern gelesenen Hebräerevangelium für 
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ein Aörperloses Gespenst hielten... d. Wenn uns dagegen jemand 
das Wort aus der Schrift, die „Lehre des Petrus“ heisst, vorhält, 
wo der Heiland zu seinen Jüngern sagen soll: /cA bin kein körper- 
loses Gespenst, so ist dem zunächst zu antworten, dass diese Schrift 
nicht zu den kirchlich anerkannten gehört, und dann ist zu zeigen, 
dass sie weder von Petrus stammt, noch von jemand, der den hl. 
Geist besass. 20. In dem Hebräerevangelium, das die Nazaräer zu 
lesen pflegen, wird zu den schwersten Sünden die gerechnet, dass 
jemand den Geist seines Bruders betrübt. 21. Wie wir auch in dem 
hebräischen Evangelium lesen, wo der Herr zu seinen Schülern 
sagt: „Und niemals sollt ihr fröhlich sein, als wenn ihr euren Bruder 
in Liebe seht‘ 23. Er (Papias) erzählt noch eine andere Geschichte 
von einem Weibe, das wegen vieler Sünden vor dem Herrn ver- 
leumdet wurde, die das Hebräerevangelium enthält (vgl. Joh. 7, 53 ft.). 
24. a. Mit diesen Worten (Plato, Tim. 90) stimmt der Spruch 
überein: Wer sucht, wird nicht Ruhe haben bis er findet, und wenn 
er Jindet, wird er staunen, staunend wird er zur Herrschaft kommen, 
und wenn er zur Herrschaft gekommen. ıst, wird er Ruhe haben. 
b. Wie auch im Hebräerevangelium steht: wer sich wundert wird 
herrschen und wer herrscht wird ruhen. 

Ebionitenevangelium nach Epiphanius. ı. a. Sie nehmen nur 
das Matthäusevangelium an. Dies allein benutzen sie, wie auch die 
Anhänger des Kerinth und Merinth. Sie nennen es Hebräerevan- 
gelium. Die Wahrheit zu sagen, hat Matthäus allein Hebräisch und 
in hebräischer Schrift die Erzählung und Predigt des Evangeliums 
im N. T. verfasst. Andere wieder haben behauptet, dass das Jo- 
hannesevangelium ins Hebräische übersetzt in den Schatzkammern 
der Juden aufbewahrt werde — in Tiberias nämlich — und dass es 
da verborgen liege, wie einige vom Judentum zum Glauben gelangte 
uns genau berichtet haben. Ja auch das Buch von den Thaten der 
Apostel soll in einer aus dem Griechischen geflossenen hebräischen 
Übersetzung dort in den Schatzkammern liegen, sodass die Juden, 
die es uns erzählten und die es lasen, auch von hier aus zum Glauben 
an Christus gekommen waren ..... b. Aber als er hierunter, wie be- 
merkt, das aus dem Griechischen ins Hebräische übersetzte Johannes- 
evangelium gelesen hatte, fand er auch die Apostelgeschichte. Und 
nicht nur dies, sondern auch das Matthäusevangelium, das ursprüng- 


lich hebräisch war... c. In dem bei ihnen gebrauchten Matthäus- 
evangelium — nicht dem vollständigen, sondem einem verstümmelten 
und beschnittenen — (Hebräerevangelium nennen sie es), wird be- 


tiehtet . 2. (ss u. Nr. 9) 2 (Mt. 3, ıfl.). Der Anfang ihres Evan- 
geliums lautet: Zs geschah in den Tagen des Hivodes. des Königs 
von Judäa, da kam Johannes und taufte mit der Busstaufe im Jordan- 
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Aluss; es hiess, dass er aus dem Geschlechte Aarons stamme und ein 
Sohn des Priesters Zacharias und der Elisabeth sei. Und alle kamen zu 
ihm heraus. (b. Sie haben die Stammbäume bei Matthäus weg- 
geschnitten und fangen, wie oben gesagt, mit den Worten an: Zs 
geschah in den Tagen des Königs von Judäa unter dem Hohenpriester 
Kaiaphas, da kam ein Mann Namens Johannes und taufte mit der 
Busstaufe im Jordanfluss u. s. w.) 3 (Mt. 3, 7fl). Und es ge- 
schah, als Johannes taufte, da kamen zu ihm heraus die Pharisäer 
und liessen sich taufen und (ebenso) ganz Jerusalem. Und Johannes 
hatte ein Gewand von Kamelshaaren und einen ledernen Gurt um 
seine Hüften. Und seine Speise war wilder Honig, der wie Manna 
schmeckte, geformt wie Ölkuchen. 4 (Mt. 3, ı3ff.). Und nach vielen 
anderen Worten fährt es fort: „Als das Volk getauft war, kam auch 
Jesus und liess sich taufen von Johannes. Und als er aus dem 
Wasser heraussties, da öffnete sich der Himmel und er sah den hl. 
Geist auf sich herabkommen in Gestalt einer Taube und in ihn ein- 
gehen. Und eine Stimme kam vom Himmel und sprach: Du bist 
mein Geliebter; an dir habe ich Gefallen. Und wieder: Heute habe 
ich dich erzeugt. Und sogleich umstrahlte die Stelle ein helles Licht. 
Als ihn Johannes sah, sagte er zu ihm: Wer bist du, Herr. Und 
wieder kam eine Stimme vom Himmel, die zu ihm (sprach): Dies 
ist mein lieber Sohn, an dem ich Gefallen habe. Und da fiel Johannes 
vor ihm nieder und sprach: Ich bitte dich, Herr, taufe du mich. 
Der aber hinderte ihn mit den Worten: Lass! Denn so gehört es sich, 
dass alles erfüllt wird“ 5 (Le. 3, 23). Zs war ein Mann mit Namen 
Jesus, und er war etwa dreissig Jahre alt; der erwählte uns. 6 (Mt. 4, 
12. 9, 9fl.). Und er kam nach Kapernaum und trat in das Haus 
des Simon, der den Beinamen Petrus führt, und er öffnete seinen 
Mund und sprach: Als ich am See Tiberias herging, erwählte ich 
den Johannes und Jakobus, die Söhne des Zebedäus und Simon und 
Andreas und Thaddäus und Simon, den Eiferer, und Judas Tska- 
riotes; auch dich, den Matthäus, wie du an der Zollbude sassest, rief 
ich und du folgtest mir. Ihr sollt nach meiner Absicht zwölf Apostel 
sein zum Zeugnis für Israel. 7 (Mt. ı2, 47ff.). Ferner leugnen 
sie, dass er ein Mensch sei, natürlich auf Grund des Wortes, das 
er sprach, als man ihm meldete: „Szere, deine Mutter und deine 
Brüder stehen draussen“: Wer ist meine Mutter und wer sind Brüder? 
‚Und er streckte seine Hand aus über die Jünger und sprach: Die 
sind meine Schwestern und meine Mutter und Brüder, die den Willen 
meines Vaters thun.‘“ 8. Sie sagen, er sei nicht von Gott dem 
Vater erzeugt, sondern erschaffen, wie einer von den Erzengeln und 
noch mehr als sie; er herrsche über die Engel und die von Gott 
geschaffenen Wesen und er sei gekommen und habe erklärt, wie 
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das bei ihnen gebrauchte Evangelium berichtet: Je kam, um die 
Opfer abzuschaffen, und wenn ihr nicht aufhört zu opfern, so wird 
der Zorn (Gottes) nicht von euch weichen. 9 (Mt. 26, ı7ff.). Es 
haben sich, die das Fleisch verwarfen, leichtsinnig in Irrtum be- 
geben und gesagt: /ch habe nicht die Absicht an diesem Passah 
Pleisch mit euch zu essen. (Sie verlassen die richtige Wortfolge und 
entstellen das Wort, was allen klar ist aus den mit einander ver- 
bundenen Worten und lassen die Jünger sagen: Wo willst du, dass 
wir dir das Passahmahl zurüsten sollen? und er habe darauf ge- 
antwortet: Zch habe nicht die Absicht, an diesem Passah Fleisch mit 
euch zu essen.) 


Evangeliencitate der Naassener nach Hippolyt. x. Attis wurde 
verstümmelt, nämlich an den unteren, erdhaften Extremitäten seines 
geschaffenen Leibes und kam so zur überirdischen Substanz, wo 
es weder Männliches noch Weibliches giebt, sondern wo eine Neu- 
schöpfung ist, ein neuer Mensch, der mannweiblich ist. 2. Von dem 
Wesen des Samens, der der Grund von allem Werden ist, sagen sie, 
dass er nichts davon ist, dass er aber alles Werdende erzeugt und 
schafft; sie reden in folgenden Worten: Ich werde, was ich will, und 
ich bin, was ich bin, darum sage ich, dass das alles bewegende Prinzip 
unbeweglich ist. Denn es bleibt, was es ist: alles schaffend, und wird 
nichts von dem, was entsteht. So, sagen sie, sei allein der Gute und von 
ihm rede das Wort des Heilandes: Was nennst du mich gut? Einer 
ist gut, mein Vater im Himmel, der seine Sonne aufgehen lässt über 
Gerechte und Ungerechte, und regnen lässt über Fromme und Sünder. 
3. Dies ist das Wort des Heilandes: Wenn ihr nicht mein Blut 
trinkt und mein Fleisch esset, werdet ihr nicht in das Himmelreich 
kommen, aber selbst wenn ihr den Kelch trinket, den ich trinke — wohin 
ich gehe, dahin könnt ihr nicht gehen. Denn er wusste, aus welchem 
Holze jeder von seinen Jüngern geschnitzt sei und dass jeder von 
ihnen zu seiner Bestimmung kommen musste. Denn aus den zwölf 
Stämmen hatte er die zwölf Jünger erwählt und durch sie redete er zu 
jedem Stamme. 4. Das ist das Schriftwort: Wir hörten seine Stimme, 
seine Gestalt aber sahen wir nicht (Joh. 3, 8, 5, 37). 5. Darum sagt 
Jesus: /cA bin die wahre Pforte (Joh. ıo, 9). 6. Das ist das Schrift- 
wort: Zar seid übertünchte Gräber, inwendig voll von Totenbeinen; 
denn in euch ist nicht der lebendige Mensch (Mt. 23, 27). Und 
weiter: Die Toten werden aus den Gräbern hervorspringen (Mt. 27, 52f.) 
d.h. aus den erdhaften Leibern, als Geistige wiedergeboren, nicht 
als Leibliche. Das ist die Auferstehung, die durch die Himmels- 
thür zu stande kommt; wer durch sie nicht eingeht, bleibt tot. 


n 
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IV. Überlieferungen des Matthias. ı. Basilides und Isidorus, des 
Basilides echter Sohn und Schüler, behaupten, Matthias habe ihnen 
Geheimlehren mitgeteilt, die er von dem Herrn, der ihn besonders 
unterwiesen habe, gehört habe. Wir wollen nun sehen, wie Basilides 
und Isidorus und der ganze Schwarm ihrer (Anhänger) nicht nur 
über Matthias lügt, sondern auch über seinen Heiland... Indem 
sie zunächst diese ihre eigentümliche Lehre, die sie von den Peri- 
patetikern gestohlen haben, nehmen, täuschen sie die unverständige 
Herde ihrer Anhänger. Aristoteles hat viele Generationen vor 
Basilides in den Kategorien die Lehre von den ähnlichen Namen 
behandelt, die sie als ihre eigne und neue und als eine Geheim- 
lehre des Matthias bezeichnen. — Einige von den Häresien haben 
ihre Bezeichnung von einem Eigennamen, wie die Valentinianer, 
Marcioniten, Basilidianer, auch wenn sie sich rühmen, die Ansicht 
des Matthias zu vertreten. Denn wie die Lehre der Apostel ein- 
hellig ist, so auch ihre Überlieferungen. 2. Ihr (d. Wahrheit) An- 
fang ist, die Thaten zu bewundern, wie Platon im Theätet sagt und 
Matthias in den Überlieferungen empfiehlt: „Bewundere das Gegen- 
wärtige“, indem er dies als die erste Stufe der weiteren Erkenntnis 
ae 3. Die (Gnostiker) behaupten nun, auch Matthias habe so 
gelehrt, mit dem Fleisch müsse man kämpfen und müsse es miss- 
achten, indem man ihm keine Unmässigkeit in der Lust nachsehe; 
die Seele aber müsse wachsen durch Glaube und Wissen. 4. In 
den Überlieferungen, sagen sie, habe der Apostel Matthias neben 
anderm bemerkt: Wenn der Nachbar eines Auserwählten sündıgt, 
so sündigt der Auserwählte,; denn wenn er sich so gehalten hälte, 
wie die Lehre es verlangt, so hätte sich auch der Nachbar vor seiner 
Lebensführung so geschämt, dass er nicht gesündigt hätte. 5. Zacchäus, 
nach andern Matthias, soll der Zollaufseher gewesen sein, der 
hörte, wie der Herr begehrte, zu ihm zu kommen, und der gesagt 
habe: Siehe, die Hälfte von meinem Vermögen gebe ich als Almosen, 
Herr, und wenn ich jemand fälschlich angezeigt habe, so ersetze ich 
ihm den Verlust vierfach. Von ihm sagt der Herr: des Menschen 
Sohn kam heute und fand das Verlorene (Vgl. Lc. 19, 8. 10). 

V. Philippusevangelium. Die (Gnostiker) produzieren ein auf den 
Namen des Apostels Philippus gefälschtes Evangelium, in dem steht: 
Mein Herr offenbarte, was die Seele sagen muss, wenn sie in den 
Himmel aufsteist und welche Antwort sie jeder der oberen. Mächte 
zu geben hat: Ich erkannte mich und ich sammelte mich aus zer- 
streuten Stoffen, und ich säete dem Archonten keine Kinder, sondern 
ich riss seine Wurzeln aus und sammelte die zerstreuten Glieder und 
ich weiss, wer du bist. Denn ich stamme von den Überirdischen. 

VI Petrusevangelium. ı. Sie (d. Bürger von Nazareth) meinten, 
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er sei der Sohn des Joseph und der Maria. Von den Brüdern 
Jesu behaupten einige auf Grund der Überlieferung des sog. „Petrus- 
evangeliums“ oder des „Buches des Jakobus“, sie seien Söhne des 
Joseph von einer früheren Frau, die vor Maria mit ihm zusammen- 
gelebt habe. 2. Von Serapion rührt noch eine andere Schrift über 
das sog. Petrusevangelium her, die er verfasst hat, um die unwahren 
Aussagen in ihm zurückzuweisen, weil einige Leute in der Gemeinde 
von Rhossus angeblich auf Grund der genannten Schrift zu einer 
Irrlehre abgeschwenkt waren. Es ist begründet, aus ihr kurz ein 
paar Sätze anzuführen, in denen er seine Ansicht über diese Schrift 
zum Ausdruck bringt. Er schreibt: „Denn wir, ihr Brüder, nehmen 
Petrus und die anderen Apostel auf wie Christus; die unter ihrem 
Namen erdichteten Schriften aber lehnen wir als erfahrene Männer 
ab, da wir wissen, dass wir derartige Dinge nicht überkommen 
haben. Denn als ich bei euch war, nahm ich an, dass alle sich 
zum rechten Glauben hielten und ohne das Evangelium, das sie als 
unter dem Namen von Petrus verfasst herbeibrachten, durchzugehen, 
sagte ich: Wenn es das allein ist, was bei euch Verstimmung hervor- 
zurufen scheint, so mags gelesen werden. Nun aber erfahre ich, 
dass ihr Sinn sich hinter meinen Worten ein Versteck für eine 
Ketzerei sucht; ich will mich eilen, wieder zu euch zu kommen, 
sodass ihr mich, ihr Brüder, in kurzer Zeit erwarten dürft. Ihr aber 
denkt daran, zu welcher Ketzerei Marcion kam, wie er sich selbst 
widersprach, weil er nicht wusste, was er redete. Ihr könnt das aus 
dem, was ich an euch geschrieben habe, ersehen. Denn ich konnte 
(in der Zwischenzeit) das Evangelium (des Petrus) von anderen, 
die es gebrauchten, d. h. von denen, die es zuerst benutzt haben 
und die wir Doketen nennen, — denn ihre meisten Gedanken sind 
lehrhaft — erhalten und durchgehen und ich fand, dass das meiste 
mit der wahren Lehre des Heilandes übereinstimmt, dass aber auch 
einiges, was ich euch mitgeteilt habe, hinzugefügt ist. 3. Das Buch 
von seinen Thaten und das nach ihm benannte Evangelium, seine 
sog. Predigt und die Offenbarung, wird, wie bekannt, unter den 
kirchlichen Schriften überhaupt nicht überliefert; denn kein kirch- 
licher Schriftsteller, weder der alten noch unserer Zeit, hat Zeug- 
nisse daraus angeführt. 

Reste des Evangeliums. 1. ı. Von den Juden aber wusch 
keiner die Hände, auch nicht Herodes und keiner von seinen 
Richtern. Und da sie sich nicht waschen wollten, stand Pilatus 
auf; 2. und da befahl Herodes, der König, den Herrn zu ergreifen, 
indem er zu ihnen sprach: „Was ich euch zu thun geboten habe, das 
thut ihm.“ 2. 3. Es stand aber dort Joseph, der Freund des Pilatus 
und des Herrn, und als er wusste, dass sie ihn kreuzigen würden, 
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kam er zu Pilatus und erbat den Leib des Herrn zum Begräbnis. 
4. Und Pilatus sandte zu Herodes und erbat von ihm den Leib. 
5. Und Herodes sprach: „Bruder Pilatus, auch wenn du ihn nicht 
erbeten hättest, so hätten wir ihn begraben. Denn der Sabbath 
bricht an; es steht nämlich in dem Gesetz, die Sonne dürfe nicht 
untergehen über einem Toten.“ Und sie lieferten ihn dem Volk 
aus am Tag vor dem Feste der ungesäuerten Brote, ihrem Feste. 

3. 6. Sie aber ergriffen den Herrn und stiessen ihn im Laufe 
fort und sprachen: ‚Wir wollen den Sohn Gottes hinschleifen, da 
wir ihn in die Gewalt bekommen haben.“ 7. Und sie legten einen 
Purpur um ihn und setzten ihn auf einen Richtstuhl und sprachen: 
„Richte gerecht, König von Israel.“ 8. Und einer von ihnen 
brachte einen Dornenkranz und setzte ihn auf das Haupt des Herrn. 
9. Und andere standen da und spieen ihm ins Gesicht und andere 
schlugen ihm auf die Wangen, andere stiessen ihn mit Rohr und 
(wieder) andere geisselten ihn mit den Worten: „Auf diese Weise 
wollen wir den Sohn Gottes ehren.“ 

4. 10. Und sie führten zwei Verbrecher hinzu und kreuzigten 
den Herrn zwischen ihnen; er aber schwieg, als hätte er keine 
Schmerzen. ır. Und als sie das Kreuz aufrichteten, setzten sie die 
Aufschrift daran: „Dieser ist der König von Israel.“ ı2. Und sie 
legten die Gewänder vor ihn und verteilten sie und losten darum. 
13. Einer aber von den Verbrechern schmähte sie und sprach: 
„Wir leiden so wegen der Übelthaten, die wir begangen haben. 
Was aber hat dieser als Heiland der Menschen an euch unrecht 
gethan?“ 14. Und sie wurden zornig über ihn und befahlen, dass 
ihm die Schenkel nicht zerbrochen würden, damit er unter Qualen 
stürbe. 

9. 15. Es war aber Mittag und Dunkelheit überfiel ganz Judäa 
und sie lärmten und waren in Angst, dass die Sonne unter- 
gehe, weil (Jesus) noch lebte. Denn es ist ihnen (ein Gebot) ge- 
schrieben, dass die Sonne nicht untergehe über einem Getöteten. 
16. Und einer von ihnen sprach: „Gebt ihm Galle mit Essig zu 
trinken.“ Und sie mischten es und gaben es ihm zu trinken. 
17. Und sie erfüllten Alles (Geweissagte) und brachten die Sünden 
völlig auf ihr Haupt. ı8. Viele aber gingen mit Lampen umher, 
da sie glaubten, es sei Nacht und sie fielen hin. 19. Und der 
Herr schrie laut auf und sprach: „Meine Kraft, meine Kraft, du 
hast mich verlassen.“ Und nach den Worten wurde er (zum 
Himmel) aufgenommen. 20. Und zur selben Stunde zerriss der 
Vorhang der Tempels zu Jerusalem in zwei Teile. 6. 21. Da zogen 
sie die Nägel aus den Händen des Herrn und legten ihn auf die 
Erde. Und die ganze Erde erbebte und es entstand ein grosser 
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Schrecken. 22. Da leuchtete die Sonne wieder auf und es fand 
sich, (dass es) die neunte Stunde (war). 23. Es freuten sich aber 
die Juden und sie gaben dem Joseph seinen Leib, damit er ihn 
begrabe, da er gesehen hatte, wieviel Gutes er that. 24. Er aber 
nahm den Herrn und hüllte ihn in Leinwand und brachte ihn in 
sein Grab, das Garten des Joseph hiess. 7. 25. Da, als die Juden 
und die Ältesten und die Priester erkannten, was sie sich Schlimmes 
angerichtet hatten, begannen sie, sich zu schlagen und zu sprechen: 
„Wehe über unsre Sünden; herangekommen ist das Gericht und 
das Ende von Jerusalem.‘ 26. Ich aber trauerte mit meinen Ge- 
fährten und im Herzen verwundet verbargen wir uns. Denn wir 
wurden von ihnen als Verbrecher aufgesucht und als Leute, die 
den Tempel anzünden wollten. 27. Wegen all’ dieser Dinge fasteten 
wir und sassen da und weinten Nacht und Tag bis zum Sabbath. 
8. 28. Die Schriftgelehrten und Pharisäer und Ältesten aber kamen 
zusammen und hörten einander: das ganze Volk murrt und 
schlägt sich die Brust und sagt: Wenn bei seinem Tod so grosse 
Zeichen geschehen, so sehet, was das für ein Gerechter ist. 29. Da 
fürchteten sich die Ältesten und sie kamen zu Pilatus, baten ihn 
und sprachen: 30. „Gieb uns Soldaten mit, damit sie sein Grab 
drei Tage lang bewachen, dass nicht seine Jünger kommen und 
ihn stehlen und das Volk (dann) annehme, dass er von den Toten 
auferstanden ist, und es uns (dann) Böses zufüge. 31. Pilatus aber 
gab ihnen den Centurio Petronius samt Soldaten mit, um das Grab 
zu bewachen und mit ihnen kamen Älteste und Schriftgelehrte zum 
Grab, 32. und mit dem Centurio und den Soldaten wälzten alle, 
die sich dort befanden, einen grossen Stein herbei und legten ihn 
vor die Thüre des Grabes 33. und sie legten sieben Siegel an und 
sie schlugen ein Zelt auf und hielten Wache. 

9. 34. Als der Morgen des Sabbaths nun anbrach, kam ein 
Volkshaufe von Jerusalem und der Umgegend, um das versiegelte 
Grab anzusehen. 35. In der Nacht, in der der Sonntag anbrach, 
und die Soldaten je zwei auf Posten die Wache hielten, erscholl 
eine laute Stimme im Himmel, 36. und sie sahen den Himmel 
offen und zwei Männer von dort herabkommen in hellem Glanz 
und an das Grab herantreten. 37. Jener Stein, der vor die 
Thüre gelegt war, wälzte sich von selbst weg und wich zur Seite 
und das Grab öffnete sich und die beiden Jünglinge traten hinein. 
10. 38. Als das nun jene Soldaten sahen, weckten sie den Centurio 
und die Altesten — denn auch diese waren dageblieben, um zu 
wachen — 39. und als sie noch berichteten, was sie gesehen 
hatten, da sahen sie wieder aus dem Grabe drei Männer hervor- 
kommen und die zwei stützten den einen und ein Kreuz folgte 
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ihnen, 40. und die Häupter der beiden reichten bis zum Himmel, 
das des von ihnen Geführten aber ragte noch über den Himmel 
hinaus, 4r. und sie hörten eine Stimme vom Himmel, die sprach: 
„Hast du den Entschlafenen gepredigt?“ 42. und eine Antwort war 
vernehmlich vom Kreuze her: „Ja“. IT. 43. Sie erwogen nun mit- 
einander, wegzugehen und diese (Geschehnisse) dem Pilatus anzuzeigen. 
44. Und während sie noch überlegten, zeigte sich wieder der 
Himmel offen und ein Mann kam herab und ging in das Grab. 
45. Als der Centurio mit seinen Leuten das sah, eilten sie (noch) in 
der Nacht zu Pilatus, indem sie das Grab im Stiche liessen, das 
sie bewachten, und sie erzählten alles, was sie gesehen hatten, in 
grosser Angst, indem sie sagten: „Es war wirklich Gottes Sohn.“ 
46. Pilatus aber antwortete und sprach: „Ich bin rein vom Blute 
des Sohnes Gottes; ihr habt das beschlossen.“ 47. Da kamen alle 
herzu und baten ihn und redeten ihm zu, er solle dem Centurio 
und den Soldaten Befehl geben, dass sie niemand etwas von dem 
sagten, was sie gesehen hatten. 48. „Denn es ist uns nützlicher, 
sagten sie, die grösste Sünde vor Gott zu begehen, wenn wir nur 
nicht in die Hände des Volkes der Juden fallen und gesteinigt 
werden.“ 4g. Pilatus gab nun dem Centurio und den Soldaten den 
Befehl, nichts zu sagen. 

12. 50. Früh am Sonntag nahm Maria Magdalena, eine Jüngerin 
des Herrn, aus Furcht vor den Juden, — da sie vor Zorn brannten, 
hatte sie am Grabe des Herrn (die Gebräuche) nicht verrichtet, 
die die Weiber an den ihnen lieben Verstorbenen zu verrichten 
pflegten — 51. ihre Freundinnen mit sich und kam zum Grabe, in 
das er gelegt worden war. 52. Und sie hatten Sorge, dass sie die 
Juden sehen möchten und sprachen: „Wenn wir auch an dem Tage, 
an dem er gekreuzigt wurde, nicht weinen und (unsere Brust) 
schlagen konnten, so wollen wir das doch jetzt an seinem Grabe 
thun. 53. Wer aber wird uns den Stein, der vor der Thür des 
Grabes liegt, wegwälzen, damit wir hineingehen und uns bei ihm 
niedersetzen und die nötigen Verrichtungen (der Totenklage) vor- 
nehmen? 54. — der Stein war nämlich gross —; auch haben 
wir Angst, es möchte uns jemand sehen. Und wenn wir das nicht 
können, so wollen wir das, was wir tragen, wenigstens zu seinem 
Gedächtnis vor die Thüre legen, und dann werden wir weinen und 
(die Brust) schlagen, bis wir in unser Haus kommen“. 

13. 55. Und als sie herzukamen, fanden sie das Grab offen 
und sie traten herzu und beugten sich nieder und sahen dort einen 
Jüngling sitzen mitten im Grab, lieblich und mit einem hell glän- 
zenden Gewand bekleidet, der sprach zu ihnen: 56. „Warum seid 
ihr gekommen? Wen sucht ihr? Etwa jenen Gekreuzigten? Er ist 
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auferstanden und weggegangen. Wenn ihr das nicht glaubt, so 
beugt euch nieder und sehet die Stelle, wo er lag, dass er nicht 
En da ist; denn er ist auferstanden und dahin gegangen, woher 
er gesandt war.“ 57. Da gerieten die Frauen in Furcht und flohen. 

14. 58. Es war aber der letzte Tag des Festes des Unge- 
säuerten und viele gingen hinaus und kehrten dann in ihre Häuser 
zurück, als das Fest zu Ende war. 59. Wir aber, die zwölf Jünger 
des Herrn, weinten und trauerten und jeder wandte sich, betrübt 
über das Geschehene, in sein Haus zurück. 60. Ich aber, Simon 
Petrus und Andreas, mein Bruder, nahmen unsere Leinenkleider 
und gingen an das (galiläische) Meer und mit uns ging Levi, der 
Sohn des Alphäus, den der Herr. 

VII. Thomasevangelium. ı. Notwendiger Weise habe ich 
doch auch von diesen Schriften ein Verzeichnis aufstellen müssen, 
indem ich unterschied zwischen den nach der kirchlichen Über- 
lieferung wahrhaftigen, ungefälschten und allgemein anerkannten 
und denen ausser diesen, die nicht im Kanon stehen und die man 
verwirft, die aber doch den meisten kirchlichen Kreisen bekannt 
sind, damit man diese und die von den Ketzern unter den Namen 
der Apostel produzierten erkennen möge. Dazu gehören z. B. 
das Petrusevangelium, das Thomasevangelium, das des Matthias 
und neben diesen noch einige andere, oder die Thaten des Andreas, 
des Johannes und der anderen Apostel, die kein kirchlicher Schrift- 
steller, der der Tradition folgt, je in einer Schrift der Erwähnung 
für wert gehalten hat. 2. Sie behaupten, dass ihre Lehre nicht nur 
die Geheimlehren der Assyrer bestätigen, sondern auch die der 
Phrygier hinsichtlich der glücklichen, zugleich verborgenen und doch 
offenbaren Natur des Vergangenen, Gegenwärtigen und noch Zu- 
künftigen. Diese Natur nennen sie die innere des Menschen, die 
nach dem Gottesreiche sucht und sagen von ihr in dem sog. 
Thomasevangelium ausdrücklich: „Wer mich sucht, wird mich finden 
in Kindern von sieben Jahren; denn dort werde ich, der ich im 
14. Aecon verborgen bin, offenbar sein“ 3. Im N. T. gelten nur die 
vier Evangelien; die anderen sind falsch benannt und schädlich. 
Es schrieben auch die Manichäer ein Thomasevangelium, das mit 
dem Wohllaut eines evangelischen Namens geschmückt die Seelen 
der schlichten Leute verdirbt. A.:Niemand soll das Thomasevan- 
gelium lesen. Denn es stammt nicht von einem der Apostel, 
sondern von einem der drei schlimmen Jünger des Manes. 5. Das 
Evangelium des Thomas: 1300 Raumzeilen. 

VII. (Das Fragmemt von Fajjüm) ... bevor ich abscheiden muss, 
werdet ihr alle wie in dieser Nacht Anstoss nehmen entsprechend 
der Schrift: Ich will den Hirten schlagen und die Schafe werden 
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sich zerstreuen. Petrus aber sprach: Und wenn (es) alle (thun), so 
doch ich nicht. Da sprach der Herr: „Der Hahn wird zweimal 
krähen und du wirst mich zuerst dreimal verleugnen... .“ 

IX. Die Citate im sog. 2. Clemensbriefe. ı (Lc. 6, 32. 35). 
Wenn sie von uns hören, dass Gott sagt: „/Ar habt keinen Dank 
davon, wenn ihr die liebt, die euch lieben, sondern ihr habt Dank 
davon, wenn ihr die Feinde liebt und die, die euch hassen, wenn sie 
das hören, so werden sie sich über das hohe Mass von Güte wundern. 
2 (Mt. 6, 24). Der Herr spricht: Ken Scave kann zwei Herrn 
dienen. Wenn wir Gott und dem Mammon dienen wollen, so ist 
uns das unzuträglich. 3 (Mt. 7, 21). Wir wollen ihn also nicht 
allein einen Herrn nennen; denn das wird uns nicht retten. Denn 
(der Herr) sagt: Nicht jeder, der zu mir sagt: Herr, Herr, wird 
gerettet werden, sondern der die Gerechtigkeit übt. 4 (Mt. 9, 13). 
Und eine andere Schrift sagt: Z/cA kam nicht, um die Gerechten zu 
rufen, sondern die Sünder. 5 (Mt. ıo, 32). Er selbst sagt aber 
auch: Wer mich bekennt vor den Menschen, den will ich bekennen 
vor meinem Vater. 6 (Mt. ı2, 50). Und der Herr sprach: Meine 
Brüder sind die hier, die den Willen meines Vaters thun. 7 (Mt. 16, 26). 
Denn was ist der Nutzen davon, wenn einer die ganze Welt gewinnt, 
an seiner Seele aber bestraft wird? 8 (Mt. 25, 2ı). Denn der Herr 
sagt im Evangelium: Wenn ihr das Kleine nicht bewahrt habt, wer wird 
euch das Grosse geben? Ich sage euch: wer im Kleinsten treu ist, 
der ist auch im Grossen treu. 9 (Mt. 7, 22f. Lc. 13, 25ff.). Darum 
sagt der Herr, wenn ihr das thut: „Wenn ihr mit mir vereinigt seid 
an meiner Brust und wenn ihr nicht meine Gebote erfüllt, dann werde 
ich euch verstossen und zu euch sprechen: Gehet weg von mir: ich 
weiss nicht, woher ihr seid, ihr Übelthäter!‘ ıo (Mt. 10, 16. 28. 
Le. 10, 3. ‚12, 4f... Denn der Heırsagt: /Ar werdet sein, wie 
LZämmer inmitten von Wölfen. Petrus aber antwortete ihm und sprach: 
Wenn nun aber die Wölfe die Lämmer zerreissen? Da sprach Jesus 
zu Petrus: Die Lämmer brauchen die Wölfe nicht mehr zu fürchten, 
wenn sie gestorben sind. Auch ihr braucht die nicht zu fürchten, 
die euch töten und euch doch nichts anhaben können; sondern fürchtet 
den, der nach eurem Tode die Macht hat über Seele und Leib, dass 
er sie in die Feuerhölle stossen kann. ı1. Denn als der Herr von 
jemand gefragt wurde, wann das (Himmel)reich kommen werde, 
sagte er: „Wann zwei eins sind und das draussen wie das drinnen 
und das Männliche zusammen mit dem Weiblichen, weder Männliches 
noch Weibliches. 

X. Justins Evangeliencitate. I. Vorgeschichte. * Er hat uns 
alles offenbart, was wir auch aus der Schrift mit seiner (Gottes) Gnade 
ersehen haben, indem wir ihn erkannten als Erstgeborenen Gottes 
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der vor allen Geschöpfen war, als Sohn der Patriarchen, da 
er Fleisch erhielt durch eine aus ihrem Geschlecht stammende 
Jungfrau .... Menschensohn hat er sich selbst genannt, entweder 
weil er von einer Jungfrau geboren wurde, die, wie gesagt, aus dem 
Geschlechte Davids, Jakobs, Isaaks und Abrahams war; oder, weil 
Adam der Vater aller der (im Geschlechtsregister) aufgezählten 
Männer war, von denen Maria ihre Abkunft herleitete. Denn wir 
verstehen unter den Vätern der von den Töchtern geborenen Kinder 
die Vorfahren der Frauen. — ? Denn so sagt (Gott) zu Isaak: Und 
es werden gesegnet werden alle Völker der Erde in deinem Samen; 
zu Jakob aber sagt er: Und es werden in dir und deinem Samen 
alle Völker der Erde gesegnet werden. Zu Esau und Ruben sagt 
er das nicht, auch zu sonst niemand, sondern nur zu denen, von 
denen nach dem (göttlichen) Heilsplan von der Jungfrau Maria der 
Christus geboren werden solltee Wenn du den Segen Juda ver- 
stündest, so wüsstest du, was ich sage: Der Samen aus Jakob wird 
sich teilen und er kommt durch Jakob, Juda, Phares, Isai und 
David. — (Die Beschneidung) musste nach dem Willen des 
Vaters aufhören mit Christus, dem Sohne Gottes, der von einer 
Jungfrau aus dem Geschlechte Abrahams, dem Stamme Juda und 
dem Hause Davids geboren war. 3 (Mt. ı, 22ff.). Hört, wie aus- 
drücklich von Jesaia seine Geburt durch eine Jungfrau vorausgesagt 
wurde. Es hiess so: Siehe, die Jungfrau wird schwanger werden 
und einen Sohn gebären und man wird bei seinem Namen sagen: 
Mit uns ist Gott... Das Wort: Siehe, eine Jungfrau wird schwanger, 
werden, deutet an, dass die Jungfrau ohne Beischlaf empfangen 
werde. Denn wenn sie von irgend jemand beschlafen worden wäre, 
so wäre sie keine Jungfrau mehr gewesen. Vielmehr die Kraft Gottes 
kam über die Jungfrau und überschattete sie und machte sie 
schwanger, trotzdem sie eine Jungfrau war. — 5 Glaube und Freude 
kam über die Jungfrau Maria, als ihr der Engel Gabriel verkündete, 
dass der Geist des Herrn über sie kommen und die Kraft des 
Herrn sie überschatten werde. Darum werde auch das von ihr 
geborene Kind heilig sein, ein Sohn des Höchsten. Da antwortete 
sie: Mir geschehe nach deinem Worte — ’ (Mt. ı, 2ı. Le. ı, 30f.) 
Und der Engel Gottes, der zu jener Zeit zur Jungfrau gesandt 
wurde, verkündigte ihr: ‚Sieze, du wirst vom hl. Geist schwanger 
werden und einen Sohn gebären und er wird ein Sohn des Höchsten 
heissen und du sollst seinen Namen Jesus nennen. Denn er wird 
sein Volk retten von ihren Sünden. So haben es uns die Männer 
gelehrt, die alles, was unsern Herrn Jesus Christus angeht, dem 
Gedächtnis überliefert haben; ihnen glauben wir. — Elisabeth, die 
den Täufer geboren hat... ° (Mt. 2, 5f.). Hört, wie ein anderer 
13. 4. 1901 
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Prophet voraussagte, wo er auf der Erde geboren werden sollte. 
Micha (5, 2) sagt folgendermassen: „Und du Bethlehem, Land 
Juda, bist keineswegs die kleinste unter den Führern Judas; denn 
aus dir soll der Führer ausgehen, der mein Volk weiden wird.“ 
Es liegt aber ein Dorf im jüdischen Lande, 35 Stadien von Jeru- 
salem entfernt, in dem wurde Jesus geboren, wie ihr aus den 
Steuerlisten aus der Zeit des Cyrenius ersehen könnt, der euer 
erster Statthalter in Judäa war. — ? (Mt. 2, 1—ı3). Als er geboren 
war, kamen sogleich Magier aus Arabien und beteten ihn an, nach- 
dem sie vorher zu Herodes gegangen waren, der damals in eurem 
Lande König war... Dieser König Herodes hatte es von den 
Ältesten eures Volkes erfahren; .... als die Magier von Arabien zu 
ihm kamen, sagten sie, sie hätten aus einem am Himmel erschienenen 
Sterne dies erkannt: in eurem Lande ist ein König geboren worden, 
und wir sind gekommen, um ihn anzubeten, und die Ältesten sagten, 
in Bethlehem werde er geboren, weil bei dem Propheten geschrieben 
ist: Und du Bethlehem u.s.w. Die Magier von Arabien kamen 
also nach Bethlehem und beteten das Kindlein an und brachten 
ihm als Geschenke Gold, Weihrauch und Myrrhen dar. Infolge 
einer Offenbarung erhielten sie darauf den Befehl, nachdem sie das 
Kind in Bethlehem angebetet hatten, nicht zu Herodes zurückzu- 
kehren. — Als nun auch am Himmel im Augenblick seiner Geburt 
ein Stern erschien, wie in den Denkwürdigkeiten seiner Apostel 
steht, erkannten die Magier aus Arabien daraus... und sie kamen 
hin und beteten ihn an. — '° Als damals die erste Steuereinschätzung 
in Judäa unter Cyrenius stattfand, kam er (Joseph) von seinem 
Wohnorte Nazareth nach Bethlehem, woher er stammte, um sich 
dort eintragen zu lassen. Denn er stammte aus dem Stamme Juda, 
der jene Gegend bewohnte.... (Lc. 2, ıfl). Als das Kind in 
Bethlehem geboren wurde, stieg Joseph, da er in jenem Dorfe kein 
Absteigequartier hatte, in einer dem Dorfe benachbarten Höhle ab. 
Und als sie sich dort befanden, gebar Maria den Christus und 
legte ihn in eine Krippe. Dorthin kamen die Magier aus Arabien 
und fanden ihn. — '" (Mt. 2, 13). Und (Joseph) bekam mit Maria 
den Befehl, nach Ägypten auszuwandern und mit dem Kinde dort 
zu bleiben, bis ihnen wieder offenbart würde, nach Judäa zurück- 
zukehren. — "? (Mt. 2, ı6ff.). Als nun die Magier aus Arabien zu 
Herodes nicht zurückkehrten, wie er von ihnen verlangt hatte, 
sondern, wie ihnen (von Gott) befohlen worden war, auf einem 
anderen Wege in ihre Heimat zurückwanderten und als Joseph mit 
Maria und dem Kinde, wie auch ihnen offenbart worden war, nach 
Ägypten ausgewandert waren, so befahl Herodes, da er das Kind 
nicht kannte, das anzubeten die Magier gekommen waren, einfach 
Preuschen, Antilegomena, Übersetzung. 9 
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alle Kinder in Bethlehem umzubringen. Auch dies war durch 
Jeremia (31, ı5) als zukünftig geweissagt worden, wenn er durch 
den hl. Geist so sprach: Eine Stimme wurde in Rama vernommen, 
Weinen und ‚viel Jammer; Rahel beweint ihre Kinder und wollte 
sich nicht trösten lassen, weil sie nicht mehr sind. — "3 Ein Zeugnis 
dafür mag euch das sein, was, wie gesagt, von den Magiern aus 
Arabien geschah, die bei der Geburt des Kindes kamen und es 
anbeteten. — Als er, wie gesagt, in Bethlehem geboren war, erfuhr 
Herodes von den Magiern aus Arabien die näheren Umstände und 
stellte ihm nach, um ihn zu töten. Auf den Befehl Gottes nahm ihn 
Joseph mit Maria und begab sich nach Agypten. — “+ (Mt. 2, 19ff.). 
(Herodes Antipas) war der Nachfolger des Herodes, der als (Jesus) 
geboren war, alle in jener Zeit in Bethlehem geborenen Kinder 
umbringen liess, weil er vermutete, dass jedenfalls darunter auch 
der sein werde, von dem die aus Arabien gekommenen Magier zu 
ihm geredet hatten; denn er kannte den Ratschluss dessen nicht, 
der stärker ist als alle (Menschen), dass dieser dem Joseph und der 
Maria geboten hatte, das Kind zu nehmen und nach Ägypten zu gehen 
und dort zu bleiben, bis ihnen wieder offenbart würde, in ihre 
Heimat a Und dort blieben sie, bis Herodes, der 
die Kinder in Bethlehem hatte umbringen lassen, tot war, und 
Archelaus ihm nachfolgte.e Auch der starb, ehe Christus den Rat- 
schluss, den er nach dem Willen Gottes vollführen sollte, dadurch 
dass er gekreuzigt wurde, erfüllte. — "5 (Lc. 2, 40. 3, 23). Nachdem 
(Jesus) geboren war, hatte er seine eigene Kraft; und er wuchs, 
wie alle anderen Menschen, benutzte, was ihm passend schien und 
gab jeder Stufe seiner Entwicklung ihr Recht, indem er alle Nahrung 
genoss; er wartete bis er ungefähr dreissig Jahre alt war; bis 
Johannes der Vorläufer seiner Wirksamkeit erschien und vor ihm 
den Weg der Taufe beschritt. 

D. Jesu Wirksamkeit. "° (Mt. 3, ıfl. Mc. ı, 4fl. Le. 3, 3. 
Joh. ı, ıgff.). Und Johannes sass am Jordan und predigte die 
Busstaufe und trug einen Ledergürtel und ein Gewand, das ganz 
aus Kameelshaaren bestand und er ass nichts ausser Heuschrecken 
und wildem Honig. Da glaubten die Leute, er sei Christus. Und 
er selbst rief ihnen zu: „Zck bin nicht Christus, sondern die Stimme 
eines Rufenden. Denn es wird der kommen, der stärker ist als ich, 
dem die Schuhe zu tragen ich nicht wert bin.“ — *’ Sagt nicht das 
(göttliche) Wort durch Sacharia (Mal. 4, 5), dass Elias vor diesem 
grossen und furchtbaren Tage des Herrn kommen werde? Wenn 
nun das Wort dazu zwingt, zu bekennen, dass zwei Erscheinungs- 
phasen Christi als zukünftig vorausgesagt wurden, die eine, bei der 
er leidend, unangesehen und unansehnlich erscheinen werde, die 
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andere, bei der er herrlich und als Richter von allen kommen 
werde, merken wir da nicht, dass das Wort Gottes verkündete, 
Elias werde der Vorläufer des grossen und furchtbaren Tages, d. h. 
seiner zweiten Erscheinung sein?... Und unser Herr hat in seinen 
Lehren ebendasselbe überliefert, wenn er sagte (Mt. ı7, ı2), Elias 
werde kommen. Und wir wissen, dass das geschehen wird, wann 
unser Herr Jesus Christus in Herrlichkeit vom Himmel kommen 
wird. Als Herold seiner ersten Offenbarung kam der göttliche 
Geist, der in Elias gewohnt hatte, in Johannes, der ein Prophet in 
eurem Volke wurde und nach dem kein Prophet mehr bei euch 
erschien. (Mt. 3, ııf. Lc. 3, ı6f.). Er sass an dem Jordanfluss 
und rief: /ch taufe euch mit Wasser zur Busse; es wird der kommen, 
der stärker ist als ich, dem die Schuhe zu tragen ich nicht wert bin. 
Der wird euch mit heiligem Geist und Feuer taufen. In seiner Hand 
ist seine Worfschaufel und er wird seine Tenne säubern und das 
Korn wird er in die Scheune führen, die Spreu aber wird er mit 
unauslöschlichem Feuer verbrennen. — Johannes ging voraus und 
rief den Menschen zu, Busse zu thun; und Christus kam, als er 
noch am Jordanfluss sass, herzu und er beendete sein Predigen 
und Taufen. — "° (Mt. ıı, ı2ff. Lc. 16, 16). Christus hatte darüber, 
dass in eurem Volke kein Prophet aufstehen werde und dass man 
wissen könne, dass der von Gott schon längst verkündete neue 
Bund, der zu stande kommen sollte, bereits gegenwärtig war, d.h. 
dass er selbst es war, folgendes gesprochen: Das Gesetz und die 
Propheten sind bis zu Johannes dem Täufer (in Geltung gewesen); 
von da an wird das Reich Gottes mit Gewalt angenommen und nur 
wer Gewalt anwendet, reisst es an sich. Und wenn ihr es annehmen 
wollt: er selbst (Johannes) ist Elias, der kommen soll. Wer Ohren 
hat, höre. — "° (Le. 3, 20. Mt. 14, 3ff. 17, ııff.). Diesen Propheten 
hatte euer König Herodes ins Gefängnis geworfen und als er seinen 
Geburtstag feierte und seine Nichte zu seiner Befriedigung tanzte, 
da sagte er zu ihr, sie solle sich wünschen, was sie wolle. Und 
die Mutter des Kindes gab diesem den Gedanken ein, das Haupt 
Johannes des Täufers im Gefängnis zu wünschen. Und als sie 
diesen Wunsch ausgesprochen hatte, sandte er hin und liess das 
Haupt des Johannes auf einer Schüssel herbeibringen. Deshalb 
hatte auch unser Christus, als er noch auf Erden war, zu denen 
gesagt, die behaupteten, vor Christus müsse Elias kommen: Zias 
_ wird kommen und alles in den alten Stand setzen. Ich sage euch: 
Elias ist schon gekommen und sie haben ihn nicht erkannt und ihm 
gethan, was sie wollten. Und es steht geschrieben: Da verstanden 
die Jünger, dass er von Johannes dem Täufer zu ihnen sprach. — 

*20 (Mt. 3, ızfl.). Und damals kam Jesus zum Jordan, wo 

9* 
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Johannes taufte, und als Jesus in das Wasser stieg, schlug Feuer in 
die Höhe im Jordan und als er aus dem Wasser heraustauchte, da 
flog der hl. Geist wie eine Taube auf ihn; so schrieben die Apostel 
dieses unseres Christus. — ?* Und als Jesus an den Jordan kam und 
für den Sohn des Zimmermanns Joseph galt (Le. 3, 23. Mt. 13, 55) 
und unansehnlich zu sein schien, wie die hl. Schrift verkündete, 
und für einen Zimmermann galt (Mc. 6, 3) — denn solche Zimmer- 
mannsarbeiten fertigte er an, als er unter den Menschen weilte, 
Pflüge und Joche, indem er dadurch auch die Sinnbilder der Ge- 
rechtigkeit zeigte und ein thatkräftiges Leben — da flog, wie ge- 
sagt, der hl. Geist auf ihn herab und zwar, wegen der Menschen 
in Gestalt einer Taube und zugleich kam eine Stimme vom Himmel, 
die auch durch David von seiner Person geredet hatte, was zu 
ihm von dem Vater gesagt werden sollte: Du bis? mein Sohn, ich 
habe dich heute gezeugl; dann sollte also seine Geburt sein, wann 
seine Erkenntnis begann. 

22 *(Mt. 4, ıfl.). Als er aus dem Jordan stieg und die Stimme 
zu ihm gesagt hatte: Du bist mein Sohn; ich habe dich heute ge- 
zeugt, da kam der Teufel, wie in den Erinnerungen der Apostel 
steht, zu ihm und versuchte ihn, bis er zu ihm sprach: Dede mich 
an, und Christus antwortete: Weiche hinter mich, Satan. Gott 
deinen Herrn sollst du anbeten und ihm allein dienen. — ”> Als er 
Mensch geworden war, da kam, wie gesagt, der Versucher zu ihm, 
d. h. die Macht, die auch Schlange und Satan heisst, versuchte 
ihn und stritt mit ihm, um ihn herabzustürzen durch die Forderung 
ihn anzubeten. Er aber schickte ihn weg und stürzte ihn herab, 
indem er ihn überführte, dass er böse sei, wenn er der Schrift ent- 
gegen von ihm verlange, dass er ihn wie einen Gott anbete, ihn, 
der von Gottes Sinn abgefallen war. Er antwortete ihm nämlich 
(Mt. 4, 10): Zs steht geschrieben: Du sollst den Herrn, deinen Gott, 
anbeten und ihm allein dienen. Besiegt und überführt sank da der 
Teufel hinab. — 

®* (Mc. ı, 15). Und er predigte und sprach: „Das Himmel- 
reich ıst nahe“. — ”5 (Lc. 10, 27. Mc. ı2, 30f.). Daher scheint es 
mir von unserm Herrn und Heiland Jesus Christus schön gesagt zu 
sein, dass in zwei Geboten die ganze Gerechtigkeit und Frömmig- 
keit erfüllt werde. Es sind diese: Du sollst den Herrn, deinen 
Gott, lieben von ganzem Herzen und mit aller deiner Kraft und 
deinen Nächsten, wie dich selbst. — ‚Das Hauptgebot ist: Dx 
sollst Gott, deinen Herrn, anbeten und ihm allein dienen von ganzem 
Herzen und mit aller deiner Kraft, Gott, den Herrn, der dich geschaffen 
hat. (Mt. 19, ı6f. Le. 18, ı8f.). Und als jemand zu ihm kam 
und sprach: Guter Meister! Da antwortete er und sprach: Niemand 
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2st gut ausser Gott, der alles geschaffen hat. — ”° Von der Mässigung 
sprach er so (Mt. 5, 28): Wer ein Weib ansieht, um es zu begehren, 
der hat in seinem Herzen vor Gott schon Ehebruch begangen. Und 
(v. 29): Wenn dein rechtes Auge dir Anstoss giebt, so schlage es aus; 
denn es ist dir heilsamer, einäugig in das Himmelreich zu gehen, als 
mit zwei Augen in das ewige Feuer gesandt zu werden. Und (v. 32): 
Wer die geschiedene Frau eines anderen heiratet, begeht Ehebruch. 
Und (19, 12): Zs giebt Leute, die von Menschen zu Verschnittenen 
gemacht worden sind und es giebt Verschnittene von Geburt an, und 
es giebt solche, die sich selbst wegen des Himmelreichs verschnitten 
haben. Aber nicht alle sind dazu fähig. — ” (Mt. 5, 42. Le. 6, 30). 
Er sprach: Jedem Bittenden gebt und wendet euch nicht ab von 
dem, der etwas leihen will. (Lc. 6, 34): Denn wenn ihr nur denen 
leiht, von denen ihr etwas zu erhalten hofft, was thut ihr denn 
Aussergewöhnliches? Das thun auch die Zöllmer. (Mt. 6, 19f.): ZAr 
aber sammelt euch keine Schätze auf der Erde, wo Motte und Rost 
sie vertilgen und die Diebe nachgraben,; sammelt euch Schätze im 
Himmel, wo weder Motte noch Rost sie vertilgen. (16, 26): Denn 
was nützt es dem Menschen, wenn er die ganze Welt gewänne, seine 
Seele aber verlöre? Oder was wird er als Ersatz dafür geben? 
(6, 20): Sammelt euch also Schätze im Himmel, wo weder Motte 
noch Rost sie vertilgen. ”® Und (5, 45. Le. 6, 36): seid freundlich und 
barmherzig, wie auch euer Vater freundlich und barmkerzig ist und 
seine Sonne aufgehen lässt über Sünder und Gerechte und Böse. 
29 Dieser lehrte uns auch für die Feinde zu beten, indem er sagte: 
seid freundlich und barmherzig, wie auch euer himmlischer Vater 
75. Denn auch den allmächtigen Gott sehen wir freundlich und 
barmherzig, der seine Sonne aufgehen lässt über Undankbare und 
Gerechte und regnen lässt über Heilige und Böse, die er alle be- 
lehrte, dass er sie auch richten werde. 3° (Mt. 6, 25ff. Lc. ı2, 22ff.): 
Sorget nicht, was ihr essen oder anziehen werdet. Unterscheidet ihr euch 
nicht von den Vögeln und Tieren? Und Gott nährt sie doch auch. Also 
sorget nicht, was ihr essen oder anziehen werdet. (Mt. 6, 32f.) Denn 
euer himmlischer Vater weiss, dass ihr das nötig habt. Suchet aber 
das Himmelreich, und dies alles wird euch zugeteilt werden. (6, 21): 
Denn wo der Schatz ist, da ist auch der Sinn des Menschen. Und 
(6, 1): Zrut das nicht, um von den Leuten gesehen zu werden; 
andernfalls habt ihr keinen Lohn zu erwarten von eurem Vater im 
Himmel. — 3'(9, 13. Le. 5, 32). Er sprach aber also: /ch bin nicht 
gekommen die Gerechten zu rufen, sondern die Sünder zur Busse. 
Denn der himmlische Vater will lieber die Busse des Sünders, als 
seine Strafe. — >” (Mt. 11, 5): Den Armen wird gepredigt, die Blinden 
sehen und ihr versteht es nicht. — 33 Darüber, dass man alle Menschen 
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lieben müsse, sagt er folgendes: Wenn ihr nur die liebt, die euch 
lieben, was thut ihr denn Ausserordentliches? Denn auch die Hurer 
thum das. (5, 44. Le. 6, 27f.): Zch aber sage euch, betet für eure 
Feinde und liebt diejenigen, die euch hassen, und segnet, die euch 
fluchen, und bittet für die, die euch kränken. — Wir alle beten für 
euch und schlechthin für alle Menschen, so wie wir es von unserm 
Christus und Herrn gelehrt wurden, der uns gebot, zu beten auch 
für die Feinde und die Hassenden zu lieben und die Fluchenden 
zu segnen. — 3* (Lc. 6, 29. Mt. 5, 39f.). Was er sagte, ist dies: 
Dem, der dich auf die (eine) Wange schlägt, biete auch die andere 
dar und dem, der dir den Leibrock wegnimmt, verweigere nicht den 
Mantel. (Mt. 5, 22): Wer aber zürnt, der ist reif für das Feuer. 
(v. 41.) Jeden, der dich zu einer Meile presst, begleite zwei. (v. 16). 
Eure guten Werke aber sollen leuchten vor den Menschen, damit sie, 
wenn sie sie schen, erstaunen über euren Vater im Himmel. — > Dass 
man überhaupt nicht schwören dürfe, vielmehr die Wahrheit sagen 
müsse, hat er in folgendem geboten (v. 34fl.): ZAr sollt überhaupt 
nicht schwören. Euer Ja sei Ja und euer Nein sei Nein. Was 
darüber hinausgeht, ist schlimm. — (7, 21). Er sprach nämlich so: 
Nicht jeder, der zu mir Herr Herr sagt, wird in das Himmelreich 
kommen, sondern der, der den Willen meines Vaters im Aimmel thut. 
(V. 24. Le. 10, 16). Denn wer auf mich hört und thut, was ich 
sage, der hört den, der mich gesandt hat. — Unser Herr sprach: 
Wer auf mich hört, hört auf den, der mich gesandt hat. — 3 (Mt. 7, 22. 
Lc. 13, 26f.). Vide werden zu mir sagen an jenem Tage, Herr, 
Herr, haben wir nicht in deinem Namen gegessen und getrunken und 
Wunderthaten gethan? Und dann werde ich zu ihnen sagen: Geht 
von mir, Übelthäter. — Viele werden an jenem Tage zu mir sagen: 
Herr, Herr, haben wir nicht in deinem Namen gegessen und ge- 
trunken und prophezeit und Dämonen ausgetrieben? Und ich werde 
zu ihnen sagen: Geht von mir. — 37 (Mt. 13, 42f.). Dann wird Heulen 
und Zähneknirschen sein, wann die Gerechten leuchten, wie die Sonne, 
und die Ungerechten in das ewige Feuer gesandt werden. (7, 15 ff.) 
Denn viele werden in meinem Namen kommen, äusserlich bekleidet 
mit Schafsfellen, inwendig aber sind sie reissende Wölfe. Aus ihren 
Thaten werdet ihr sie erkennen. — Denn er sprach: Viele werden in 
meinem Namen kommen, äusserlich angethan mit Schafsfellen, innen aber 
sind sie reissende Wölfe. — 3° (Mt.7, 19). Jeder Baum, der keine guten 
Früchte trägt, wird abgehauen und in das Feuer geworfen. — ® Denn 
er sprach: Zs werden Spaltungen und Sondermeinungen sein (1 Cor. 
ı1, ı8£.) und (Mt. 7, ı5) Aütet euch vor den falschen Propheten, die zu 
euch kommen werden, äusserlich sind sie bekleidet mit Schafsfellen; 
innen aber sind sie reissende Wölfe. Und (24, 24): Zs werden viele 
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Jalsche Christusse und falsche Apostel auftreten, und sie werden viele der 
Gläubigen irre hren. — *° (8, ı1f.). Zs werden von Osten und Westen 
[a. L. Westen "und Osten] Zeuze kommen und mit Abraham und 
Isaak und Jakob im Himmelreich zu Tische liegen. Die Söhne des 
Reiches aber werden hinausgestossen in die Finsternis draussen. 
(25, 41). Und in anderen Worten, in denen er die, die des Heiles 
unwürdig sind, richten zu wollen erklärt, behauptet er, er werde 
sagen: Gehet hin in die Finsternis draussen, die der Vater dem Satan 
und seinen Engeln bereitet hat. — Wie es zur Zeit eurer hl. Pro- 
pheten falsche Propheten gab, so sind auch jetzt bei uns viele 
solcher und falsche Lehrer, von denen wir uns, wie uns unser 
Herr vorausgesagt hat, hüten sollen, damit wir an nichts Einbusse 
erleiden; denn wir wissen, dass er voraussah, was uns nach seiner 
Auferstehung von den Toten und nach seiner Himmelfahrt be- 
gegnen sollte. Denn er sagte (Mt. 10, 22), dass wir wegen seines 
JVamens getötet und gehasst würden und dass (24, 24) viele falsche 
Propheten und Christusse in seinem Namen kämen, die viele irre- 
führen würden. Das ist auch wirklich eingetreten. — *' Wir wissen, 
dass unser Lehrer Jesus Christus gesagt hat (Lc. ı8, 27): Was 
schwach ist bei den Menschen, ist stark bei Gott, und (Mt. 10, 28. 
Le. 12, 4f.) Zürchtet euch nicht vor denen, die euch zwar töten, aber 
euch sonst nichts thun können. Fürchtet euch aber vor dem, der nach 
dem Tode die Seele und den Leib in die Hölle werfen kann. — 
4? Christus that uns kund (Lc. ı2, 48): Wem Gott mehr gab, von dem 
wird er auch mehr fordern. — *3 Und ferner in einem anderen Worte 
sagt er (Lc. 10, 19): Zch gebe euch Macht auf Schlangen und 
Skorpionen und Tausendfüsse und auf jede Gewalt des Feindes zu 
treten. — ** Dies soll er nach den Erinnerungen der Apostel gesagt 
haben (Mt. 5, 20): Wenn eure Gerechtigkeit nicht viel grösser ist als 
die der Schriftgelehrten und Pharisäer, so werdet ihr nicht in das 
Himmelreich kommen. — %# Wie mein Herr sagte (Mt. 13, 3ff.): 
Es ging ein Säemann aus zu säen den Samen. Und das eine jiel 
auf den Weg, anderes in die Dornen, anderes auf das Steinichte, 
anderes auf das gute Land. In der Hoffnung, dass irgendwo guter 
Boden sei, muss man das sagen. Denn mein Herr, der stark und 
mächtig ist, wird sein Eigentum allen abfordern (Mt. 25, ı8ff.) und 
er wird seinen Verwalter nicht verurteilen, wenn er ihn als treu 
erkennt, weil der weiss, dass sein Herr mächtig ist und wenn er 
kommt, das Seine fordern wird und er daher das Geld auf alle 
Wechseltische giebt und es nicht aus irgend einem Grunde vergräbt. 

4 (Mt. 23, 13. Le. ı1, 52). Und zu den Schriftgelehrten (sagt 
er): Wehe euch, ihr Schriftgelehrten, dass ihr die Schlüssel habt und 
selbst nicht hineingeht und die, die hineinkommen wollen, hindert. 
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(Mt. 23,16). Blinde Führer! — *" (Mt. 23, 23.27. Lc. 11,42). Und er 
rief: Wehe euch, ihr Schriftgelehrten und Pharisäer, ihr Heuchler, 
ihr verzehntet die Minze und die Raute; die Liebe Gottes und sein 
Gericht aber versteht ihr nicht. Ihr geweissten Gräber, die ein freund- 
liches Aussehen haben, innen aber sind sie voll von Totenbeinen. — 
Gegen sie sagte unser Herr Jesus Christus: Geweisste Gräber, die 
ein freundliches Aussehen haben und innen voll von Totenbeinen sind; 
die die Minze verzehnten, das Kameel verschlucken: ihr blinden Führer! 
Wenn ihr also nicht die Lehren derer verachtet (Mt. 23, 6f.), die 
sich selbst erhöhen und sich Rabbi, Rabbi nennen lassen wollen, 
... so könnt ihr überhaupt keinen Nutzen von den prophetischen 
Lehren haben. — +° Deshalb sagte auch unser Herr Jesus Christus: 
Wobei ich euch antreffe, darüber werde ich euch richten. — *? (Le. 20, 
35f.). Das sagte auch unser Herr: ‚Sie werden weder heiraten noch 
verheiratet werden, sondern sie werden engelgleich sein als Kinder des 
Gottes der Auferstehung. — ”* Wie er sagt: Die Kinder dieser 
Weitzeit heiraten und werden verheiratet; die Kinder der zukünftigen 
Weitzeit heiraten weder, noch werden sie verheiratet, sondern sie 
werden sein wie Engel. — °* (Mt. 16, ı. 4). In den Erinnerungen (der 
Apostel) steht, dass diejenigen, die aus eurem Geschlechte mit ihm 
disputierten, zu ihm sagten: Zeige uns ein Wunder. Und er ant- 
wortete ihnen: Ein böses und ehebrecherisches Geschlecht sucht ein 
Wunder und es wird ihm kein Wunderzeichen gegeben werden, ausser 
dem des Jonas. — 5? (23, 15). Mun aber werdet ihr doppelt Söhne der 
Hölle, wie er selbst sagte. — 53 (Lc. 19, 46. Mt. 2ı, 13). Er rief bei 
euch aus: Zs zst geschrieben: Mein Haus ist ein Bethaus; ihr aber 
habt es zur Mörderhöhle gemacht. Und die Tische der Wechsler 
im Tempel stiess er um. — 5* (Lc. 2o, 22ff. Mt. 22, ıgff.). Denn in 
jener Zeit kamen einige zu ihm und fragten ihn, ob man dem 
Kaiser Steuern bezahlen müsse. Und er antwortee: Sagt mir: 
wessen Bild zeigt die Münze? Sie sagten: Das des Kaisers. Und 
er antwortete ihnen wieder: Gebt also dem Kaiser sein Eigentum und 
Gott das seine. — 53 (Mt. ı1, 27. Lc. ıo, 22). Und in dem Evan- 
gelium sagt er: Ales ist mir von dem Vater übertragen und nie- 
mand kennt den Vater ausser dem Sohn und niemand den Sohn 
ausser dem Vater und wem es etwa der Sohn offenbart. 

56 (Mt. 16, ı5ff.). Einen von seinen Schülern, der den Sohn 
Gottes infolge einer Offenbarung Gottes als Christus erkannte, und 
der zuvor Simon hiess, nannte er Petrus. In den Erinnerungen 
der Apostel wird er als „Sohn Gottes‘ bezeichnet und „Sohn 
Gottes“ nennen wir ihn... — 57 (Mc. 3, ı6f.). Wenn es aber heisst, 
er habe den Petrus, einen von den Aposteln, umgetauft, und wenn 
es in seinen Erinnerungen heisst, dass auch dies geschehen sei, 
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nachdem er auch die beiden anderen Brüder, Söhne des Zebedäus, 
umgetauft in Boanerges, d. h. Söhne des Donners... (Joh. ı, ı?). 
Sein Sohn, der allein wirklich „Sohn“ heisst, der Logos, der vor 
den Geschöpfen (mit Gott) zusammen war und erzeugt wurde, als 
er im Anfang durch ihn alles schuf und ordnete, soll Christus ge- 
nannt worden sein, weil Gott durch ihn alles gesalbt und geordnet 
habe. — 5° (Joh. 3, 3ff.). Denn auch Christus sprach: Wenn ihr nicht 
wiedergeboren werdet, so werdet ihr nicht in das Himmelreich kommen. 
Dass es aber unmöglich ist, dass die einmal Geborenen in den 
Mutterleib derer, die sie geboren haben, zurückkehren, ist allen 
klar. — °° (Mt. 25, 34)... . er versprach uns, dass wir, wenn wir seine 
Gebote erfüllen, die uns bereiteten Gewänder anziehen sollen und 
verhiess, dass wir das ewige Reich vorausahnen würden. — 
6 (Mt. 11, 5. ı2, 22). Als eine Quelle lebendigen Wassers von Gott 
ist in dem der Gotteserkenntnis baaren Lande der Heiden dieser 
Christus aufgesprudelt, der auch eurem Volke erschienen ist, und der 
die von Geburt und dem Fleische nach Blinden, Stummen und Lahmen 
heilte, indem er es durch sein Wort fertig brachte, dass der eine 
springen konnte, der andere hörte, der dritte sah. Auch Tote erweckte 
er auf und liess sie wieder leben; und durch seine Thaten brachte er 
die damalige Menschheit so in Verwirrung, dass sie ihn nicht erkannte. 
Aber auch die, die das Vorgefallene sahen, sagten, es sei ein 
Zauberspuk. Ja sie wagten sogar zu behaupten, er sei ein Zauberer 
(Mt. 9, 34) und Volksverführer. Er selbst aber that dies, um die, 
die ihm glauben wollten, zu überzeugen, dass, wenn einer auch mit 
irgend einem körperlichen Fehler behaftet sei, und er nur die von 
ihm gegebenen Gebote bewahre, er ihn mit unverstimmeltem Leibe 
auferwecken werde bei seiner zweiten Erscheinung, nachdem er ihn 
unsterblich und unvergänglich und ohne Trauer gemacht habe. — 

62 (Le. 9, 22. 24, 6f.). Denn vor der Kreuzigung rief er aus: 
Des Menschen Sohn muss viel leiden und verurtelt werden von den 
Schriftgelehrten und Pharisäern und gekreuzigt werden und am dritten 
Tage auferstehen. — °3 (Mt. 21, ıff.). Und unser Herr Jesus Christus 
gebot seinen Jüngern, ihm, als er in Jerusalem einziehen wollte, eine 
Eselin samt ihrem Füllen, die an einer Thorfahrt in dem Dorfe Beth- 
phage angebunden war, zuzuführen; und er setzte sich darauf und zog 
in Jerusalem ein. Und dies ist genau so geschehen, wie es ausdrück- 
lich von dem Christus vorausgesagt worden war, und bekannt ge- 
worden, sodass er sich damit als Christus erwiesen hat. Und nach- 
dem dies alles geschehen und von den hl. Schriften kund gemacht 
worden ist, seid ihr (trotzdem) noch verstockt. Von Zacharias, einem 
der zwölf Propheten, wurde dies in folgenden Worten vorausgesagt 
(9, 9): „Freue dich sehr, Tochter Zion, jauchze, predige, Tochter 
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Jerusalem! Siehe, dein König wird kommen, gerecht und ein Retter, 
sanft und arm, reitend auf einem Lasttier und einem Eselsfüllen.‘ 

IH. Leidensgeschichte. °* (Mt. 26, 3f.). Es versammelten sich 
seine Feinde um ihn zu verurteilen, wie es auch in den Erinnerungen 
seiner Apostel dargestellt ist. — °5 (Lc. 22, ıgf. Mt. 26, 28). Denn 
die Apostel berichten in den von ihnen verfassten Erinnerungen, die 
Evangelien heissen, dass ihnen Jesus folgenden Auftrag gegeben 
habe: Jesus habe das Brot genommen, gedankt und gesagt: Dies 
Lhut zu meiner Erinnerung; dies ist mein Leib. Und in derselben 
Weise habe er den Kelch genommen, gedankt und gesagt: Dies ıs? 
mein Blut. Und davon habe er ihnen allein mitgeteilt. — °°...Es 
war ein Vorbild für das Brot der Eucharistie, das unser Herr Jesus 
Christus uns zu geniessen gebot zur Erinnerung an sein Leiden, das 
er erlitt für die Menschen, die an ihren Seelen rein sein sollten 
von ihrer Sünde... In betreff der Opfer, die wir, die Heiden, ihm 
überall darbringen sollten, das heisst dem Brote der Danksagung 
und dem Kelche ebenfalls der Danksagung, sagte er damals voraus, 
indem er sprach, dass wir seinen Namen verherrlichen, ihr ihn ge- 
mein machen würdet. — Dass er aber auch in diesem Worte von 
dem Brote sprach, das unser Christus uns zu geniessen gebot zur 
Erinnerung an seine Fleischwerdung, die wegen der an ihn Gläubigen 
erfolgte, um derentwillen er auch litt, und wegen des Kelches, den 
wir zur Erinnerung an sein Blut mit Danksagung geniessen sollten, 
wie er gebot, das ist offenkundig. — Alle Opfer wegen dieses 
Namens, die Jesus, der Christus, geboten hat, d. h. über die Eucha- 
ristie des Brotes und Kelches, die überall auf Erden von den 
Christen geschehen soll, hat Gott zuvor sein Zeugnis abgegeben, 
dass sie ihm wohlgefällig seien. 

07 (Mt. 26, 36f.). Denn an dem Tage, an dem er gekreuzigt 
werden sollte, 'nahm er drei seiner Jünger mit sich auf den sog. 
Ölberg, der ganz in der Nähe des Tempels liegt und betete also: 
Vater, wenn es möglich ist, so gehe dieser Kelch von mir weg. Und 
danach betete er: Micht wie = will, sondern wie du En = 
68 (Lc. 22, 42ff.). Denn in den Erinnerungen, die, wie gesagt, von 
seinen Aposteln und denen, die ihnen gefolgt waren, bearbeitet 
worden sind, steht, dass der Schweiss wie geronnenes Blut an ihm 
herunterfloss, als er betete und sprach: Dieser Kelch gehe, wenn 
möglich, vorüber. 

69 (Mt. 26, 30. Mc. 14, 26. Lc. 22, 39). Denn in jener Nacht, 
als am Fusse des Ölberges die aus eurem Volke von den Pharisäern 
und Schriftgelehrten nach (ihrer) Lehre Ausgesandten auf ihn zu- 
gingen, umringten sie ihn... Eure Lehrer waren für ihre Kinder 
der Grund, dass sie nach dem Ölberg auszogen, um ihn zu er- 
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greifen und diesen zuzuführen. Und wenn es heisst (Ps. 2ı, ı1), 
es ist kein Helfer da, so soll auch dies nur die Zukunft enthüllen. 
(Mt. 26, 5ofl.) Denn für ihn, der ohne Sünde war, konnte kein 
einziger Mensch Helfer sein. 

7° (Mt. 27, ı3f.). Als er schwieg und vor Pilatus gar nichts 
mehr antworten wollte, wie es in den Erinnerungen seiner Apostel 
dargestellt wird... — 7° (Le. 23, 7f.). Herodes, der Nachfolger des 
Archelaus, übernahm die ihm übertragene Herrschaft; ihm sandte 
Pilatus, um ihm einen Gefallen zu thun, Jesus gefesselt zu. 

7° (Mt. 27, 35). Denn als sie ihn kreuzigten, trieben sie die 
Nägel ein und durchbohrten seine Hände und seine Füsse und die 
ihn kreuzigten teilten sich die Kleider, indem sie darum losten. — 
73 (Mt. 27, 39. Lc. 23, 25). Denn die ihn am Kreuze sahen, schüttelten 
die Köpfe und verzogen den Mund und rümpften die Nasen gegen- 
einander und sagten spottend, wie in den „Erinnerungen‘‘ seiner 
Apostel steht: SoAn Gottes hat er sich genannt; er soll herunter- 
steigen und wandeln; Gott mag ihn retten. — ’* Denn als er ge- 
kreuzigt wurde, verzogen sie den Mund und schüttelten den Kopf, 
indem sie sprachen: Der Tote auferweckt hat, rette sich selbst. 
— 75 (Mt. 27, 46). Denn als er gekreuzigt wurde, sprach er: (Goz#, 
Gott, warum hast du mich verlassen! — 7° (Lc. 23, 46). Und als er 
seinen Geist am Kreuze aufgab, sprach er: Vater, in deine Hände 
übergebe ich meinen Geist, wie wir auch aus den „Erinnerungen“ 
ersahen. — 77 (Mt. 27, 57ff.). Und der Herr blieb fast bis zum Abend 
am Kreuze; und am Abend begruben sie ihn. Dann stand er am 
dritten Tage auf. 

78 (Mt. 26, 56f. Lc. 24, 4ff.). Nach seiner Kreuzigung zer- 
streuten sich die Jünger, die bei ihm gewesen waren, bis er von 
den Toten auferstand und sie überzeugte, dass es von ihm so 
prophezeit worden sei, dass er leiden müsse. Und nachdem sie 
sich davon überzeugt hatten, gingen sie in die ganze Welt hinaus 
und lehrten. — 7%... (Die Apostel), die nach seiner Auferstehung 
von den Toten und nachdem sie überzeugt worden waren von ihm, 
dass er schon vor dem Leiden ihnen die Notwendigkeit seines 
Leidens vorausgesagt hatte, und von den Propheten, dass diese 
Ereignisse längst prophezeit waren, da änderten sie ihre Meinung 
hinsichtlich der Thatsache, dass sie sich bei seiner Kreuzigung von 
ihm losgesagt hatten. — ° (Lc. 24, 25). Nachdem er gekreuzigt 
worden war, verliessen ihn alle seine Vertrauten, nachdem sie ihn 
verleugnet hatten. Später aber, als er von den Toten auferstanden 
und ihnen erschienen war und als er sie belehrt hatte, die Prophe- 
zeiungen in die Hand zu nehmen, in denen diese Ereignisse voraus- 
gesagt waren, und als sie ihn hatten zum Himmel auffahren sehen 
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und gläubig geworden waren und sie die ihnen von dort gesandte 
Kraft durch ihn empfangen hatten und sie zu allen Menschen ge- 
kommen waren, lehrten sie dies und wurden Apostel genannt. — 
8: Am Sonntag kommen wir alle zusammen, denn es ist der erste 
Tag, an dem Gott die Finsternis und die Materie verwandelte und 
die Welt schuf und an dem unser Heiland Jesus Christus von den 
Toten auferstand.. Denn am Tage vor Samstag (Kronostag) 
kreuzigten sie ihn und am Tage nach Samstag, d. i. am Sonntag, 
erschien er seinen Aposteln und Jüngern und lehrte sie dies. — 
82 (Lc. 24, 1)... durch unsern Herrn Jesus Christus, der am ersten 
Tage nach dem Sabbat auferstanden ist von den Toten... — 
83 (Mt. 28, 19). Alle, die sich davon überzeugen und glauben, dass 
das, was wir lehren und sagen, wahr ist und die versprechen, da- 
nach leben zu können, die werden gelehrt, dass sie unter Fasten 
beten und um Vergebung der vorher begangenen Sünden bitten 
dürfen, indem wir mit ihnen beten und fasten. Dann werden sie 
von uns an einen Ort geführt, wo Wasser ist, und wie auch wir 
wiedergeboren wurden, so werden auch sie gleichsam wiedergeboren. 
Denn in dem Namen des Vaters von allem und Gottes, des Herrn 
und dem unseres Heilandes Jesu Christi und des heiligen Geistes 
nehmen sie im Wasser ein Bad. — °+ [(Mt. 28, ı7. Le. 24, 37. 42. 
Joh. 2ı, 4ff.). Da seine Jünger nicht glaubten, ob er wirklich leibhaftig 
auferstanden sei, sprach er zu ihnen, als sie ihn sahen und noch 
im Zweifel waren: Zabt ihr noch keinen Glauben? sehet, dass ich 
es bin. Und er erlaubte ihnen, ihn zu berühren und zeigte ihnen 
die Nägelmale in den Händen und sie erkannten nun von allen 
Seiten, dass er es selbst sei und sie forderten ihn auf, (da er) leib- 
lich (bei ihnen war), mit ihnen zu essen, damit sie auch daraus 
rkennten, dass er wirklich leibhaftig auferstanden sei, und er ass 
Honigwaben und Fische, und so zeigte er ihnen, dass es wirklich 
eine Auferstehung des Fleisches giebt. Er wollte ihnen auch das 
beweisen, dass es, — wie er gesagt hatte, unsere Wohnung sei im 
Himmel, — für das Fleisch nicht unmöglich sei, in den Himmel zu 
kommen und so wurde er leibhaftig vor ihren Augen in den Himmel 
erhoben.] — #5... Jesus, den auch wir als den Christus, den Sohn 
Gottes, erkennt haben, gekreuzigt und auferstanden und aufgefahren 
zum Himmel und wiederkommend als Richter über alle Menschen 
insgesamt bis zu Adam selbst. — ®° Denn nachdem ihr ihn gekreuzigt 
hattet, habt ihr nicht nur keine Busse für eure Übelthat gethan, 
sondern ihr habt sogar noch Männer aus Jerusalem auserwählt und 
ausgesandt in die ganze Welt, die sagen sollten: Dass die gottlose 
Sekte der Christen sich gezeigt habe. — 97 (Mt. 28, ı2ff.). Und ihr 
habt nicht nur keine Busse gethan, als ihr seine Auferstehung er- 
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fuhret, sondern, wie gesagt, Männer erwählt und in die ganze Welt 
gesandt, die verkünden sollten: es ist eine neue, gesetzlose Sekte 
aufgestanden von einem Galiläer, Jesus, einem Verführer (gestiftet), 
den seine Schüler, nachdem wir ihn gekreuzigt hatten, des Nachts 
aus dem Grabe stahlen, in dem er beigesetzt war, als er vom 
Kreuze abgenommen worden war, und nun verführen sie die 
Menschen mit der Behauptung, er sei von den Toten auferstanden 
und gen Himmel gefahren, und sie erklären es für eine Verleum- 
dung, dass sie die gottlosen, ungerechten und unheiligen Dinge 
gelernt hätten, die ihr denen vor aller Welt nachsagt, die Christus 
als Lehrer und Sohn Gottes bekennen. 

$° Und da er wusste, dass ihm sein Vater alles gewähre, was er 
begehrte, und dass er ıhn von den Toten erwecken werde samt 
allen, die Gott fürchteten, so forderte er dazu auf, Gott zu loben, 
weil er dem ganzen Menschengeschlechte Barmherzigkeit erwies 
auch durch dies Geheimnis von dem Gekreuzigten, und weil er 
mitten unter seinen Brüdern, den Aposteln, stand... und bei ihnen 
verweilte, so sang er Gott den Hymnus, wie es in den „Erinne- 
rungen“ der Apostel heisst und zeigte ihnen so den Sinn des Restes 
des Psalms (21, 22f.). — °9 Und er predigte das Evangelium und auch 
er sprach: das Himmelreich ist nahe herbeigekommen und dass er 
viel leiden müsse von seiten der Schriftgelehrten und Pharisäer und 
dass er gekreuzigt werde und am dritten Tage auferstehe und 
wieder nach Jerusalem kommen und dort mit seinen Jüngern wieder 
zusammen esse und trinke und er wies zuvor darauf hin, dass in 
der Zwischenzeit bis zu seiner Wiederkunft, wie gesagt, Spaltungen 
und falsche Propheten in seinem Namen kommen würden; und so 
zeigte es sich ja auch wirklich. 

XI. Ce/sus und die Evangelien. (Mt. ı, ııff.). Denn der wirk- 
lich recht ruhmredige Celsus, von dem man sagt, er wisse alles 
von den Christen, verstand noch nicht einmal, berechtigte Zweifel 
über die hl. Schrift zu äussern. Er behauptet, die Verfasser der 
Genealogie hätten aus Hochmut Jesus von dem ersten Menschen 
und den jüdischen Königen abgeleitet. Und er meint, er bringe 
etwas Feines vor, wenn er sagt, die Frau des Zimmermanns hätte 
wissen müssen, dass sie aus solchem Geschlechte sei. — (Mt. ı, ı8ff.). 
Danach lässt er einen Juden auftreten, der sich mit Jesus selbst 
unterhält und ihn über viele Dinge zurechtweist, vor allem darüber, 
dass er seine Geburt aus einer Jungfrau erfunden habe. — War 
also Jesus Mutter schön und hat Gott sich mit ihr wegen ihrer 
Schönheit verbunden, der doch seiner Natur nach keinen vergäng- 
' lichen Leib lieben kann? Oder war es durchaus unwahrscheinlich, 
dass Gott sie liebte, da sie doch weder reich noch aus königlichem 
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Stamme war, denn niemand kannte sie, selbst keiner der Nach- 
barn. — (1, 19). Er (Celsus) scherzt, wenn er sagt, der Zimmer- 
mann habe einen Hass auf sie geworfen und sie fortgejagt und 
doch habe sie die Kraft Gottes und sein zuverlässiges Wort nicht 
retten können. Das stimmt, sagt er, mit dem Reich Gottes nicht 
zusammen. — Er sagt, sie sei von ihrem Ehemann, einem Zimmer- 
mann von Profession, verstossen worden, weil sie des Ehebruchs 
überführt war. — Dann, sagt er, sei sie, nachdem sie von ihrem 
Manne verstossen war, ehrlos umhergeirrt und habe im Verborgenen 
Jesus geboren. — (Lc. 2, 4ff.). Er schmäht ihn auch deswegen, 
weil er aus einem jüdischen Dorfe gebürtig sei und von einem 
armen Bauernweib, einer Tagelöhnerin, stamme. — (Mt. 2, 1ff.). 
Danach behauptet der Jude bei Calsus, dass statt der Magier in 
den Evangelien Chaldäer veranlasst worden seien, wie es von Jesus 
heisse, bei seiner Geburt zu kommen und ihn als Kind anzubeten, 
wie einen Gott und dass sie dem Herodes dies angezeigt hätten. 
Der aber habe hingeschickt und die in jener Zeit Geborenen um- 
bringen lassen, in der Meinung, dass er auch jenen mit ihnen ver- 
nichtet habe, damit er nicht, wenn er hinreichend lange gelebt 
habe, zur Herrschaft käme. — Dass Celsus in böser Absicht die 
Prophetie nicht erörtert, wird mir klar aus dem Umstand, dass er 
vieles aus dem Matthäusevangelium anführt, wie den Stern, der bei 
der Geburt Jesu aufging und andere der wunderbaren Ereignisse, 
dass er aber von dem Anfang nichts sagt... — Darauf geht er 
über zu den Ereignissen nach der Geburt Jesu, der Erzählung 
von dem Sterne und den Magiern, die von Osten herkamen, 
um das Kind anzubeten. — (2, ı3ff.). Hiervon sagt der Jude bei 
Celsus im folgenden gegen Jesus: Warum musstest du in deiner 
Kindheit nach Agypten gebracht werden, damit du nicht umge- 
bracht würdest? Denn für einen Gott war es nicht passend, den 
Tod zu fürchten. Sondern ein Engel kam vom Himmel und befahl 
dir und den Deinen, damit ihr nicht stürbet, wenn ihr im Lande 
bliebet. Konnte der grosse Gott dich, seinen eigenen Sohn, da- 
mals nicht schützen, der deinetwegen schon zwei Engel gesandt 
hatte? — Und Jesus musste in Ägypten aus Armut tagelöhnern 
und dort lernte er einige Zauberkunststücke, in denen die Ägypter 
gross sind, und so kam er wieder zurück, eingebildet wegen seiner 
Zauberei und nannte sich deswegen einen Gott. — (3, ı6f.). Der 
Jude, dem gegenüber wir Christus als unsern Herrn bekennen, 
sagte ihm auch dies: Als du bei Johannes (am Jordan?) getauft 
wurdest, kam, wie du sagst, ein Vogelgespenst aus der Luft auf 
dich geflogen. Dann fragt jener Jude: Welcher glaubwürdige Zeuge 
hat die Erscheinung gesehen, oder hat die Stimme vom Himmel 
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gehört, die dich zum Sohne Gottes machte? Du allein behauptest 
es und führst nur einen an, der mit dir dieselbe Strafe erlitten 
hat. — Wenn er verborgen bleiben wollte, warum liess sich dann 
die Stimme vom Himmel vernehmen, die ihn als Sohn Gottes offen 
verkündete; wenn er aber nicht verborgen bleiben wollte, warum 
wurde er denn gestraft und musste sterben? — (4, ı8ff.)... Zehn 
oder elf Leute suchte sich Jesus aus, verrufene Menschen, Zöllner 
und Schiffer, ganz schlimme Gesellen; mit denen wanderte er bald 
hierhin bald dorthin, indem er schmählich und kümmerlich seinen 
Unterhalt zusammenbrachte. —... Im Vorbeigehen wählte er zehn 
Schiffer und Zöllner aus und zwar gerade die allerschlimmsten ... 
— (6, ı9ff. 5, 39f.) ... Gottes Sohn, der Mann aus Nazareth, be- 
hauptet im Widerspruch zum Gesetz, dass der Reiche oder Herrsch- 
süchtige oder der die Weisheit und die Ehre Hochschätzende nicht zu 
Gott kommen könne; man dürfe vielmehr an das Brot und das 
Geld nicht mehr denken, als die Raben, an die Kleidung nicht 
mehr, als die Feldlilien; dem, der einmal geschlagen habe, müsse 
man zum anderen Schlag Gelegenheit darbieten. — (5, 39f. 
Lc. 6, 29f.). Sie haben auch folgendes Gebot, dass man den Frechen 
nicht abwehren dürfe: Wenn jemand die eine Wange schlägt, so halte 


ihm auch die andere hin. — (6, 24). Daher haben sie das Gebot, 
dass man zwei Herrn nicht dienen dürfe, (damit der Abfall um 
diesen einen her erhalten werde). — (7, 22). Celsus sagt so: OÖ 


Licht und Wahrheit, durch sein Wort sagt er ausdrücklich, wie 
auch ihr geschrieben habt, dass unter euch Leute auftreten, die 
ähnliche Wunderkräfte besitzen, Bösewichte und Zauberer, und er 
nannte einen Satan als ihren Anstifter, sodass er selbst nicht leugnen 
kann, dass derartige Dinge nichts Göttliches, sondern Werke böser 
Kräfte sind. — (ıı, 5. Lec. 7, 22). Und nun behauptet er, als ob 
wir antworteten, wir hielten ihn deshalb für Gottes Sohn, weil er 
Lahme und Blinde heilte... wie ihr sagt, auch Tote erweckte. — 
(z1, 2off.). (Der Jude behauptet von Jesus): er droht und schmäht 
ins Blinde, wenn er sagt: Wehe euch und: Zch sage euch zuvor. — 
(14, ı3ff.). Celsus stellt sich, als wolle er die Wahrheit von dem 
zugeben, was berichtet wird über die Heilungen, Auferweckungen 
oder über die paar Brote, die eine Menge sättigten und von denen 
noch viele Reste übrigblieben und was sonst noch die Jünger nach 


seiner Meinung für Lügengeschichten erzählten. — (16, 2ıff.). Er 
wirft den Jüngern vor, sie hätten erlogen, dass er alles, was ihm 
zustossen würde, vorausgewusst und vorhergesagt hätte. — (19, 23). 


Danach behauptet er geradezu, das Wort Jesu gegen die Reichen: es 
ist leichter, dass ein Kameel durch ein Nadelöhr gehe, als dass ein 
Reicher in das Himmelreich komme, habe Jesus Plato entlehnt, 
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dabei aber das platonische Wort entstellt. — (19, 26). Sodann 
wendet er als ein von uns gebrauchtes Wort ein: Go muss alles 
können. — (21, ızff. Joh. 2, ı8. ıo, 24). (Der Jude sagt:) Du 
(Jesus), was hast du gutes oder wunderbares in That oder Wort 
gewirkt? Uns hast du nichts gezeigt, als wir dich im Heiligtum 
aufforderten, ein deutliches Erkennungszeichen zu geben, dass du 
Gottes Sohn seiest. — (26, 2off. 33f.). Im folgenden macht der Jude 
bei Celsus noch eine andere einfältige Bemerkung: Wie kam es, dass 
sie ihn, wenn er doch den Verräter und den, der ihn verleugnen 
sollte, vorher bezeichnete, nicht als Gott fürchteten, sodass ihn der 
eine nicht verriet, der andere ihn nicht verleugnete? — Dies hat 
er, so sagt er, als Gott vorausgesagt und daher musste auch un- 
bedingt das Vorausgesagte eintreffen. Als Gott also hat er seine 
Schüler und Propheten, mit denen er zusammen gegessen und ge- 
trunken hatte, soweit gebracht, dass sie gottlos und unfromm wurden, 
er, der doch vielmehr den Menschen hätte Wohlthaten erweisen 
sollen, vorab seinen eigenen Tischgenossen. Oder sollte ein Tisch- 
genosse unter den Menschen wohl seinem Genossen zwar keinen 
Hinterhalt legen, einem Gott aber, wenn er mit ihm gegessen hätte, 
zum hinterhältigen Feind werden? Und was noch viel unwahr- 
scheinlicher ist, Gott selbst hätte seinen Tischgenossen nachgestellt, 
indem er sie zu Verrätern und Gottlosen machte. — (26, 38). 
Warum fleht und klagt er und bittet, dass die Todesfurcht vorüber- 
gehe, wenn er sagt: Vater, wäre es möglich, dass dieser Kelch vor- 
übergehe? — (26, 46ff.). Danach sagt der Jude: Wie hätten wir den für 
einen Gott halten sollen, der sich, wie man hört, als nichts von dem 
erwies, als was er verkündet wurde, und der, als wirihn überführt und 
verurteilt hatten und seine Bestrafung verlangten, sich verbarg und 
entlaufen wollte und dann gefangen wurde, nachdem ihn einer von 
denen, die er Schüler nannte, verraten hatte Und wenn er ein 
Gott war, durfte er nicht entrinnen noch auch sich gebunden ab- 
führen lassen; am allerwenigsten durfte er sich von denen preis- 
geben und ausliefern lassen, die mit ihm zusammen gewesen waren, 
die fortwährend mit ihm besonders verkehrt hatten, deren Lehrer 
er war und die ihn für den Heiland und den Sohn und Boten des 
höchsten Gottes hielten. — Aber sie selbst (die Jünger) verrieten 
ihn und verleugneten ihn, ohne sich weiter um ihn zu bekümmern. 
— (26, 70). Als nun die, die zu seinen Lebzeiten mit ihm zu- 
sammengewesen waren, und die auf sein Wort gelauscht und ihn 
als Lehrer gehabt hatten, sahen wie er abgestraft wurde und starb,- 
da starben sie nicht mit ihm und nicht für ihn, liessen sich auch 
nicht davon überzeugen, dass sie die Strafen verachteten, sondern 
sie leugneten, Schüler zu sein. Jetzt aber sterbt ihr für ihn. — 
13. 4. IOOI 


CELSUS UND DIE EVANGELIEN. 137 


(27, 26). Während sie behaupten, dass das Wort (Logos) der Sohn 
Gottes sei (Joh. ı, 1?), zeigen wir, dass er kein reines und heiliges 
Wort war, sondern ein Mensch, der in der schmählichsten Weise 
verhaftet und hingerichtet ao — (27, 28f.). Celsus schmäht 
(Jesus), indem er die anführt, die ihren Spott mit ihm trieben und 
ihm einen Purpur anlegten und eine Dornenkrone (aufsetzten) und 
ein Rohr (in die Hand gaben). — (27, 34).... den Essig und die 
Galle hält er Jesus schmähend vor, als ob er sich gierig auf den 
Trunk gestürzt habe und nicht imstande gewesen sei, seinen Durst 
zu bezwingen, wie das jeder beliebige Mensch oftmals vermag. — 
Die Christen setzen nach Celsus den Worten der Juden (dem 
Ps. 68, 22) noch einige Worte hinzu und behaupten, dass der Sohn 
Gottes wegen der Sünden der Juden bereits gesandt worden sei 
und dass die Juden Jesus gemartert und mit Galle getränkt und 
so den Zorn Gottes auf sich herabgezogen hätten. — (27, 45ff. 
Lc. 24, 38ff.).. Aber man muss daran denken, ob jemand, der 
wirklich tot ist, je körperlich auferstehen kann. Oder glaubt ihr, 
dass nur die Lehren der Anderen Mythen seien und als solche er- 
scheinen, während ihr die Katastrophe im Schauspiel geschmack- 
voll und überzeugend ersonnen hättet, die Stimme am Kreuz, als 
er seinen Geist aufgab, das Erdbeben und die Finsternis? Weil er 
an seinem Leben nicht genug hatte, so stand er von den Toten 
auf und zeigte die Merkmale seiner Bestrafung und seine Hände, 
wie sie durchbohrt waren. Wer sah das? Ein leidenschaftlich er- 
regtes Weib, wie ihr sagt, und wer sonst noch an diese Zauberei 
glaubte, sei es, dass er infolge einer bestimmten Disposition träumte, 
sei es, dass er mit Willen sich von einer verkehrten Meinung 
bethören liess, was schon Tausenden passiert ist, oder was wahr- 
scheinlicher ist, dass er die anderen durch dies Wunder in Ver- 
wirrung setzen und durch diese Lügengeschichte anderen Gauklern 
einen Anstoss geben wollte. — (Lc. 24, 4. Mt. 28,2. Mc. ı6, 5). 
Einige erzählten, dass zum Grabe Jesu zwei Engel gekommen seien, 
andere nur einer. — (Mt. 16, 9). Als man ihm, so lange er lebte, 
nicht glaubte, predigte er frei heraus; als er aber einen festen 
Glauben schaffen konnte durch seine Auferstehung von den Toten, 
erschien er nur einem einzigen Weiblein und seinen Tischgenossen 
ganz heimlich... bestraft zeigte er sich allen, auferstanden nur 
einer Person: das Gegenteil hätte geschehen müssen. — Als der 
göttliche Geist körperlich war, hätte er sich von allen anderen 
Wesen unterscheiden müssen durch Grösse, Schönheit, Kraft, Stimme, 
imposantes Auftreten und Überredungsgabe. Denn es ist unmög- 
lich, dass etwas, das ein höheres Mass von göttlichem Wesen be- 
sitzt, als anderes, sich von diesem durch nichts unterscheiden soll. 
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Dieser aber (Jesus) unterschied sich in nichts von den anderen, 
sondern, wie sie sagen, war klein, unansehnlich und aus geringer 
Familie. — Aber ich will nun zu der Erfindung des Juden über- 
gehen, wonach die Mutter Jesu von einem Zimmermann, der sie 
gefreit hatte, verstossen worden sein soll, weil sie des Ehebruches 
überführt worden sei und von einem Soldaten mit Namen Panthera 
‘ein Kind geboren habe. — Dass ich das nicht von ungefähr be- 
haupte, will ich beweisen, indem ich ihre eigenen Worte brauche. 
Denn in einem „himmlischen Dialoge“ sagen sie wörtlich so: Wenn 
der Sohn Gottes stärker ist und der Menschensohn sein Herr ist, wer 
sollte sonst herrschen als der mächtige Gott? Wie viele (gehen) um 
den Brunnen, und keiner in den Brunnen! Warum wagst du nichts, 
der du einen solchen Weg zurücklegsst? — Es ist dir verborgen! Bei 
mir ist Mut und Schwert. 

XI. Jesus-Sprüche. ı. Und dann siehe genau zu, den Splitter, 
der in dem Auge deines Bruders ist, zu entfernen (Lc. 6, 42). 
2. Jesus spricht: Wenn ihr nicht fastet hinsichtlich der Welt [wie 
sich’s gehört?], so werdet ihr nicht in das Gottesreich kommen; und 
wenn ihr nicht am Sabbath Sabbathruhe haltet, so werdet ihr den 
Vater nicht schauen. 3. Jesus spricht: Ich stand inmitten der Welt 
und erschien ihnen im Fleisch und fand sie alle trunken und keinen 
fand ich unter ihnen, der gedürstet hätte. Und meine Seele ist 
bekümmert über die Söhne der Menschen, weil sie blind sind in 
ihrem Herzen und [nicht auf ihre Armut sehen]. 4. Jesus spricht: 
wo Leute sind... binich mitihm. Hebe den Stein auf, dort wirst 
du mich finden; spalte das Holz, und ich bin dort. 5. Jesus 
spricht: Kein Prophet ist in seinem Vaterlande willkommen; kein 
Arzt vollzieht Heilungen an seinen Bekannten (Le. 4, 24). 6. Jesus 
spricht: Eine Stadt, die auf einem hohen Berge liegt und befestigt 
ist, kann weder fallen noch verborgen bleiben (Mt. 5, 14). 7. Jesus 
spricht: Du hörst... 

XII. Herrenlose Herrnworte. ı. Man muss auch an die Worte 
des Herrn Jesus denken, dass er sprach: Geben ist seliger als 
Nehmen. — 2. Deshalb spricht der Herr: Wer mir nahe ist, ist nahe 
bei dem Feuer; wer ferne von mir ist, ist ferne von dem Reich. — 
3. Er sagte es uns voraus, als er lehrte: Das Schwache wird durch 
das Starke gerettet werden. — 4. Darum spricht der Heiland: Kezte 
dich, du und deine Seele — 5. Denn neidlos verkündete der Herr 
in einem Evangelium: Mein Geheimnis bewahret mir und den Söhnen 
meines Hauses. — 6. Hört auf den Herrn, der da spricht: ‚Sorgef 
für Glaube und Hoffnung, durch die die Liebe geboren wird, die Gott 
und den Menschen freundlich ist und die das ewige Leben gewährt. 
— 7. An demselben Tage sah er einen Menschen am Sabbat 
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arbeiten und sprach zu ihm: Mensch, wenn du weisst, was du thust, 
bist du selig, wenn du es nicht weisst, bist du verflucht und ein 
Übertreter des Gesetzes. — 8. Im übrigen sprach der Herr zu ihnen: 
Warum wundert ihr euch über die Zeichen? ich gebe euch ein grosses 
Erbteil, wie es die ganze Welt nicht hat. — 9. Wie als Beispiel nannte 
er die Pflicht: Bitte um das Grosse, so wird euch das Kleine ge- 
währt und bittet um himmlische Güter, so werden euch die irdischen 
gewährt. — 10. Mit Recht will die Schrift, dass wir in solchem 
Sinne Dialektik treiben und sie fordert uns daher auf: Werde er- 
Probte Wechsler, die die falsche Münze zurückweisen und nur die 
echte behalten. — II. Jesus sagt daher: Wegen der Schwachen war 
ich schwach und wegen der Hungernden hungerte ich und wegen der 
Dürstenden dürstete ich. — 12. Ja auch wegen der Liebe sagte er: 
Die Liebe verhüllt die Menge der Sünden. — 13. Wenn du deinen 
Bruder sahest, heisst es, so sahest du deinen Gott. — 14. Der Herr 
spricht: Siehe, ich mache das Letzte gleich dem Ersten. — 15. Der 
Herr sprach zu mir: Wenn ihr nicht oben zu unten und links zu 
rechts macht, so kommt ihr nicht in mein Reich. — 16. Der Herr 
ermahnt und spricht: Detrübet nicht den hl. Geist, der in euch 
wohnt, und lösche das Licht nicht aus, das in euch strahlt. — 
17. Wieder sagt der Herr: Der Verheiratete verstosse (sein Weib) 


nicht und der Unverheiratele heirate nicht. — 18. Wenn jemand 
den Leib des Herrn geniesst und sich dann (den Mund) ausspült, soll 
er verflucht sein, wie der Herr sagt. — Ig. Aber den Aposteln er- 


widerte unser Herr, als sie fragten, was man über die jüdischen 
Propheten denken solle, die, wie man annahm, früher etwas von 
seiner Ankunft gesagt hatten, indem er dachte, sie glaubten auch 
jetzt etwas ähnliches: /%r habt den Lebenden, der vor euch war, 
verstossen und fabelt von den Toten. Was Wunder, wenn die Ketzer 
derartige Dinge über die Propheten ersannen — denn dies Wort 
stammt aus irgend einer apokryphen Schrift — da sie diese Schriften 
(d. hl.) nicht annehmen. — 20. Denn die Schrift sagt: Zin Un- 
versuchter ist ein unbewährter Mann. — 21. Ihr sollt suchen aus 
kleinem (Anfang) zu wachsen und von Grossem aus kleiner zu sein. 
Wenn ihr eintretet und euch niederlegt, um zu speisen, so legt euch 
nicht nieder auf den bevorzugten Plätzen, damit nicht einer kommt, 
der angesehener ist als du, und herzutrete, und dann der, der zum 
Mahle lud, zu dir sage: da unten ist noch Platz! und du dich 
schämen müssest. Wenn du dich aber auf einen bescheideneren Platz 
niederlegst und es kommt einer, der weniger ist als du, da wird zu 
dir der Einladende sagen: rücke weiter hinauf, und das wird dir 
Vorteil bringen (Lc. 14, 8ff.). — 24. Allen 15 es von dem Vater 
zugeteilt, je nachdem es einer verdient oder verdienen CR 
10 
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XIV. Petrusapokalypse. A. Das Bruchstück von Akhmim. 
ı. Viele von ihnen werden falsche Propheten sein und Wege und 
verfängliche Lehren des Verderbens verkünden. 2. Sie aber werden 
Kinder des Verderbens sein. 3. Und dann wird Gott zu denen 
kommen, die an mich glauben, zu den Hungrigen und Durstigen 
und den Bedrückten und zu denen, die ihre Seelen in diesem Leben 
bewähren und er wird richten die Kinder der Ungesetzlichkeit. 

4. Und der Herr fügte noch hinzu und sprach: Lasst uns auf 
den Berg gehen und beten. 5. Da gingen wir, die zwölf Jünger, 
mit ihm und baten ihn, er möge uns einen von unseren gerechten 
Brüdern, die (bereits) aus der Welt geschieden sind, zeigen, damit 
wir sähen, wie gestaltet sie sind und wir selbst Mut fassen und den 
Menschen, die auf uns hören, Mut machen könnten. 

6. Und während wir beten, erscheinen plötzlich zwei Männer, 
die vor dem Herrn standen und die wir nicht anzublicken ver- 
mochten. 7. Denn von ihrem Antlitz ging ein Strahl aus wie von 
der Sonne und ihre Kleidung war glänzend hell, wie sie noch nie 
eines Menschen Auge sah; und kein Mund kann aussprechen und 
kein Herz ausdenken den herrlichen Glanz, mit dem sie bekleidet 
waren und die Schönheit ihres Angesichtes. 8. Als wir sie erblickten, 
entsetzten wir uns. Denn ihre Leiber waren weisser als aller Schnee 
und roter als jede Rose. 9. Das Rote an ihnen war aber ver- 
mischt mit dem Weissen, und ich kann ihre Schönheit schlechter- 
dings nicht schildern. ıo. Denn ihr Haar war lockig und glänzend 
und schmiegte sich um ihr Antlitz und ihre Schultern wie ein 
Kranz, geflochten aus Nardenblüten und bunten Blumen, oder wie 
ein Regenbogen in der Luft. Solcher Art war ihre Herrlichkeit. 

ır. Als wir nun ihre Schönheit sahen, entsetzten wir uns vor 
ihnen, da sie plötzlich erschienen waren. 12. Und ich trat zu dem 
Herrn und sprach: Wer sind diese? . 13. Da sagte er zu mir: Das 
sind unsere gerechten Brüder, deren Gestalt ihr sehen wolltet. 
14. Und ich sprach zu ihm: Und wo sind alle Gerechten, und 
welcher Art ist der Himmel, in dem sie in solchem Glanze leben? 
15. Und der Herr zeigte mir einen sehr weiten Platz ausserhalb 
dieser Welt, hellglänzend vor Licht und die Luft dort mit den 
Strahlen der Sonne leuchtend und die Erde selbst blühend von unver- 
welklichen Blumen und voll von ‚Wohlgerüchen und schönblühenden 
und unvergänglichen Pflanzen, die gesegnete Frucht trugen. 16. Das 
Blühen war so stark, dass der Duft von dort sogar bis zu uns 
drang. 

17. Die an jenem Orte wohnten, trugen das Gewand von 
Lichtengeln und ihr Gewand war ähnlich ihrem Lande. 18. Engel 
aber umschwebten sie dort. 19. Der Glanz derer, die dort wohnten, 
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war gleich und aus einem Munde priesen sie Gott den Herrn voll 
Freude an jenem Ort. 20. Zu uns sprach der Herr: Dies ist der 
Ort eurer Hohenpriester, der gerechten Menschen. 

21. Ich sah aber auch einen anderen Ort, jenem entgegen- 
gesetzt, der ganz dürr war. Und es war der Strafort; und die, die 
dort gestraft wurden, und die Strafengel hatten ein dunkles Gewand 
an wie die Luft an dem Orte war. 22. Und dort waren einige, 
die an der Zunge aufgehängt waren; das waren die, die den Weg 
der Gerechtigkeit gelästert hatten. Und unter ihnen brannte ein 
Feuer und quälte sie. 23. Und es war da ein grosser Sumpf, voll 
brennenden Schlammes, in ihm waren Menschen, die von der Gerech- 
tigkeit abgefallen waren, und Engel bedrängten sie als Folter- 
knechte. 24. Es waren aber dort auch weiterhin Frauen, die mit 
den Haaren aufgehängt waren über jenem aufbrodelndem Schlamme. 
Das waren die, die sich zum Ehebruche geschmückt hatten. Die 
aber, die sich mit ihnen vermischt hatten in der Schande des Ehe- 
bruchs, waren an den Füssen aufgehängt und hatten ihre Häupter 
in dem Schlamme verborgen und sie sprachen: Wir glaubten nicht 
an diesen Ort zu kommen. 25. Und ich sah die Mörder und ihre 
Mitwisser, die waren an einen qualvollen Ort geworfen, der voll 
war von schlimmen Würmern; und sie wurden gebissen von jenen 
Tieren und so krümmten sie sich dort in jener Strafe. Es be- 
drängten sie aber Würmer (so dicht), wie finstere Wolken. Die 
Seelen der Ermordeten aber standen dabei, sahen der Bestrafung 
der Mörder zu und sprachen: O Gott, gerecht ist dein Gericht. 
26. Nahe bei diesem Orte aber sah ich einen anderen qualvollen 
Ort, an dem das Blut und der stinkende Unrat der Bestraften 
hinabfloss und [dort] zu einem See wurde. Und dort sassen Weiber, 
denen stand das Blut bis an den Hals und ihnen gegenüber sassen 
viele Kinder, die zu frühe geboren waren, und weinten. Und 
Feuerstrahlen schossen aus ihnen hervor und sie trafen die Weiber 
in die Augen. Das aber waren die, die unehelich empfangen und die 
Frucht abgetrieben hatten. 27. Und andere Männer und Frauen 
brannten bis zur Mitte ihrer Leiber und waren an einen finsteren Ort 
geworfen und wurden gegeisselt von bösen Geistern und ihre Ein- 
geweide wurden zerfressen von Würmern ohne Rast. Das waren die, 
die verfolgt hatten die Gerechten und hatten sie verraten. 28. Und 
nahe bei ihnen waren wiederum Weiber und Männer, die sich die 
Lippen zerbissen und die gepeinigt wurden und in den Augen 
glühendes Eisen trugen. Das waren die, die gelästert und Ubles 
geredet hatten von dem Wege der Gerechtigkeit. 29. Und ihnen 
gegenüber waren wieder andere Männer und Weiber, die zerbissen 
ihre Zungen und hatten ein loderndes Feuer in ihrem Munde. Das 
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waren die falschen Märtyrer. 30. Und an einem Orte waren Kiesel- 
steine, die schärfer waren als Schwerter und jede Lanzenspitze und 
glühten, und Männer und Weiber in schmutzigen Gewändern wälzten 
sich gepeinigt aufihnen. Das waren die Reichen, die sich auf ihren 
Reichtum verlassen und sich nicht erbarmt hatten der Witwen und 
Waisen, sondern die das Gebot Gottes ausser acht gelassen hatten. 

31. In einem anderen grossen See, der gefüllt war mit Eiter 
und Blut und aufbrodelndem Schlamme, standen Männer und 
Weiber bis zu den Knieen. Das waren diejenigen, die Geld aus- 
geliehen und Zinseszinsen verlangt hatten. 32. Andere Männer und 
Weiber wurden von einem hohen Abhang herabgestürzt, kamen 
unten an und wurden von ihren Peinigern wieder angetrieben, hin- 
aufzugehen auf den Abhang, und wieder von da hinabgestürzt und 
hatten keine Ruhe vor dieser Strafe. Das waren die, die ihre 
Leiber befleckt hatten, und die wie Weiber miteinander verkehrt 
hatten; die Weiber bei ihnen aber waren die, die bei einander ge- 
legen hatten, wie der Mann bei dem Weibe. 33. Und bei jenem 
Abhang war ein Ort, ganz voll mächtigen Feuers und dort standen 
Männer, die sich mit eigenen Händen Holzbilder statt Gottes ge- 
macht hatten. Und bei ihnen waren andere Männer und Weiber, 
die hatten Stäbe und schlugen einander und hörten nicht auf mit 
dieser Strafe... 34. Und wieder andere waren nahe bei diesen 
Weibern und Männern, die wurden gebrannt und gefoltert und ge- 
braten. Das waren die, die den Weg Gottes verlassen hatten... 

B. ı. Die Schrift sagt, die ausgesetzten Kinder würden einem 
fürsorglichen Engel übergeben, von dem sie erzogen würden und so 
wüchsen sie heran; „und“, heisst es da, „es werden dort die Gläubigen 
ungefähr hundertjährig sein“. Daher sagt auch Petrus in der Offen- 
barung: „Und ein Feuerblitz fuhr aus jenen Kindern und traf die 
Augen der Weiber.“ 

2. a. Zugleich sagt Petrus in der Offenbarung, dass die Kinder, die 
durch Fehlgeburt auf die Welt kämen, das bessere Schicksal hätten 
und dass sie einem fürsorglichen Engel übergeben würden, damit sie 
des Wissens teilhaftig einen besseren Aufenthaltsort erlangten und er- 
führen, was sie auch erfahren hätten, wenn sie leiblich gelebt hätten. 
Andere aber werden nur das Heil erlangen, indem sie Mitleid finden, 
weil sie Unrecht leiden mussten und sie werden straflos bleiben und 
das wird das Geschenk sein, das sie emßfangen. Die Milch der 
Weber aber, die aus ihren Brüsten fliesst und die gerinnt, sagt 
Petrus in der Offenbarung, wird winzige fleischfressende Tierchen 
erzeugen, die auf sie (d. Weiber) Aimlaufen und sie fressen. Petrus 
lehrt damit, dass diese Strafe wegen der Sünden eintritt. 

b. Daher erfahren wir auch in den inspirierten Schriften, dass 
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die unzeitig geborenen Kinder, auch wenn sie aus ehebrecherischem 
Verhältnisse stammen, fürsorglichen Engeln übergeben werden. Denn 
wenn sie entgegen der Meinung und der Ordnung jener seligen 
Natur Gottes geboren wären, wie könnte er sie dann Engeln über- 
geben, dass sie dann die grösste Ruhe und Behaglichkeit haben? 
Wie würden sie sonst ihre Eltern freimütig vor das Gericht Christi 
ziehen, indem sie sie verklagen und sprechen: Du hast uns nicht, 
o Herr, neidisch dies gemeinsame Licht vorenthalten; diese aber haben 
uns, dein Gebot missachtend, ausgesetzt, dass wir sterben mussten. 

3. Zum Überfluss mag auch das noch zugesetzt werden, was 
in der Apokalypse des Petrus steht. Er führt das Gericht über 
Himmel und Erde mit folgenden Worten an: Die Erde wird alle, 
die dem Gerichte unterliegen am Tage des Gerichts darbieten, (an 
dem) auch sie gerichtet werden soll samt dem sie umschliessenden 
Himmel. 

4. Und ferner sagt er jenes Wort, das ganz gottlos ist: Und 
der ganze gewaltige Himmel wird zerschmelsen und er wird aufgerollt 

werden, wie eine Buchrolle, und alle Sterne werden zu Boden fallen, 
wie die Blätter vom Weinstock und wie die Blätter von dem Feigen- 
baum fallen. 

XV. Die Reste der Predigt des Petrus. ı.a. In der „Predigt 
des Petrus“ kannst du den Herm als Gesetz und Logos (Wort) be- 
zeichnet finden. — b. Petrus hat in der „Predigt“ den Herrn @e- 
setz und Logos genannt. — C. Gesetz und Logos wird der Herr 
selbst genannt, wie Petrus in der „Predigt“ sagt. 

2. a. Dass die Besten der Griechen Gott nicht nach seiner 
wahren Bedeutung, sondern nur in Umrissen kennen, sagt Petrus 
in der „Predigt“: Zrkennt also, dass ein Gott ist, der den An- 
fang von allem gemacht hat, und der Macht besitzt auch über das 
Ende. Und: der Unsichtbare, der alles sieht, der Unfassbare, der 
alles befasst, der Bedürfnislose, dessen alle bedürfen und durch den 
alles ist; unbegreiflich, ewig, unvergänglich, ungeschaffen, der alles 
geschaffen hat durch das „Wort“ seiner Kraft (nicht das der gnostischen 
Schrift), d. A. durch seinen Sohn. — b. Denn einer ist in der That 
Gott, der den Anfang von allem geschaffen hat, wie Petrus schreibt, 
indem er an den erstgeborenen Sohn denkt, obgleich er sehr wohl 
wusste: „Im Anfang schuf Gott den Himmel und die Erde“. 

3. a. Dann fährt er fort (nach 2a): Diesen Gott sollt ihr nicht 
verehren nach Weise der Griechen. Was er unter der „Weise der 
Griechen“ versteht, mag Petrus selbst erklären, wenn er fortfährt: 
Aus Unkenntnis und weil sie Gott nicht wie wir durch eine voll- 
kommene Erkenntnis kannten, über die er ihnen die Herrschaft ge- 
geben hatte, bildeten sie zu ihrem Gebrauche Hölzer und Steine, Erz 
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und Eisen, Gold und Silber, indem sie ihren Stoff benutzten, stellten sie 
diese Knechte des wahrhaften Seins (d. h. Gottes) auf und verehren 
(ausserdem), was Gott ihnen zur Speise gab, die Vögel der Luft, des 
Meeres Fische, das Gewürm der Erde und die wilden Tiere mit den 
Vierfüsslern des Feldes, Wiesel und Mäuse, Katzen und Hunde und 
Affen, und die eigenen Speisen opfern sie als Opfer essbaren Tieren, 
Totes bringen sie dem Toten dar. Und so sind sie undankbar gegen 
Gott, indem sie hierdurch seine Existenz leugnen. — b. Es würde zu 
weit führen, die Worte, die Herakleon aus der sog. „Predigt des 
Petrus“ anzieht, herzusetzen und dagegen zu untersuchen, ob die 
Schrift echt oder gefälscht ist, oder aus echten und gefälschten Stücken 
besteht. Daher begnüge ich mich gern damit, nur das eine anzu- 
merken, dass darin Petrus lehren soll, man dürfe nicht nach Art 
der Griechen so Gott verehren, dass man irdische Dinge (als Gott) 
annimmt und Holz und Steine anbetet; auch dürfe man nicht nach 
Art der Juden Gott verehren, da auch sie, die da allein Gott zu 
kennen meinen, ihn doch nicht kennen und Engeln dienen und 
dem Monat und dem Monde. 

4. Und dass wir und die Griechen denselben Gott zwar kennen, 
dass er nur nicht in derselben Weise genannt wird, dafür wird man 
weiterhin diese Worte anführen: Verehrt ihn auch nicht nach Art 
der Juden; denn auch sie meinen Gott allein zu kennen und kennen 
ihn doch nicht; sie dienen Engeln und Erzengeln, dem Monat und 
dem Mond. Und wenn der Mond nicht scheint, so feiern sie nicht 
den sog. ersten Sabbath, halten den Neumond nicht und das Fest der 
ungesäuerten Brote, noch das Pfingstfest, noch den grossen (Ver- 
söhnungs)tag. 

5. Dann führt er noch den Satz der genannten Schrift an: 
Daher nehmt auch ihr fromm und gerecht an, was wir euch über- 
liefern, nehmt euch in acht, indem ihr Gott in einer neuen Weise 
durch Jesum Christum verehrt. Denn wir finden in der Schrift, wie 
der Herr sagt: „Siehe, ich mache für euch ein neues Testament, nicht 
wie ich es für eure Väter am Horeb machte“ Ein neues machte er 
für uns; — das alte war, was Griechen und Juden hatten —; ihr 
Christen seid es, die ihr ihn auf neue Weise als drittes Geschlecht 
verehrt. 

6. Darum, behauptet Petrus, ‚habe der Herr zu den Aposteln 
gesagt: Wenn nun einer aus Israel Busse thun und durch meinen 
Namen an Gott glauben will, so werden ihm die Sünden vergeben. 
Nach zwölf Jahren aber gehet in die Welt hinaus, damit niemand 
sage: Wir haben es nicht gehört. 

7. In der „Predigt des Petrus“ sagt der Herr zu den Jüngern 
nach der Auferstehung: /cA wählte euch zwölf Jünger aus, die ich 
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für meiner wert hielt, \die der Herr wollte) und von denen ich an- 
nahm, dass sie treue Sendboten sein würden, und sandte euch in die 
Weit, das Evangelium den auf der Erde lebenden Menschen zu pre- 
digen, dass sie durch meinen Glauben erkennen, dass es nur einen 
Goit giebt, und zu offenbaren die Zukunft, damit die, die es hören 
und daran glauben, gerettet werden, die aber, die nicht glauben, be- 
zeugen müssen, dass sie es gehört haben und dass sie keine Ent- 
schuldigung haben zu sagen: „Wir haben’s nicht gehört“. 

[8. Allen von Anfang vernünftigen Seelen ist's gesagt: Was 
einer von euch in Unwissenheit thut, ohne Gott genau zu kennen, — 
wenn er dann ihn erkennt und Busse thut, so werden ihm alle 
Sünden vergeben. 

9. Daher sagt Petrus in der „Predigt“, indem er von den 
Aposteln spricht: Als wir aber die Bücher der Propheten, die wir 
in Händen hatten, aufschlugen, in denen sie teils in Gleichnissen, 
teils in Rätselworten, teils unverblümt und in deutlichen Ausdrücken 
Jesus Christus nennen, und fanden darin seine Erdenwirksamkeit und 
seinen Tod, und das Kreuz und alle anderen Strafen, die ihm die 
Juden auferlegt hatten und seine Auferstehung und seine Himmelfahrt 
vor dem Gericht über Jerusalem, wie alles dies aufgezeichnet war, 
was er erleiden musste und was demnach sein werde Als wir das 
erkannt hatten, kamen wir zum Glauben an Gott wegen der Aussagen 
der Schrift über ihn. 

10. Gleich darauf führt er an, dass die Prophezeiungen durch 
die göttliche Vorsehung entstanden seien, indem er folgendes dar- 
legt: Denn wir erkannten, dass Gott dies wirklich geboten hat und 
ohne (das Zeugnis) der Schrift sagen wir nichts. 

XVI. Fragmente des Papias. 1. Irenäus und andere erzählen, 
dass Johannes der Theologe bis zu den Zeiten Trajans am Leben 
geblieben se. Nach ihm waren Papias, Bischof von Hierapolis, 
und Polykarp, Bischof von Smyrna, als solche, die ihn gehört hatten, 
bekannt. 

2. Zur Zeit dieser Männer (Euarestus von Rom und Justus 
von Jerusalem) war in Asien eine hervorragende Persönlichkeit 
Polykarp, der mit den Aposteln verkehrt hatte und der die Leitung 
der Gemeinde in Smyrna von denen erhalten hatte, die den Herrn 
selbst gesehen hatten und Diener des Herrn gewesen waren. Zu 
seiner Zeit war auch Papias bekannt, der auch ein Bischof war und 
zwar der Gemeinde von Hierapolis [ein in jeder Hinsicht sehr ver- 
ständiger und schriftkundiger Mann]. 

3. Von den Schriften des Papias. Von Papias sind 
Bücher im Umlauf, die auch den Titel tragen: „Erklärung der 
Herrnworte“. Diese erwähnt auch Irenäus als seine einzigen Schriften 
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in folgenden Worten: „Dies bezeugt auch Papias, der den Johannes 
hörte und ein Freund des Polykarp war, ein Schriftsteller der 
früheren Zeit, in dem vierten Buche seiner Schrift. Denn er hat 
fünf Bücher verfasst.“ Soweit Irenäus. 2. Papias selbst stellt es in 
der Vorrede zu seinem Werke nicht so dar, als ob er ein Hörer 
und Augenzeuge der hl. Apostel gewesen sei; vielmehr lehrt er, 
dass er die Thatsachen des Glaubens von deren Bekannten em- 
pfangen habe, wenn er folgendes sagt: 3. /ch will nicht zögern, dir 
das, was ich von den Ältesten erfuhr und gut im Gedächtnis 
behielt, in die Erklärungen einzuflechten, indem ich für ihre Wahr- 
haftigkeit bürge. Denn ich hatte nicht, wie die grosse Menge, Freude 
an solchen, die vieles reden, sondern an denen, die die Wahrheit lehren, 
und nicht an solchen, die fremde Gebote dem Gedächtnis einprägen, 
sondern an denen, die die vom Herrn den Gläubigen gegebenen und - 
von der W. ahrheit selbst herrührenden (überliefern). 4. Wenn (mir) 
aber jemand (zufällig in den Weg) kam, der den Altesten (als Schüler) 
auch gefolet war, so forschte ich nach den Lehren der Ältesten, was 
Andreas oder was Petrus gesagt hatte, oder was Philifpus oder was 
Thomas oder Jakobus oder was Johannes oder Matthäus oder (sonst) 
einer von den Herrnjüngern, ferner was Aristion und der ältere 
(Presbyter) Johannes sagen. Denn ich vermutete, dass ich nicht so 
viel Nutzen von der Bücherweisheit hätte, als von dem lebenden und 
bleibenden Worte. 5. Hier ist nun darauf hinzuweisen, dass er den 
Namen des Johannes in seiner Aufzählung zweimal nennt; das erste- 
mal zählt er ihn neben Petrus, Jakobus, Matthäus und den andern 
Aposteln auf und will damit offenbar den Evangelisten bezeichnen; 
den zweiten bringt er nach einer Interpunktion mit den anderen 
Männern ausser den Aposteln zusammen, setzt ihm den Aristion 
vor und nennt ihn ausdrücklich den ‚Presbyter“. 6. Daher ist 
schon hierdurch erwiesen, dass die Erzählung derer richtig ist, die 
behauptet haben, es hätte in Asien zwei Namensvettern (Johannes) 
gegeben, es seien zwei Gräber in Ephesus und beide würden noch 
jetzt (Grab) des Johannes genannt. Auch hierauf hat man seine 
Aufmerksamkeit zu richten. Denn es ist wahrscheinlich, dass der 
zweite, oder wenn man lieber will, auch der erste, die unter dem 
Namen des Johannes stehende Offenbarung geschaut hat. 7. Der 
eben von mir genannte Papias bekennt nun, die Lehren der Apostel 
von denen überkommen zu haben, die diesen (als Schüler) gefolgt 
waren, während er Aristion und den Presbyter Johannes selbst ge- 
hört habe. Denn sie erwähnt er mit Namen in seinen Büchern 
häufig und führt Lehren von ihnen an. Ich möchte das aber nicht 
vergeblich gesagt haben. 

$. Es gehört sich aber den angeführten Worten des Papias 
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auch noch andere Ausführungen von ihm anzuschliessen, in denen 
er merkwürdige Dinge und anderes, was ihm auf dem Wege der 
Überlieferung” zugekommen sein soll, erzählt. 9. Dass der Apostel 
Philippus sich mit seinen Töchtern in Hierapolis aufgehalten habe, 
ist bereits oben (III, 31) bemerkt worden; nun habe ich noch an- 
zumerken, dass Papias, der zu ihrer Zeit lebte, erwähnt, er habe 
eine wunderbare Erzählung von den Töchtern des Philippus em- 
pfangen. Er erzählt weiter, dass zu seiner Zeit eine Toten- 
auferstehung stattgefunden habe und ferner ein anderes merk- 
würdiges Begebnis mit Justus, der den Beinamen Barsabbas führt, 
der ein todbringendes Gift getrunken hatte, aber durch die Gnade 
des Herrn keinen Schaden davon nahm. ıo. „Von diesem Justus 
berichtet die Apostelgeschichte (1, 23), dass die heiligen Apostel 
ihn nach der Himmelfahrt des Herrn mit Matthias aufgestellt und 
unter Gebet an Stelle des Verräters Judas zum Los hätten kommen 
lassen, um ihre Zahl wieder voll zu machen. Und sie stellten zwei 
Männer auf, Joseph mit dem Beinamen Barsabbas, der den Namen 
Justus trug, und Matthias. Und nachdem sie gebetet hatten, sprachen 
sie.“ ıı. Derselbe Schriftsteller hat noch andere Dinge aufgezeichnet, 
die angeblich aus ungeschriebener Überlieferung stammen, auch 
einige unbekannte Gleichnisse des Heilandes und Lehren und andere 
noch legendenhaftere Dinge. ı2. Dazu gehört die Behauptung, 
dass nach der Auferstehung von den Toten noch tausend Jahre 
verfliessen würden und dass dann das Reich Christi in leiblicher 
(irdischer) Gestalt hier erscheinen werde. Diese Annahme hat er m. E. 
auf apostolische Überlieferungen gegründet, indem er Aussagen von 
ihnen, die sie in geheimnisvoller Weise als Beispiele gemacht hatten, 
nicht begrif. ı3. Denn er war offenbar sehr beschränkten Ver- 
standes, wie man aus seinen Worten schliessen kann. Freilich hat 
er es verschuldet, dass die meisten kirchlichen Schriftsteller nach 
ihm eine der seinigen ähnliche Auffassung hatten, da sie sich auf das 
Alter des Mannes berufen konnten. So vertreten Irenäus und sonst 
noch andere dieselbe Anschauung. 14. In seiner Schrift berichtet 
er auch noch von anderen Erzählungen des obengenannten Aristion 
über Worte des Herrn und von Überlieferungen des Presbyters 
Johannes, auf die ich diejenigen hinweise, die weitere Belehrung 
suchen. Ich will jetzt nur noch seinen oben angeführten Worten 
seine Ausführung über Markus, den Verfasser des Evangeliums, hin- 
zufügen, die er in folgenden Worten gegeben hat: ı5. „Und dies 
sagte der Presbyter: Markus war der Dolmetscher des Petrus und 
schrieb sorgfältig auf, soweit er sich dessen erinnerte, was von 
Christus gesagt und gethan worden war. Denn er (selbst) hatte 
weder den Herrn gehört, noch war er ihm nachgefolgt, sondern 
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erst später, wie gesagt, dem Petrus, der seine Unterweisungen nach 
den (praktischen) Bedürfnissen (der Gemeinden) einrichtete, aber 
nicht, wie um eine (wissenschaftliche) Darsiellung der Lehren des 
Herrn (zu geben), sodass Markus kein Vorwurf trifft, wenn er 
einiges so schrieb, wie er sich’s erinnerte. Denn er dachte nur an 
eines, nämlich daran, nichts von dem beiseite zu lassen, was er gehört 
hatte, oder etwas dabei anders darzustellen. 

Dies hat Papias über Markus erzählt. 16. Von Matthäus er- 
zählt er folgendes: 

Matthäus zeichnete in hebräischer Sprache die Worte (des Herrn) 
auf und jeder legte sie so (gut) aus, wie er vermochte. 

17. Er citiert auch den ersten Johannesbrief und ebenso den 
(1.) Petrusbrief. Er führt auch noch eine andere Geschichte an 
von einem Weibe, das vor dem Herrn wegen vieler Sünden ver- 
klagt wurde, die auch in dem Hebräerevangelium steht. 

4. Diejenigen, die Gottes Gebot entsprechend unschuldig lebten, 
nannte man „Kinder“, wie Papias erklärt in dem ersten Buche 
seiner Herrnexegesen und der Alexandriner Clemens im „Pädagog“. 

5. Papias, Bischof von Hierapolis, ein Hörer des Theologen 
Johannes, Freund des Polykarp, hat fünf Bücher von Herrnworten 
verfasst. Darin zählt er die Apostel auf und rechnet nach Petrus 
und Johannes, Philippus, Thomas und Matthäus zu den Jüngern 
des Herrn auch Aristion und einen zweiten Johannes, den er auch 
„den Presbyter“ nennt, sodass manche der Meinung sind, von 
diesem Johannes seien die beiden kleinen katholischen Briefe, die unter 
dem Namen des Johannes stehen. Die älteren legten ihm nur den 
ersten bei. Einige meinten auch irrtümlich, dass von diesem die 
Offenbarung stamme. Papias hatte auch hinsichtlich des tausend- 
jährigen Reiches eine irrige Meinung, danach auch Irenäus. In 
dem zweiten Buche sagt Papias, dass Johannes, der Theologe, und 
Jakobus, sein Bruder, von den Juden getötet worden seien. Der 
genannte Papias erzählt auch ferner, mit der Angabe, dass er es 
von den Töchtern des Philippus habe, dass Barsabas, der auch 
Justus heisst, von den Ungläubigen (d.h. Juden) auf die Probe 
gestellt, Schlangengift im Namen Christi getrunken habe und gesund 
geblieben sei. Er erzählt auch noch andere Wunder, so nament- 
lich das von der Mutter des Manaimus (Menahem), die von den 
Toten auferstanden sei, und von denen, die durch Christus von 
den Toten auferweckt waren, dass sie bis zur Zeit Hadrians noch 
lebten. 

6. Nach Domitian regierte Nerva ein Jahr lang, der Johannes 
von der Insel zurückkehren und in Ephesus wohnen liess. Er war 
damals noch der einzige Überlebende von den zwölf Aposteln und 
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nachdem er das nach ihm benannte Evangelium geschrieben hatte, 
wurde er des Martyriums gewürdigt. Papias nämlich, der Bischof 
von Hierapolis, der ihn selbst noch gesehen hatte, erzählt in dem 
zweiten Buche der „Herrnworte“, dass er von den Juden umge- 
bracht wurde. Er erfüllte so offenbar mit seinem Bruder die Pro- 
phezeiung Jesu über sie, und ihr eigenes Bekenntnis und Einge- 
ständnis. Denn der Herr hatte zu ihnen gesagt: Könnt ihr den 
Kelch trinken, den ich trinke? Und als sie bereitwillig nickten 
und zustimmten, sagte er: Den Kelch, den ich trinke, werdet ihr 
trinken, und mit der Taufe, mit der ich getauft werde, sollt ihr 
auch getauft werden. Und das ist in der Ordnung. Denn Gott 
kann unmöglich lügen. So versichert auch der gelehrte Origenes 
in seiner Auslegung des Matthäusevangeliums (XVI, 6), dass Johannes 
unter den Nachfolgern der Apostel das Martyrium erlitten habe, in- 
dem er angiebt, das erfahren zu haben. 

7. a. Papias, der Hörer des Johannes, Bischof von Hierapolis 
in Asien, schrieb nur fünf Bände, mit dem Titel: Auslegung der 
Herrnreden. Indem er in der Vorrede versichert, dass er nicht 
allen möglichen Meinungen folge, sondern nur die Apostel zu Ge- 
währsmännern habe, sagt er: „Ich erwog, was Andreas und was 
Petrus gesagt hatten, was Philippus, was Thomas, was Johannes, 
was Matthäus oder sonst irgend einer von den Schülern des Herrn, 
oder auch was Aristion und der ältere Johannes, die Schüler des 
Herrn, sagten. Denn die Bücher nützen mir nicht so sehr, wenn 
ich sie lese, als das lebendige Wort, das bis heute in den Menschen 
forttönt.“ Daraus erhellt, nämlich aus dem Namensverzeichnis, dass 
der Johannes, der unter den Aposteln aufgezählt wird, ein anderer 
ist, als der Presbyter, den er nach Aristion aufzählt. Ich sage 
das aber wegen der früher verbreiteten Meinung, nach der, wie 
von den meisten überliefert wird, die beiden Briefe nicht vom 
Apostel stammen, sondern von dem Presbyter. Er soll auch 
ein tausendjähriges Reich nach jüdischer Überlieferung behauptet 
haben. 

b. Nach einem falschen Gerücht, das zu dir gedrungen ist, 
soll ich die Schriften des Josephus und der hl. Männer Papias und 
Polykarp übersetzt haben. Ich habe aber weder Zeit noch Kraft, 
so schwere Werke in einer anderen Sprache mit derselben Gefällig- 
keit auszudrücken. 

c. Irenäus... der Schüler des Papias, eines Hörers des Jo- 
hannes, berichtet... 

8. Bei der Inspiration des Buches (der Offenbarung des Jo- 
hannes) brauche ich mich m. E. nicht weiter aufzuhalten, da die 
seligen Männer Gregor — den Theologen meine ich — und 
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Cyrill, ausserdem aus früherer Zeit Papias, Irenäus, Methodius und 
Hippolyt seine Glaubwürdigkeit bezeugt haben. 


9. Papias sagt wörtlich: Zinigen von ihnen — d.h. oftenbar 
von den göttlichen Engeln — gab er auch die Herrschaft über die 


Ordnung auf Erden, und befahl ihnen, diese Herrschaft gut aus- 
swüben. Und weiterhin sagt er: Da es nutzlos war, ging ihr Reich 
su Ende. Und der grosse Drache, die alte Schlange, die auch Teufel 
und Satan heisst, der die ganse Welt betrügt, wurde auf die Erde 
geworfen und auch seine Engel. 

10. Sie nahmen den Anlass (zu ihrer Meinung über das 1000]. 
Reich) von Papias her, dem vortrefflichen, dem Hierapolitaner, der 
mit dem Busenfreunde (des Herrn) verkehrt hatte, und von Clemens 
und Pantänus, dem alexandrinischen Priester und von dem weisen 
Ammonius, den alten und vor den Kirchenversammlungen schreiben- 
den Auslegern, die das ganze Sechstagewerk von Christus und der 
Kirche verstanden. 

ır. Die älteren kirchlichen Ausleger, ich meine den Philosophen 
Philo, der ein Zeitgenosse der Apostel, und Papias, der Bedeutende, 
der Schüler des Johannes, des Evangelisten, aus Hierapolis... und 
ihre Genossen deuteten die Erzählung vom Paradies geistlich und 
bezogen sie auf die Kirche Christi. 

ı2. Der eben genannte Segen bezieht sich unwidersprechlich 
auf die Zeiten des Reiches, wann die Gerechten, von den Toten 
auferstehend, herrschen werden, wann auch die Natur erneut und 
befreit eine Menge der verschiedenen Speisen hervorbringen wird 
aus dem Tau des Himmels und der Fruchtbarkeit der Erde. So 
erinnern sich die Presbyter, die Johannes, den Jünger des Herm, 
gesehen haben, sie hätten von ihm gehört, wie der Herr von jenen 
Zeiten gelehrt und gesagt habe: Zs werden Tage kommen, an denen 
Weinstöcke wachsen, die 10000 Ranken haben und jede Ranke hat 
70000 Zweige und jeder Zweig hat 70 000 Sprossen und jeder Spross 
hat 10000 Triebe und jeder Trieb hat 10000 Trauben und an jeder 
Traube sind 10.000 Beeren und jede Beere giebt, ausgepresst, fünfund- 
swanzsig Quart Wein. Und wenn einer der Heiligen eine Traube 
anrührt, so wird eine andere Traube rufen: Ich bin besser, nimm 
mich; preise durch mich den Herrn! Ebenso werde ein Weizenkorn 
10000 AÄhren hervorbringen und ‚jede Ähre werde ı0o000 Körner 
haben und jedes Kom werde fünf Doppelpfund reinen hellen 
Weizenmehles geben. Auch die anderen Früchte und Saaten und 
Pflanzen würden dementsprechend folgen, und alle Tiere frässen 
nur das Futter, das ihnen die Erde bieten werde, sie werden fried- 
lich und in gegenseitiger Eintracht leben, den Menschen unterthan 
in aller Unterthänigkeit. Dies bezeugt Papias, ein Hörer des 
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Johannes und ein Freund des Polykarp, ein älterer Schriftsteller, 
ausdrücklich in dem vierten Buche seiner Schrift. Er hat nämlich 
fünf Bücher geschrieben. Und er fügt noch hinzu: Dies ist nur 
den Gläubigen glaublich. Und als Judas nicht glaubte und fragte: 
Wie soll der Herr denn eine solche Fruchtbarkeit zu stande bringen? 
habe der Herr gesagt: Zs werden es die sehen, die hineinkommen 
(d. h. in das Gottesreich). 

13. Dies sagt m. E. in andeutender Weise Papias, der damals 
Bischof von Hierapolis in Asien war und zur Zeit des göttlichen 
Evangelisten Johannes lebte. Dieser Papias spricht in dem vierten 
Buche seiner Auslegungen der Herrnworte von dem Genuss, den 
man bei der Auferstehung von den Speisen haben werde... Und 
Irenäus sagt in dem fünften Buche gegen die Ketzereien dasselbe 
und führt als Zeugen für das von ihm Gesagte den genannten 
Papias an. 

14. Aber weder Papias, den Bischof von Hierapolis und Mär- 
tyrer, noch den Irenäus, den ehrwürdigen Bischof von Lyon (lässt 
Stephanus Gobarus gelten), wenn sie sagen, dass man im Himmel- 
reich irdische Speisen geniessen werde. 

15. Ferner (verwerfen wir teilweise) noch Irenäus, den Bischof 
von Lyon, und Papias von Hierapolis; der eine (Methodius) hat 
den Kranz des Martyriums um die Schläfe erhalten, die andern 
sind apostolische Männer, die sich auch durch die Lebensführung 
hervorgethan haben. 

16. Von Apolinarius. Judas starb nicht dadurch, dass er sich 
aufhängte, sondern er lebte noch weiter, da er abgeschnitten wurde, 
ehe er erstickt war. Dies bezeugt die Apostelgeschichte, dass er 
aufschwoll und mitten aufplatzte, sodass seine Eingeweide heraus- 
fielen. Deutlicher erzählt das Papias, der Schüler des Johannes, 
der im vierten Buche der Erklärung der Herrnworte so sagt: Als 
ein böses Beispiel der Gottlosigkeit wandelte in dieser Welt Judas, 
dessen Leib so sehr anschwoll, dass er da nicht mehr hindurchgehen 
konnte, wo ein Wagen noch bequem hindurchging, ja nicht einmal die 
Masse seines Kopfes. Seine Augenlider schwollen, wie man sagt, so 
schr an, dass er überhaupt das Licht nicht mehr sah, und dass man 
seine Augen selbst mit dem Augenspiegel des Arztes nicht mehr sehen 
konnte. So tief lagen sie für den äusseren Anblick. Seine Scham- 
Zeile erschienen widerwärtiger und grösser als irgend sonst etwas Un- 
anständiges; von seinem ganzen Körper floss das Blut herab und er 
trug Würmer an sich, die ihn schon wegen der natürlichsten Be- 
dürfnisse quälten. Als er dann nach vielen Qualen und Plagen auf 
seinem Gütchen gestorben war, blieb dieses bis auf den heutigen Tag 
wegen des Gestankes öde und unbewohnt, ja bis heute kann niemand 
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an jenem Orte vorübergehen, ohne dass er sich die Nase mit den 
Händen zuhält. Soweit ging das Ausströmen (des Gestanks) von 
seinem Leibe auf der Erde. 

17. Es beginnt die Darstellung nach Johannes. Das Evan- 
gelium des Johannes ist den Gemeinden offenbart und gegeben 
worden von Johannes, als er noch am Leben war, wie Papias von 
Hierapolis, ein lieber Schüler des Johannes, in seinen Exegetica, 
d.h. in... fünf Büchern berichtete. 

ı8. Als letzter von ihnen hat Johannes mit dem Beinamen 
Donnersohn, als er schon ziemlich bejahrt war, wie uns Irenäus, 
Eusebius und andere glaubwürdige Historiker, die innerhalb der 
kirchlichen Succession stehen, berichten, als in jener Zeit gefähr- 
liche Ketzereien aufkamen, sein Evangelium dem Papias dictiert, 
seinem langlebigen Schüler in Hierapolis, um die zu ergänzen, die 
vor ihm das Wort auf der ganzen Erde den Völkern verkündet hatten. 

20. Als der Herr nun den Jüngern von dem zukünftigen Reiche 
der Heiligen erzählte, dass es herrlich und wunderbar sein werde, 
erstaunte Judas über das Gesagte und sprach: Und wer wird das 
sehen? Der Herr aber sprach: Das werden die sehen, die es 
wert sind. 

XVII. Die Presbyter bei Irenäus (aus Papias?). 

Ein Poet vor Irenäus. a. Wie von einem, der besser ist als 
ich, von diesen Leuten (d. Gnostikern) gesagt wird: Zines Sma- 
ragdes, der ein Edelstein und kostbar ist, spottet für manchen ein Glas- 
fluss, der ihm künstlich gleich gemacht ıst, wenn keiner da ist, der 
es zu prüfen versteht, und der die spitsbübische Kunst nachweisen 
kann. Wenn aber Kupfer unter das Silber gemischt wird, wer wird 
das leicht auf seine Reinheit prüfen können? bb. Wie der, der besser 
war als ich, von diesen gesagt hat: Z/was Freches und Unver- 
schämtes ıst die Seele, die sich mit blosser Luft erwärmt. c. Des- 
halb hat mit Recht der göttliche Greis und Herold der Wahrheit 
dir in Versen zugerufen und gesagt: Markus, Götzendiener und 
Zeichenschauer, erfahren in der Astrologie und magischen Kunst, 
durch die du deines Truges Lehren hältst, Zeichen weisend denen, die 
du betrogst, das Unterfangen einer abtrünnigen Kraft, die dir dein 
Vater Satan stets gewährt durch Azazels Engelmacht, der dich benutzt 
als Herold seiner gottfeindlichen Bosheit. Dies sagt der gottgeliebte 
Alte. d. Wie einer gesagt hat, der besser ist als ich, von allen, 
die irgendwie die göttlichen Dinge verderben und die Wahrheit 
verfälschen: Mif Gottes Milch mischt sich schlecht Gißs. e. Es ist 
für niemand möglich, Kranke zu heilen, wenn er nicht ihr Leiden 
kennt. Daher haben die, die vor mir wirkten und die viel besser 
sind als ich, den Anhängern des Valentinus nicht hinreichend 
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widersprechen können. Denn sie kannten deren System nicht, das 
ich dir ganz eingehend im ı. Buche mitgeteilt habe. 

1. Dass aber das Alter von dreissig Jahren der Anfang der 
natürlichen Kraft eines jungen Mannes ist und dass dies bis zum 
vierzigsten Jahre reicht, giebt jeder zu. Vom vierzigsten oder fünf- 
zigsten Jahre aber neigt sich die Lebensbahn schon zum höheren 
Alter, in dem unser Herr lehrte, wie das Evangelium und alle 
Presbyter bezeugen, die in Asien mit dem Schüler des Herrn, Jo- 
hannes, zusammengetroffen sind (und sagen), dass Johannes ihnen 
dies überliefert habe. Denn er lebte mit ihnen bis in die Zeit 
Trajans. Einige von ihnen haben aber nicht nur den Johannes, 
sondern auch noch andere Apostel gesehen und dasselbe von ihnen 
über diese Nachricht gehört, wie sie bezeugen (konnten). [2. Daher 
fluchte Gott bei der ersten Übertretung des Adam, wie die Schrift 
erzählt, nicht Adam selbst, sondern der Erde bei seiner Arbeit, wie 
einer der älteren Generation sagt: Gott übertrug den Fluch auf die 
Erde, damit er nicht auf dem Menschen bliebe.] [3. Denn Gott 
schafft alles nach Mass und Ordnung und ohne Mass ist nichts bei 
ihm, denn nichts ist ungezählt. Und es ist gut von jemand gesagt, 
der unmessbare Vater sei gemessen im Sohne. Denn das Mass 
des Vaters ist der Sohn, weil er ihn fasst.| 4. Wie ich von einem 
Presbyter gehört habe, der es selbst von denen gehört hatte, die 
die Apostel noch gekannt hatten und von denen, die (ihre) Schüler 
gewesen waren, so genügte den Alten die der Schrift entsprechende 
Strafe bei den Sündern, die unbewusst (die Sünde) begangen 
hätten. Da aber Gott die Personen nicht ansieht, so hat er für die 
Thaten, die nicht nach seinem Willen sind, eine entsprechende 
Strafe eingeführt. [Wie es geschah bei David; als dieser von Saul 
wegen seiner Gerechtigkeit verfolgt wurde und fliehen musste und 
sich nicht rächte an seinem Feinde, und von Christi Kommen 
Psalmen sang und durch Weisheit die Völker lehrte und alles that 
nach dem Rate des Geistes, da gefiel er Gott. Als er sich aber 
aus Begierde Beersabe (l. Bathseba), das Weib des Urias nahm, 
sagte die Schrift von ihm: Schlecht erschien die Sache, die David 
that, in den Augen des Herrn. Und der Prophet Nathan wurde 
zu ihm gesandt, um ihm seine Sünde zu zeigen, dass er selbst einen 
Spruch über sich fällen und sich selbst verurteilen musste und 
Barmherzigkeit erlangte und Vergebung von Christus... Ähnlich 
war es bei Salomo. Als dieser dabei blieb, recht zu richten und 
Weisheit zu reden und als er das Abbild des wahren Tempels baute 
und die Herrlichkeit Gottes beschrieb und den Völkern den kom- 
menden Frieden verkündete und das Reich Christ vorbildete und 
3000 Gleichnisse von der Ankunft Christi redete... da gefiel er 
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Gott...] Da tadelte ihn die Schrift recht hart, wie der Presbyter 
sagte, damit sich kein Mensch vor Gott rihme. Und deshalb sei der 
Herr ins unterirdische Reich hinabgestiegen, indem er auch dort 
predigte und seine Ankunft verkündete, da es (nun) eine Sünden- 
vergebung für die gab, die an ihn glaubten. [Es glaubten aber an 
ihn alle, die auf ihn hofften, d. h. alle, die seine Ankunft zuvor ver- 
kündigt hatten und die seinen Anordnungen dienten, die Gerechten, 
Propheten, Patriarchen, denen er ähnlich wie uns ihre Sünden vergab, 
die wir ihnen nicht zurechnen dürfen, ohne dass wir die Gnade 
Gottes verachten; denn wie jene uns unsere Unenthaltsamkeit nicht 
anrechneten, deren wir uns schuldig gemacht haben, bevor Christus 
unter uns offenbart wurde, so ist es auch für uns nicht billig, den 
Sündern vor der Ankunft Christi (ihre Sünden) anzurechnen. Denn 
„alle Menschen entbehren des Ruhmes vor Gott“ (Röm. 3, 23); 
sie werden nicht von sich aus gerecht, sondern von der Ankunft 
des Herrn an, wenn sie nach dem Lichte streben.] Zu unserer 
Strafe aber seien ihre Thaten aufgezeichnet, damit wir wüssten: 
erstens, dass wir und sie einen Gott haben, dem die Sünden nicht 
gefallen, auch wenn sie von seinen Freunden geschehen; zweitens, 
dass wir uns des Bösen enthalten. [Denn wenn die Alten, die 
vor uns dieselben Gnadengaben besassen, wegen deren der Sohn 
Gottes noch nicht gelitten hatte, an einem Punkte gefehlt und der 
Begierde des Fleisches gedient hatten, eine solche Schmach er- 
dulden mussten, was werden dann die erfahren, die jetzt leben und 
die Ankunft des Herrn verachteten und ihren Lüsten dienten? 
Jenen brachte der Tod des Herrn Heilung und Vergebung der 
Sünden; wegen deren, die jetzt sündigen, wird Christus nicht mehr 
sterben. Denn der Tod wird über ihn nicht mehr herrschen. Aber 
der Sohn wird kommen in der Herrlichkeit des Vaters und wird 
von seinen Verwaltern und Haushaltern das Geld einfordern, das 
er ihnen geliehen hat, samt den Zinsen, und von denen, denen er 
viel geliehen hat, wird er viel fordern] Wir dürfen also nicht, 
sagt jener Presbyter, stolz sein, noch die Alten tadeln. Sondern 
wir müssen uns hüten, dass wir nicht, nachdem wir Christus erkannt 
haben, etwas thun, was Gott nicht gefällt und dann keine Ver- 
gebung der Sünden mehr haben, sondern von seinem Reiche aus- 
geschlossen werden. Und darum habe Paulus gesagt (Röm. rı, 
21. 17): „Wenn er die natürlichen Zweige nicht verschonte, so 
möchte er auch dich nicht schonen, der du ein Wildling des Öl- 
baumes warst und auf einen veredelten Ölbaum aufgepflanzt wurdest - 
und nun an seinem Fette teilnehmen kannst.“ 3. Ebenso sind, wie 
du siehst, die Übertretungen des Volkes nicht wegen der Leute 
aufgezeichnet worden, die sie damals begingen, sondern zur Mahnung 
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für uns und damit wir wüssten, dass es ein und derselbe Gott ist, 
gegen den jene sündigten und gegen den jetzt manche von denen 
sündigen, die angeblich zum Glauben gekommen sind. Das habe 
auch der Apostel in dem (I.) Korintherbriefe (ro, ı ff.) deutlich an- 
gezeigt, wenn er sage: Ich will euch nicht in Unkenntnis darüber 
lassen, ihr Brüder, dass alle unsere Väter unter der Wolke waren 
und alle sind durch Moses getauft worden in der Wolke und im 
Meere, alle haben dieselbe geistliche Speise gegessen und alle den- 
selben geistlichen Trank getrunken. Sie tranken aber von dem 
ihnen nachfolgenden geistlichen Felsen; der Fels aber war Christus. 
Aber nicht an der Mehrzahl hatte Gott Gefallen. Denn sie wurden 
in der Wüste niedergestreckt. Das ist bildlich unsertwegen gesagt, 
dass wir nicht das Böse begehren sollen, wie auch jene begehrten; 
und ihr sollt keine Götzendiener sein, wie einige von ihnen, wie 
geschrieben steht: Das Volk setzte sich nieder zu essen und zu 
trinken und stand auf, zu spielen. Und dass wir nicht huren, wie 
einige von ihnen hurten, und es fielen an einem Tage 23000 Mann. 
Und dass wir Christus nicht versuchen, wie ihn einige von ihnen 
versuchten und gingen zu Grunde an den Schlangen. Und dass 
ihr nicht murret, wie einige von ihnen murrten und gingen zu 
Grunde durch den Verderber. Dies alles ist genau vorbildlich 
geschehen; es ist aber aufgezeichnet uns zur Warnung, zu denen 
das Ende der Zeiten kam. Wer darum meint er stehe, sehe zu, 
dass er nicht falle. [4. Ohne Zweifel und unwidersprechlich zeigt 
also der Apostel, dass es ein und derselbe Gott sei, der jene 
Thaten richtete und das Gegenwärtige ausforscht; und zugleich weist 
er den Grund der Schilderung nach. Ungelehrig und frech, ja 
noch immer unwissend erscheinen alle diejenigen, die wegen der 
Übertretungen früherer Geschlechter und deswegen, weil viele auf 
unsägliche Dinge hörten, behaupten, es gebe einen Gott und dieser 
sei der Schöpfer der Welt, der jetzt in Abgang komme; und einen 
anderen, der von Christus verkündigt werde als Vater und dieser 
sei es, der von einem jeden im Geiste ergriffen werde. Aber sie 
sehen nicht ein, dass an den meisten von denen, die gesündigt 
haben, Gott keinen Gefallen hat... .. ] 28, x. Hier und dort 
also bleibt Gottes Gerechtigkeit bei der Strafe gleich, dort typisch, 
zeitlich und weniger streng, hier aber wahrhaftig, ewig und streng; 
denn das ewige Feuer und der Zorn Gottes, der vom Himmel her 
vom Angesichte Gottes offenbart werden wird, wie auch David sagt 
(Ps. 33, 17): „Das Antlitz des Herrn ist über die, die Böses thun, 
dass er ihr Gedächtnis vertilge von der Erde“, stellt denen eine 
härtere Strafe in Aussicht, die in (die Sünden) fallen. Als grosse 
Thoren stellten daher die Presbyter diejenigen hin, die aus den Er- 
ES 
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lebnissen derer, die Gott vor Zeiten gehorchten, einen zweiten Gott 
zu erschliessen versuchen. Sie halten diesen im Gegenteil vor, was 
Gott, indem er (auf Erden) erschien, aus Mitleid zur Rettung derer 
gethan hat, die ihn aufnahmen. Sie schweigen aber von seinem 
Gericht und von alle dem, was über die kommen wird, die seine 
Worte gehört, aber nicht gethan haben, dass es ihnen besser wäre, 
wenn sie niemals geboren wären, und dass es Sodom und Gomorra 
erträglicher gehen wird beim Gericht, als der Stadt, die die Worte 
seiner Jünger nicht annimmt. 

5. Etliche aber erheben deswegen tadelnden Vorwurf, dass das 
Volk beim Aufbruch auf Geheiss Gottes Gefässe aller Art und Ge- 
wänder von den Ägyptern sich habe geben lassen und so fort- 
gezogen sei, aus denen in der Wüste die Stiftshütte hergestellt 
wurde. Da sie die gerechten Wege Gottes und seinen Heilsplan 
nicht kennen, überführen sie sich selbst, wie auch der Presbyter 
sagte. Denn wenn Gott dazu nicht eingestimmt hätte bei dem 
typischen Auszug, so könnte heute bei unserem Auszug, d. h. bei 
dem Glauben, in dem wir stehen und durch den wir aus der Zahl 
der Heiden ausgewählt sind, niemand gerettet werden. Denn 
an uns allen hängt ein kleiner oder grosser Besitz, den wir durch 
den ungerechten Mammon erworben haben. Woher stammt denn 
das Haus, in dem wir wohnen, die Kleider, die wir tragen, die 
Geräte, die wir brauchen, und alles andere, was wir zum täglichen 
Leben nötig haben, wenn nicht daher, dass wir es, als wir noch 
Heiden waren, habgierig erwarben? Oder wir haben es von 
Verwandten oder Freunden empfangen, die es unrechtmässig er- 
worben haben. Ja vielleicht muss ich sagen, wir erwerben es 
noch jetzt, wo wir im Glauben stehen. Denn wer treibt Handel 
und will keinen Gewinn von dem Käufer haben? Wer kauft 
Waren und will nicht billig bedient sein von dem, der ihm ver- 
kauft? Wer treibt ein Geschäft nicht deswegen, dass es ihn nähre? 
Ja auch die Gläubigen, die am königlichen Hofe sind, haben ihre 
Notdurft von dem kaiserlichen Besitz, und geben denen, die nichts 
besitzen, ab, ein jeder nach seinen Kräften. Die Ägypter waren 
dem Volke nicht nur Gut schuldig, sondern auch Speise, wegen 
der Wohlthaten, die ihnen der Patriarch Joseph früher erwiesen 
hatte. Was aber sind uns die Heiden schuldig, von denen wir 
Gewinn und Nutzen haben? Was sie durch ihre Arbeit erwerben, 
das brauchen wir, wenn wir gläubig sind, ohne Arbeit..... Not- 
wendigerweise wurde dies typisch zuvor bedacht und dann die Stifts- 
hütte daraus erbaut. Jene hatten es mit Recht empfangen, wie ich 
gezeigt habe; uns aber wurde zuvor angezeigt, die wir Gott mit 
anderen Mitteln dienen sollten. Denn der ganze Auszug des Volkes 
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aus Agypten, der durch Gott bewerkstelligt wurde, war ein Vorbild 
und Abbild des Auszugs der Kirche, der aus der Heidenwelt her-. 
aus vollzogen werden sollte. Deshalb führt er sie auch am Ende 
von hier in ihr Erbe, das ihr nicht Moses, der Knecht Gottes, 
sondern Jesus, der Sohn Gottes, geben wird. Wenn man genauer 
auf das achtet, was von den Propheten über das Ende gesagt wird, 
und was Johannes, der Jünger des Herrn, in der Offenbarung sah, 
so wird er finden, dass die Heiden allgemein die Strafen treffen 
werden, die damals im besonderen die Ägypter trafen. — Solches 
erzählte der Presbyter über die Alten und er stärkte uns dadurch 
und sagte: Selbst wegen der Sünden, derentwegen die Schrift selbst 
die Patriarchen und Propheten tadelte, dürfen wir ihnen keinen 
Vorwurf machen, und dürfen nicht werden wie Cham, der über die 
Schande seines Vaters spottete und der darum dem Fluche anheim- 
fiel; vielmehr müssten wir Gott dafür Dank sagen, dass ihnen 
durch die Erscheinung unseres Herrn die Sünden vergeben worden 
sind. Denn auch sie, sagte er, dankten und priesen Gott für unser 
Heil. Worüber die Schrift sie nicht tadelt, sondern was einfach 
erzählt wird, da dürften wir keine Ankläger werden — denn wir 
sind nicht eifriger als Gott und nicht können wir über den Meister 
sein —, sondern wir müssen das Vorbildliche darin suchen. Denn 
nichts von dem, was in der Schrift ohne Anklage erzählt wird, ist 
ohne Bedeutung... 6. In dieser Weise redete auch der Presbyter, 
der Schüler der Apostel, von den beiden Testamenten, indem er 
zeigte, dass beide von einem und demselben Gotte stammten: es 
gäbe keinen anderen ausser dem einen, der uns schuf und bildete. 
Und deren Rede habe keinen Rückhalt, die da behaupteten, dass 
durch einen Engel oder durch irgend eine andere Macht, oder von 
einem anderen Gotte diese uns umgebende Welt geschaffen sei. 
Denn wenn einer einmal von dem Schöpfer aller Dinge weggedrängt 
wird und zugiebt, dass von einem anderen oder durch einen anderen 
die Lage, in der wir uns befinden, geschaffen ist, so muss sich 
daraus eine grosse Ungereimtheit und viele Widersprüche ergeben, 
über die er keine Rechenschaft zu geben vermag, weder nach der 
Wahrscheinlichkeit noch nach der Wahrheit. Und deshalb ver- 
heimlichen die, die anders lehren, uns ihre Gotteslehre, denn sie 
wissen, wie leicht zu erschüttern und hinfällig ihre Lehre ist, und 
sie fürchten, dass sie, überwunden, ihres Heiles verlustig gehen 
möchten. [7. „Sohn“ kann man, wie einer von uns sagte, in 
doppelter Weise verstehen: entweder im natürlichen Sinne, dass er 
als Sohn geboren wurde; oder er gilt als Sohn, weil er dazu ge- 
macht wurde, mag auch ein Unterschied zwischen „geboren“ und 
„gemacht“ bestehen.] 8. Wohin wurde der erste Mensch versetzt? 


158 DIE PRESBYTER BEI IRENÄUS. 


Natürlich in das Paradies, wie geschrieben steht: „Und Gott pflanzte 
ein Paradies in Eden nach Osten zu und er versetzte den Menschen 
hinein, den er geschaffen hatte.“ Und von dort wurde er in die 
Welt hinausgestossen, als er ungehorsam war. Daher sagen auch 
die Presbyter, die Jünger der Apostel, dass die (von der Erde) 
Weggenommenen dorthin versetzt würden. Denn den Gerechten 
und geistbegabten Menschen ist das Paradies bereitet, in das auch 
der Apostel Paulus versetzt wurde und in dem er unsagbare Worte 
hörte — unsagbar für uns gegenwärtig — und dort blieben die 
dahin Entrückten bis zum Ende (der Welt), indem das der Anfang 
der Unvergänglichkeit für sie sei. [g. Da wir ihn (den Logos) 
durch ein Holz verloren haben, wurde er durch Holz wieder allen 
sichtbar, indem er die Länge, Höhe, Tiefe und Breite an sich selbst 
zeigte, und, wie einer der Früheren sagte, dadurch, dass er beide 
Hände ausstreckte, die beiden Völker (Griechen und Juden) zu 
einem Gott hinführte. Io. Da sich dies so verhält und in allen sorg- 
fältigen und alten Handschriften die Zahl so lautet (666 Apc. 13, 18) 
und alle, die Johannes von Angesicht gesehen haben, das bezeugen 
und die Berechnung uns darüber belehrt, dass die Zahl für den 
Namen des Tieres nach der griechischen Rechnungsweise ent- 
sprechend den darin enthaltenen Buchstaben 666 betragen muss, 
d. h. ebensoviel Hunderte als Zehner und Einer... Ich weiss 
nicht, wie einige so irren konnten, indem sie ihrer Sondermeinung 
folgten, dass sie von der Mittelzahl 50 wegnahmen und statt 6 nur 
ı Zehner setzten (616). — ır. Wie die Presbyter erwähnten, die 
Johannes, den Jünger des Herrn, gesehen hatten, hatten sie von 
ihm gehört, wie sie der Herr über jene Zeiten belehrte und sagte... 
(s. Papias No. ı2). — 12. Und wie die Presbyter sagen, werden 
dann die einen, die des Aufenthaltes im Himmel gewürdigt werden, 
dorthin kommen, die anderen die Lust des Paradieses geniessen, 
andere die Herrlichkeit der Stadt (d. himmlischen Jerusalem) finden. 
Denn überall wird man den Heiland sehen, je nachdem die, die 
ihn sehen, es verdienen. Der Aufenthalt sei aber danach ver- 
schieden, ob einer hundertfältig, oder sechzigfältig, oder dreissig- 
fältig Frucht gebracht habe. Die ersteren würden in den Himmel 
erhoben, die anderen weilten im Paradiese, die dritten bewohnten 
die Stadt. Und deshalb habe der Herr gesagt: in dem Hause 
meines Vaters sind viele Wohnungen. Denn alles ist Gottes, der 
allen den ihnen entsprechenden Aufenthalt anweist, wie sein Wort 
sagt, allen sei es zugeteilt vom Vater, je nachdem es einer ver- 
dient oder verdienen wird. Und das ist die Tafel, an der sich die 
zur Hochzeit Geladenen zum Schmause niederlegen werden. Dies 
sei, sagen die Presbyter, die Schüler der Apostel, die Anordnung 
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und Verteilung derer, die gerettet werden, und durch solche Stufen 
gehe man vorwärts und zwar durch den Geist zum Sohn, durch 
den Sohn aber steige man auf zum Vater. Der Sohn aber über- 
lasse dann dem Vater sein Werk, wie auch der Apostel sagt 
(1 Cor. ı5, 25£): „Denn er muss herrschen, bis er alle Feinde 
sich zu Füssen legt. Als letzter Feind wird der Tod vernichtet 
werden.“ 

XVII. Fragmente des Hegesippus. Er erzählt auch von den 
früher unter den Juden entstandenen Ketzereien mit folgenden 
Worten: Es gab aber in der Beschneidung unter den Söhnen Israel 
folgende verschiedene Anschauungen, von denen die gegen den 
Stamm Juda und gegen den Messias waren: Essäer, Galiläer, He- 
merobaptisten (die jeden Tag Waschungen vornehmen), Masbotheer, 
Samariter, Sadducäer und Pharisäer. — 2. Auf welche Art Jakobus 
geendet hat, haben die bereits oben angeführten Worte des Clemens 
(von Alexandrien) gezeigt, dass er nämlich von der Zinne (des 
Tempels) herabgestürzt wurde; er erzählt auch, dass er mit einem 
Prügel totgeschlagen worden sei. Ganz genau berichtet von den 
ihn betreffenden Ereignissen Hegesipp, der noch der ersten Gene- 
ration (nach den Aposteln) angehört, in dem fünften Buche seiner 
Denkwürdigkeiten. 4. Auf die Apostel folgt in der Gemeinde (von 
Jerusalem) Jakobus, der Bruder des Herrn, der von allen „der Ge- 
rechte“ genannt wurde von der Zeit des Herrn an bis heute. Denn 
viele Männer hiessen Jakob. 5. Dieser war von Muiterleib an heilig 
(ein Nasiräer). Wein und Most trank er nicht und ass nichts von 
lebenden Wesen. Ein Schermesser kam ihm nicht über den Kopf, 
mit Öl salbte er sich nicht und ein Bad benutzte er nicht. 6. Dieser 
allein durfte in das Allerheiligste eintreten. Er trug auch kein 
Wollengewand, sondern nur Linnenkleider. Und er ging allein in 
den Tempel und man fand ihn auf den Knieen liegen und für das 
Volk um Vergebung bitten, sodass seine Kniee schwielig waren wie 
die eines Kameles, weil er stets anbetend vor Gott die Knie beugte 
und für das Volk um Vergebung bat. 7. Wegen seiner übergrossen 
Gerechtigkeit wurde er „der Gerechte“ genannt und Oblias, d. h. auf 
deutsch: Schutz des Volkes und Gerechtigkeit, wie die Propheten es 
von ihm verkünden. 8. Einige von den sieben Häresien im Volke, 
die ich oben beschrieben habe in den „Aufseichnungen“, fragten ihn 
was „die Thüre Jesu“ sei. Und er sagte, dieser sei der Heiland, wo- 
rauf einige von ihnen glaubten, dass Jesus der Christus sei. 9. Die 
oben genannten Ketzereien aber glaubten nicht, weder dass er von den 
Toten auferstanden sei, noch dass er kommen werde, um einem jeden 
nach seinen Werken zu vergelten. Die aber zum Glauben kamen, 
verdankten es Jakobus. 10. Als nun auch viele von den Führern 
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glaubten, entstand eine. Verwirrung unter den Juden und Schrift- 
gelehrten und Pharisäern, die sagten, es sei Gefahr, dass das ganze Volk 
auf Jesus als den Christus warte. Sie kamen daher zusammen und 
sagten zu Jakobus: Wir fordern dich auf, halte das Volk zurück; 
denn es irrt ‚hinsichtlich Jesu, als ob er der Christus wäre Wir 
fordern dich auf, alle, die auf den Tag des Passahfestes kommen, 
über Jesus aufzuklären. Denn dir folgen wir alle. Denn wir be- 
zeugen dir und (mit uns) das ganze Volk, dass du gerecht bist und auf 
die Person nicht schaust. ı1. Kläre daher das Volk über Jesus auf, 
dass es nicht im Irrtum bleibt. Denn das ganze Volk und wir alle 
folgen dir. Stelle dich also auf die Zinne des Tempels, damit du 
oben allen sichtbar bist und deine Worte dem ganzen Volke verständ- 
lich sind. Denn des Passahs wegen sind alle Stämme samt den 
Heiden zusammengekommen. ı2. Es stellten also die obengenannten 
Schriftgelehrten und Pharisäer Jakobus auf die Zinne des Tempels 
und schrieen ihm zu und sprachen: Gerechter, dir müssen wir alle 
folgen; da das Volk aus Irrtum Jesus dem Gekreuzigten nachfolgt, 
so sage uns an, was „die Thüre Jesu“ ist. ı3. Und er antwortete 
mit lauter Stimme: Was fragt ihr mich nach Jesus dem Menschen- 
sohne und er sitzt (doch) im Himmel zur Rechten der grossen Kraft 
und wird bald kommen in den Wolken des Himmels. ı4. Und 
viele wurden zuversichtlich und priesen (Jesus) auf Grund des Zeug- 
nisses des Jakobus und sprachen: Hosanna dem Sohne Davids! Da 
sagten dieselben Schriftgelehrten und Pharisäer zu einander: Wir 
haben übel daran gethan, dass wir Jesus ein solches Zeugnis verschafft 
haben; aber lasst uns hinaufgehen und ihn herabstürzen, damit sie Angst 
bekommen und nicht an ihn glauben. 15. Und sie schrieen und 
sprachen: Wehe, wehe, auch der Gerechte irrt. Und sie erfüllten 
die Schrift, die im Jesaia steht: Wir wollen den Gerechten bei Seite 
schaffen, denn er ist uns widerwärtig. Nun werden sie die Früchte 
ihrer Thaten essen. 16. Sie stiegen daher hinauf und stürzten den 
Gerechten hinab und sprachen zu einander: Wir wollen Jakobus, den 
Gerechten, steinigen. Und sie begannen ihn zu steinigen, denn er war 
von dem Sturz in die Tiefe noch nicht gestorben, sondern hatie sich 
umgewandt, war in die Knie gesunken und hatte gebetet: Ich bitte 
dich Gott, Vater, vergieb ihnen, denn sie wissen nicht was sie thun. 
17. Während sie ihn so mit Steinen niederwarfen, rief einer von 
den Priestern, den Söhnen Rechab, des Sohnes Rachabim, die von dem 
Propheten Jeremia bezeugt sind, und sprach: Hört auf! Was thut ihr! 
Der Gerechte betet für euch. 18. Und einer von ihnen, einer von den 
Waikern, nahm sein Walkholz, mit dem er die Mäntel zu schlagen 
Pflegte, und schlug es dem Gerechten auf den Kopf. Und so wurde 
er ein Märtyrer. Und man begrub ihn an der Stelle bei dem Tempel 
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und noch (heute) steht seine Säule bei dem Tempel. Er ist für Juden 
und Griechen in Wahrheit ein Zeuge dafür geworden, dass Jesus der 
Christus ist. Und gleich nachher begann Vespasian seine Belagerung. 
19. Dies erzählt Ss brlich Hereipn in Übereinstimmung mit‘ 
Clemens. — 3. a. Nach dem Märtyrertode des Jakobus und der 
unmittelbar darauf erfolgten Einnahme von Jerusalem, sollen, der 
Sage nach, die Überlebenden der Apostel und Herrnjünger von 
allen Seiten an einem Platze zusammengekommen sein mit den 
leiblichen Verwandten des Herrn. Denn von diesen waren damals 
die meisten noch am Leben. Sie hielten alle zusammen eine Be- 
ratung ab, wem man die Würde der Nachfolgerschaft des Jakobus 
zuerteilen solle. Einstimmig hätten alle beschlossen, dass Simon, 
der Sohn des Klopas, dessen auch das Evangelium gedenkt, des 
Thrones der dortigen Gemeinde würdig sei, der, wie man sagt, ein 
Vetter des Heilandes war. Hegesipp erzählt nämlich, dass Klopas 
der Bruder Josephs gewesen sei. (12.) Und zu dieser Zeit habe 
Vespasian nach der Einnahme von Jerusalem alle Glieder des Ge- 
schlechtes David aufzusuchen geboten, damit bei den Juden keiner 
aus dem königlichen Geschlechte übrig sei und dies sei der Haupt- 
anlass zu der Verfolgung der Juden gewesen. — b. Derselbe Schrift- 
steller berichtet von den Anfängen der Ketzereien zu seiner Zeit 
in folgenden Worten: Und nachdem Jakobus der Gerechte den Mär- 
tyrertod erlitten hatte wie der Herr, auf Grund derselben Anklage, 
da wurde der Sohn seines Oheims Klopas, Simon Bischof, den alle 
als den zweiten Veiter des Herrn bezeichneten. ... Darum nannte man 
die Kirche ‚„Jungfräulich“, denn sie war noch nicht durch eitle Lehren 
verdorben. 5. Zunächst begann Thebuthis, weil er nicht Bischof ge- 
worden war, (die Kirche) zu verderben, ein Anhänger einer der sieben 
Häresien; auch er ein Glied des jüdischen Volkes. Danach Simon, 
von dem die Simomianer sich herleiten, und Kleobius mit den Kleo- 
bianern, und Dositheus mit den Dositheanern, und Gorthäus mit den 
Gorathenern und Masbotheus mit den Masbotheern. Danach hatten 
die Menandrianer, Marcioniten, Karpokratianer, Valentinianer, Basi- 
lidianer und Satornilianer ein jeder in besonderer und (von den früheren) 
abweichender Weise seine eigene Meinung vorgebracht. 6. Von diesen 
gingen falsche Messiasse, Lügenpropheten und Lügenapostel aus, die 
die Einheit der Rirche zerrissen durch verderbliche Lehren wider Gott 
und seinen Christus. 

4. a. Als derselbe Domitian geboten hatte, die Angehörigen 
des Geschlechtes David zu beseitigen, verklagten, nach einer alten 
Überlieferung, einige von den Häretikern die Nachkommen des 
Judas, der ein leiblicher Bruder des Herrm gewesen sei, dass sie 
vom Geschlechte Davids stammten, und dass sie mit dem Messias 
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selbst verwandt seien. Dies erzählt wörtlich so Hegesippus: och 
waren aus dem Geschlechte des Herrn die Enkelsöhne des Judas am 
Leben der dessen leiblicher Bruder gewesen war. Diese denunzierten 
"sie, als aus dem Geschlechte David stammend. Der Evocatus führte 
sie zum Kaiser. Denn der fürchtete die Wiederkunft des Christus, 
wie auch Herodes. 2. Und er fragte sie, ob sie aus dem Geschlechte 
Davids stammten, und sie bejahten es. Da fragte er sie, wieviel 
Landbesitz sie hätten oder wieviel Vermögen sie besässen. Sie sagten 
beide, sie hätten nur 9000 Denare, von denen einem jeden von ihnen 
die Hälfte zukomme. Und das Vermögen bestehe nicht in Bargeld, 
sondern in Land, das nur auf 39 Plethren abgeschätzt sei, von dem 
sie die Abgaben bezahlten und sich durch eigene Arbeit ernährten. 
Darauf hätten sie ihre Hände vorgezeigt, indem sie als Beweis für 
ihre Arbeit ihren abgehärteten Körper und die Schwielen, die sich 
infolge ihrer fortwährenden Arbeit an den Händen gebildet hatten, 
vorwiesen. 4. Als sie wegen des Messias und seines Reiches be- 
fragt wurden, was es mit dem sei und wo und wann es erscheinen 
werde, hätten sie darüber Rechenschaft abgelegt, dass es weder welt- 
lich noch irdisch sei, sondern himmlisch und engelgleich, und dass 
es am Ende der Welt kommen werde, wenn (Jesus) wiederkomme 
und die Toten und Lebenden richte und einem jeden zuteilen 
werde nach seinen Thaten. Auf Grund dieser Aussagen habe sie 
Domitian nicht verurteilt, 5. sondern sie als arme Schlucker ver- 
achtet und sie freigelassen, auch durch ein Gebot die Verfolgung 
gegen die Kirche beendigt. 6. Diese hätten, nachdem sie losge- 
kommen waren, die Kirche geleitet, da sie zugleich Märtyrer und 
aus dem Geschlechte des Herrn waren und in Frieden hätten sie 
bis zur Zeit Trajans gelebt. Das erzählt Hegesippus. — b. Hege- 
sipp nennt auch die Namen (der Söhne des Judas) und sagt, dass 
der eine Zoker, der andere Jakobus hiess. Er erzählt auch noch 
andere nötige Dinge. — c. Derselbe Schriftsteller berichtet, dass auch 
andere, die von einem der angeblichen Brüder des Heilandes, Judas, 
stammten, bis zu derselben Regierung gelebt hätten, nachdem sie, wie 
oben erzählt, ihren Glauben an den Messias vor Domitian bezeugt 
hatten. Er schreibt folgendermassen: 6. ‚Sie Ramen nun (zurück) und 
standen der ganzen Gemeinde vor, als Märtyrer und Angehörige des 
Geschlechtes des Herrn. Und während in der ganzen Gemeinde tiefer 
Friede herrschte, lebten sie bis zur ‘Zeit des Kaisers Trajan. Bis der 
Sohn des Klopas, des Oheims des Herrn, der obengenannte Simon 
von den Kelzereien denunziert und ebenfalls aus demselben Grunde 
vor dem Prokonsul Atticus verklagt wurde Nachdem er viele Tage 
lang gefoltert worden war, erlitt er das Martyrium, sodass sich alle 
wunderten, selbst der Prokonsul, wie er mit seinen 120 Jahren das 
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noch aushalten konnte. Und er wurde zum Kreuzestod verurteilt. 
7. Diesem fügt derselbe Schriftsteller, indem er von den Genannten 
berichtet, noch hinzu, dass die Kirche bis auf die damalige Zeit 
jungfräulich rein und unverdorben geblieben sei, da sich die Leute 
— wenn solche da waren — damals noch in dem Dunkel ver- 
borgen hielten, die die unversehrte Richtschnur der evangelischen 
Verkündigung zu verderben suchten. 8. Sobald aber die heilige 
Schar der Apostel ein verschiedenes Lebensende genommen hatte, 
und jenes Geschlecht vergangen war, das gewürdigt war, der Predigt 
der göttlichen Weisheit zu lauschen, da begann die Verschwörung 
des gottlosen Irrtums infolge des Betrugs der Irrlehrer, die ver- 
suchten, da kein Apostel mehr am Leben war, nun schon mit un- 
verhülltem Haupte die falschbenannte „Erkenntnis“ der Predigt der 
Wahrheit entgegenzusetzen. 5. Nach Nero und Domitian ist, der 
Überlieferung zufolge, zur Zeit (des Kaisers), dessen Zeit wir jetzt 
betrachten Erafan) strichweise und in einzelnen Städten infolge von 
Volksaufständen die Verfolgung gegen uns losgebrochen, bei der 
Simon, der Sohn des Klopas, der, wie gesagt, der zweite Bischof 
von Jerusalem war, sein Leben im Martyrium geendigt, wie uns 
berichtet wird. 2. Dafür ist derselbe Mann Zeuge, von dem ich 
bereits mehrfach Äusserungen angeführt habe, Hegesippus. Dieser 
erzählt von einigen Häretikern und führt dabei an, dass der ge- 
nannte (Simon) ” jener Zeit mehrfach von ihnen verklagt worden 
sei, als Christ viele Tage lang Folter erlitten und den Richter 
selbst samt seiner Umgebung in das höchste Erstaunen versetzt und 
ein dem Leiden des Herrn ähnliches Ende gefunden habe. 3. Es 
ist das Beste, den Schriftsteller selbst zu hören, der dies wörtlich 
so erzählt: Zinige von diesen Ketzern klagten Simon, den Sohn des 
Klopas, an, dass er aus dem Geschlechte Davids und dass er ein 
Christ sei und so erlitt er das Martyrium im Alter von 120 Jahren 
unter der Regierung des Kaisers Trajan und des Prokonsuls Atticus. 
4. Derselbe berichtet auch, dass, als damals die Mitglieder des 
königlichen Geschlechtes der Juden aufgesucht wurden, auch seine 
Ankläger verhaftet wurden als demselben angehörig. — 6. Hege- 
sippus hat in den fünf auf uns gekommenen Bänden seiner „Denk- 
würdigkeiten“ ein sehr vollständiges Denkmal seiner Anschauungen 
hinterlassen. Er erzählt darin, dass er mit sehr vielen Bischöfen 
zusammengetroffen sei, als er eine Reise nach Rom unternahm und 
dass er bei allen dieselbe Lehre gefunden habe. Man höre nur, 
was er einigen Bemerkungen über den Brief des Clemens an die 
Korinther noch hinzufügt: 2. Und die Gemeinde von Korinth blieb 
bei der rechten Lehre bis Primus in Korinth Bischof war. Mit 
ihm bin ich zusammengetroffen, als ich nach Rom fuhr und mehrere 
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Tage bei den Korinthern zubrachte, während deren wir uns an der 
rechten Lehre gemeinsam erquickten. 3. Als ich nach Rom kam, 
machte ich eine Liste bis auf Anicet, dessen Diakon Eleutherus war, 
und auf Anicet folgte Soter, auf ihm Eleutherus. Im jeder Succession 
und in jeder Stadt steht es so, wie das Gesetz es befiehlt und die 


Propheten und der Herr. — 7. Und dafür, dass zur Zeit des 
(Clemens) die Unruhe in Korinth ausbrach, ist Hegesipp ein voll- 
gültiger Zeuge. — 8. Ausserdem schreibt er noch vieles andere, 


das ich zum Teil bereits erwähnt habe, indem ich die Mitteilung 
am passenden Orte eigens eingeschoben habe. Aus dem Hebräer- 
evangelum und dem syrischen (Evangelium) und besonders in 
hebräischer Sprache hat er einige Worte angeführt, durch die er 
beweist, dass er als (geborener) Hebräer zum Glauben gekommen 
ist; ausserdem erwähnt er sonst noch manches als aus unge- 
schriebener jüdischer Überlieferung stammend. 8. Nicht nur er, 
sondern auch Irenäus und die ganze Schar der Alten nennen die 
Sprüche Salomonis eine vortreffliche Weisheit. Und indem er die 
sog. Apokryphen durchnimmt, erzählt er, dass einige davon zu 
seiner Zeit von einigen Häretikern gefälscht worden seien. — 
9. Unter diesen machte sich Hegesippus bekannt, dessen Worte 
ich schon oben öfter angeführt habe, indem ich aus seiner Über- 
lieferung einiges über die Verhältnisse zur Zeit der Apostel ent- 
nahm. 2. In fünf Büchern hat er die unverfälschte Überlieferung 
der apostolischen Verkündigung in ganz schlichter Darstellung auf- 
gezeichnet und die Abfassungszeit angedeutet, indem er von denen, 
die vor Alters Götzendienst einrichteten, so schrieb: Diesen er- 
richtete man Kenotaphe und Tempel, wie bis in die neueste Zeit. 
Dazu gehört auch Antinous, der Sklave des Kaisers Hadrian, dem 
zu Ehren auch vor unseren Augen ein Wettspiel gefeiert wird. Ja 
sogar eine Stadt gründele man mit dem Namen des Antinous und 
setzte Propheten ein. — 10. Denn das den Guten Bereitete hat kein 
Auge gesehen und kein Ohr gehört und ist in keines Menschen 
Herz gekommen (1 Kor. 2, 9). Hegesippus, ein alter, der aposto- 
lischen Zeit angehöriger Schriftsteller, sagt in dem 5. Buche seiner 
Denkwürdigkeiten, — ich weiss nicht aus welchem Grunde — dass 
dies verkehrt gesagt sei und dass die lügen, die dies Wort an- 
wendeten, da doch die hl. Schrift und der Herr sagten: Selig sind 
eure Augen, die sehen, und eure Ohren, die hören u. s. w. 


ANHANG. 


I. Aus dem Evangelium der Ophiten. a. Andere schämen 
sich nicht von einem Evangelium Evas zu reden. Sie schieben 
nämlich auf ihren Namen eine Aussaat unter, als ob sie die Speise 
der Erkenntnis gefunden hätten infolge einer Offenbarung, indem 
die Schlange mit ihr redete. Und wie in dem unbeständigen Sinn 
eines Trunkenen oder Irren die Worte sich nicht gleich bleiben 
dürften, sondern teils lächerlich, teils weinerlich sind, so ist es auch 
mit der heimlichen bösen Aussaat jener Betrüger ganz und gar ge- 
gangen. Sie gehen aber aus von den thörichten Gesichten und 
Zeugnissen, die in jenem Evangelium vorgetragen werden. Sie be- 
haupten nämlich folgendes: /cA stand auf einem hohen Berge und 
sah einen grossen Mann und einen anderen, der verstümmelt war und 
ich hörte etwas wie die Stimme des Donners und ich ging näher, um 
zu hören und er redete zu mir und sprach: „Ich bin du und du bist 
ich, und wo du bist, da bin ich auch und überall bin ich zerstreut. 
Und wenn du willst, sammelst du mich, und wenn du mich sammelst, 
sammelst du dich selbst“ bb. Daher lesen sie auch in Apokryphen: 
Ich sah einen Baum, der trug zwölf Früchte im Jahr und er sprach: 
„Dies ist das Holz des Lebens“, was sie selbst auf die weibliche 
Menstruation beziehen. 

II. Evangeliencitate in den clementinischen Homilien. ı. Denn 
zunächst kann das Wort (Mt. ıı, 27) zu allen Juden gesagt werden, 
die da glauben, dass David der Vater Christi ist, und die den 
Christus für seinen Sohn halten und nicht als Sohn Gottes aner- 
kennen. Daher wird auch besonders gesagt: „Niemand kennt den 
Vater“, da alle den David anstelle Gottes kannten. 2. Ein ge- 
wisser Johannes war ein Hemerobaptist (der am Tage tauft), der 
nach der Lehre von der Syzygie (Verbindung) ein Vorläufer unseres 
Herrn Jesus war. Und wie der Herr zwölf Jünger hatte, nach der 
Zahl der zwölf Sonnenmonate, so hatte auch er dreissig Männer als 
Führer, die der Zahl der Monatstage vollständig entsprechen sollten. 
Darunter war eine Frau Namens Helene. 3 (Mt. ı, ı5. Le. 3, 1). 
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Eine milde Kunde begann zur Zeit der Regierung des Kaisers 
Tiberius in der Frühlings-Tag- und Nachtgleiche, wuchs überall und 
durchlief wie eine wahre, gute Botschaft Gottes die Welt, da sie 
den Rat Gottes nicht verschweigen konnte. Überall nun schwoll 
sie an und wuchs, indem sie sagte, dass ein Mann mit der Früh- 
lingssonnenwende beginnend den Juden das Reich des ewigen 
Gottes verkünde an dem der teilnehme, der seinen Lebenswandel 
zuvor in Ordnung bringe. 4 (Mt. 4, ıfl.). a. Zu unserem frommen 
Könige kam einst der zeitliche König (d. Teufel), nicht um Gewalt 
anzuwenden, — denn das stand ihm nicht zu — sondern um ihn 
aufzufordern und zu überreden, weil sich überreden zu lassen einem 
jeden freisteh. Er kam nun heran und sagte als der König des 
Gegenwärtigen zu dem Könige der Zukunft: „Ale Reiche der gegen- 
wärtigen Welt sind mir unterthan, auch Gold und Silber und aller 
Luxus dieser Welt sicht zu meiner Verfügung. Deshalb falle nieder 
und bete mich an, und ich will dir alles dieses geben“ Das sagte 
er, indem er wusste, dass er mit der Anbetung völlig über ihn Ge- 
walt bekäme und so ihn der zukünftigen Herrlichkeit und Herr- 
schaft berauben werde. Und der, der alles wusste, betete ihn nicht 
nur nicht an, sondern er wollte auch nichts von dem nehmen, was 
ihm jener geben konnte. Denn er verpfändete sich mitsamt den 
Seinen, d.h. dass er nicht mehr Macht habe über die ihm Über- 
gebenen und sich nicht mehr mit ihnen befassen dürfe. Er ant- 
wortete und sprach: „#s 2s? geschrieben, du sollst den Herrn deinen 
Gott fürchten und ihm allein dienen“ Als aber der König der 
Gottlosen mit vielen Gründen den König der Frommen zu seinem 
Willen zu zwingen versucht hatte, ohne dass er es vermochte, stand 
er ab und versuchte ferner nur noch seinem Wandel aufzulauern. 
b. Unser Herr und Prophet, der uns gesandt hatte, erzählte uns, 
dass der Böse vierzig Tage mit ihm geredet habe ohne etwas aus- 
zurichten, und dass er dann von seinen Untergebenen Sendlinge 
gegen ihn, um ihn zu betrügen, auszuschicken geboten habe. c. Er 
gestand sogleich zu, dass (der Böse) vierzig Tage mit ihm geredet 
und ihn versucht habe. 5. Denn wir — ich und Andreas, der dem 
Blute nach und vor Gott mein Bruder ist — sind von Jugend auf 
nicht nur als Waisen erzogen, sondern auch in Armut und Dürftig- 
keit an Arbeit gewöhnt worden und ertragen darum mit Leichtig- 
keit die Mühen der Reisen. 6 (Mt. 5, 3). Aber unser Lehrer pries 
die gläubigen Armen selig und zwar nicht deshalb, als ob sie etwas 
hätten — denn sie hatten nichts — sondern weil sie keine Sünde 
gethan haben, da sie deswegen allein, weil sie keine Barmherzigkeit 
übten, da sie nichts besassen, nicht verurteilt werden können. — 
7 (Mt. 5, 8). Die schönste Gestalt hat er wegen des Menschen, 
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damit ihn die im Herzen Reinen sehen könnten, auf dass sie 
sich über das, was sie erduldeten, freuen könnten. — 8 (Mt. 5, 14. 
‘Le. 10, 16). Die Kirche muss wie eine in der Höhe gebaute Stadt, 
eine gottgefällige Ordnung und gute Verwaltung haben. — 9 (Mt. 5, 
17). a. Wenn er sagt: /ch kam nicht, um das Gesetz aufzulösen, 
und wenn er es dennoch aufzulösen schien, so wollte er damit 
zeigen, dass das, was er auflöse, nicht zum Gesetz gehörte. Wenn 
er aber auch sagte: Der Himmel und die Erde werden vergehen, ein 
Jota oder ein Haken vom Gesetz werden nicht vergehen, so deutete 
er damit an, dass das, was vor Himmel und Erde vergeht, nicht 
zu dem wahren Gesetz gehört. — b. (Mt. 5, 18.) Denn so sprach 
er: Der Himmel und die Erde werden vergehen, ein Jota oder ein 
Haken vom Gesetz wird nicht vergehen. — ı0 (Mt. 5, 2ıff.). Nicht 
nur das, sondern was noch mehr ist, er gebot, dass, wenn die, die 
sich im Irrtum befinden, nicht töten dürfen, wir nicht einmal zürnen 
sollen; wenn der Irrende nicht ehebrechen darf, wir nicht einmal 
im Anfang begehren sollen; wenn der Irrende den liebt, der ihn 
wieder liebt, wir auch die lieben, die uns hassen; wenn der Irrende 
den Besitzenden leiht, wir auch denen, die nichts haben. — ıı. Wenn 
einer nichts hört von der Lehre der Gottseligkeit, so ist er dem Ge- 
richte nicht verfallen. — 12 (Mt. 5, 37). a. Denen, die meinen, dass 
Gott schwört, wie die Schrift lehrt, sagt er: Zuer Ja sei Ja und das 
Nein Nein; denn was darüber hinausgeht, stammt vom Bösen. — 
b. Aber er sagte auch, indem er guten Rat gab: Zuer Ja sa Ja 
und das Nein Nein; was darüber hinausgeht, stammt vom Bösen. — 
13 (Mt. 5, 39ff. Le. 6, 29). Er sagte, es sei gerecht, dem, der einen 
auf die eine Wange schlage, auch die andere hinzureichen, und 
dem, der einem das Untergewand wegnehme, auch den Mantel noch 
dazu zu geben, mit dem, der einen presse, eine Meile (mitzugehen), 
zwei Meilen zu gehen und dergl. mehr. — 14 (Mt. 5, 44). a. Und 
dennoch liebte er die (ihn) hassten, und weinte über die Ungehor- 
samen und segnete die Schmähenden und betete für die Feinde. — 
b. Ein Gerechter versucht auch die Feinde zu lieben und die 
Schmähenden zu segnen, ja sogar für die Feinde zu beten. — 
15 (Mt. 5, 45). Und wiederum (sprach Jesus): Werdet gut und barım- 
herzig, wie der Vater in dem Himmel, der die Sonne aufgehen lässt 
über Gute und Böse, und Regen bringt über Gerechte und Ungerechte. 
— 16 (Mt. 6, 6). Denen, die glauben (wie die Schrift sagt), dass 
er (Gott) nicht alles sieht, sagt er: Dee im Verborgenen, und euer 
Vater, der das Verborgene sieht, wird es euch wiedererstatten. — 
17 (Mt. 6, 13). Aber in dem Gebete, das er hinterlassen hat, haben 
wir das Wort: Rette uns von dem Bösen. — ı8 (Mt. 6, 32). Zu 
denen, die annehmen, dass Gott nichts zum Voraus weiss, sagt er: 
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Denn euer himmlischer Vater weiss, dass ihr alles dies nötıg habt, 
noch ehe ihr es von ihm verlangt. — ı9 (Mt. 7, 2). Und mit welchem 
Masse er mass, mit demselben wird auch ihm gemessen werden. — 
20 (Mt. 7, 9ff.). Zu denen aber, die meinen, dass er (Gott) nicht 
gut sei (wie die Schrift sagt), sprach er: Wen von euch wird sein 
Sohn um Brot bitten, dass er ihm einen Stein gebe? Oder er wird 
ihn auch um einen Fisch bitten, dass er ihm eine Schlange gebe? 
Wenn ihr nun, als böse Menschen, euren Kindern gute Gaben zu 
geben wisst, um wieviel mehr wird euer himmlischer Vater Gutes 
schenken denen, die ihn bitten und die seinen Willen thun? (Mt. 5, 
34£f.) Zu denen aber, die versicherten im Tempel zu sein, sprach 
er: Schwöret nicht beim Himmel, denn er ist der Tihron Gottes, noch 
bei der Erde, denn sie ist der Schemel seiner Füsse (Mt.9, 13. 
13, 7). Denen, die annehmen, dass Gott Opfer verlangt, sagt er: 
Gott will Mitleid und keine Opfer, Erkenntnis seines Wesens und 
nicht Brandoßfer. (Mt. 19, 17). Zu denen aber, die überzeugt waren, 
dass er böse sei, wie die Schrift sagt, sprach er: MVenne mich nicht 
gut, denn der Gute ist ein einziger. — 21 (Mt. 7, ı2. Le. 6, 31). 
a. (Die Wahrheit), die aus der Thatsache, dass man kein Unrecht 
leiden will, die Erkenntnis ableitet, dass man kein Unrecht thun 
solle. b. Das Gute, das jemand für sich will, das soll er auch dem 
Nächsten raten. c. Alles Gute, das einer für sich wünscht, soll er 
dem, der es bedarf, gewähren. d. Mit einem Worte: Was er für 
sich will, das will er auch für den Nächsten. — 22 (Mt. 7, 13f.). 
a. Da ich diese guten und bösen Thaten kenne, weise ich euch 
von Anfang an darauf hin, indem ich zwei Wege zeige; auf dem 
einen gehen die, die ihn beschreiten, zu Grunde, auf dem anderen 
werden die, die darauf gehen, gerettet, da sie von Gott geleitet 
werden. Der Weg der Verlorenen ist breit und ganz eben, er 
führt aber ohne irgend ein Mühsal ins Verderben. Der Weg der 
Geretteten aber ist schmal und uneben, er rettet aber zu guterletzt 
diejenigen, die ihn unter Beschwerden zurücklegen. b. Und der 
Lehrer sagte damit übereinstimmend: Gehe ein auf dem engen und 
beschwerlichen Weg, auf dem ihr in das Leben gelangen werdet. — 
23 (Mt. 7, ı5f. Le. 6, 44). Deshalb sprach der, der uns sandte: 
Viele werden zu mir kommen im Gewande von Schafen, inwendig 
aber sind sie reissende Wölfe Aus ihren Früchten erkennet sie. — 
24 (Mt.7, 2ı). Deshalb sprach unser Jesus zu einem, der ihn öfters 
„Herr“ nannte, der aber nichts von dem that, was er befahl: Was 
nennest du mich Herr, Herr! und thuest nicht was ich sage? — 
25 (Lc. 10, 7). Wie werdet auch ihr nicht eure Strafe erhalten, da 
ihr nicht das Wort bedenket: Der Arbeiter ist seines Lohnes wert? 
— 26 (Mt. 8, 9). Denn wie einen kaiserlichen Tribun die unter- 
2 17. 4. IQOI 
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gebenen Soldaten zu ehren wissen, wegen der Macht dessen, der 
ihm (diesen Posten) verliehen hat, wenn er ihn (erst einnimmt), so- 
dass er zu einem Dastehenden sagen kann: Komm! und dass er 
kommt, und zu einem anderen Geh! und dass er geht..... — 
27 (Mt. 8, ır. Le. 13, 29). Denn ich denke daran, dass der Herr 
gesagt hat: Vice werden kommen von Morgen und von Abend, von 
Norden und von Süden und werden Abraham und Isaak und Jakob 
zunächst am Tische liegen. — 28 (Mt. 27, 51.8, 24. 26. Lc. 8, 24. 
Me. 8, 31). a. Wie sollte die Materie ihn (Gott) nicht als den, 
Mächtigeren fürchten, wie sie auch bekennt, wenn sie durch Erdbeben 
erschüttert zittert und wie sie, als sie hoch aufwallte, sich von dem 
Lehrer, der darüber fuhr und Stille gebot, schnellstens sich überreden 
liess und Ruhe hielt? Wie? Sind nicht auch die Dämonen mit 
Furcht und Ehrerbietung ausgefahren? Andere begehrten in Schweine 
zu fahren, indem sie vorher anfragten, da sie nicht einmal dazu 
Macht hatten, in Schweine zu fahren, wenn er es nicht erlaubte? 
b. Als ihr Dinge thatet, die den Thaten der unvernünftigen Tiere 
glichen, habt ihr die Seele des Menschen vom tiefsten Grunde aus 
verderbt, seid wie Schweine Behausungen der Dämonen geworden. 
— 29 (Mt. 10, 8). Und keiner soll sagen: Wird die Lehre, die um- 
sonst gegeben war, verkauft? — 30 (Mt. 10, 28). a. Denn zuweilen 
beweist er aus anderen Worten, die der Schrift entnommen sind, 
dass Gott furchtbar und gerecht sei, indem er sagt: Fürchtet euch 
nicht vor dem, der den Leib tötet, der aber der Seele nichts anhaben 
kann; fürchtet aber den, der Leib und Seele in die Feuerhölle zu 
werfen vermag. Wahrlich ich sage euch, den fürchte. Dass man 
aber wirklich ihn fürchten müsse, wie er sagte, als den gerechten 
Gott, zu dem, wie er sagt, auch der ruft, der Unrecht erleiden 
muss, darüber sagt er ein Gleichnis (Le. ı8, 6ff.) und er führt die 
Deutung an mit den Worten: Wenn nun der ungerechte Richter so 
that, weil er beständig angegangen wurde, um wieviel mehr wird der 
Vater Rache üben für die, die zu ihm Tag und Nacht rufen? Oder 
meint ihr, dass er es nicht thun werde, wel er Geduld mit ihnen 
hat? Ja, ich sage euch, er wird es thun und zwar bald. b. Wenn 
du zu ihm allein betest, der imstande ist, deinen Leib und deine 
Seele zu bestrafen und zu retten... 31 (Mt. ıı, 5). In dem 
Glauben, dass er dies im Vollbesitze seiner göttlichen Kraft thue, 
wirkt er viele merkwürdige Zeichen und Wunder durch den blossen 
Befehl, indem er von Gott dazu Vollmacht erhielt. Taube macht 
er hörend, Blinde sehend, Lahme macht er gehend, Krüppel richtet 
er auf, jede Krankheit heilt er, alle Dämonen treibt er aus. Aber 
auch mit Grind bedeckte Aussätzige werden aus der Ferne, wenn 
sie nur auf ihn sehen, geheilt und gehen davon, Tote, die ıhm 
Preuschen, Antilegomena, Übersetzung. 12 
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zugetragen werden, stehen auf, und es giebt nichts, was er nicht 
thun könnte. — 32 (Mt. ıı, 25). a. Dass sich dies so verhält, 
sagt unser Heır selbst: /ch preise dich, Vater des Himmels und der 
Erde, dass du dies vor den klugen Altesten verborgen hast und hast 
es den unmündigen Säuglingen offenbart. bb. Deinen Lehrer klage 
ich an, der gesagt hat: /ck preise dich Vater des Himmels und der 
Erde, dass du das, was den Weisen verborgen war, den unmündigen 
Säuglingen offenbart hast. — 33 (Mt. ıı, 27). Der Lehrer des 
Petrus selbst kam und sagte: MViemand erkennt den Vater ausser 
dem Sohne, wie niemand den Sohn kennt ausser dem Vater und dem, 
dem es der Sohn offenbaren will. — 34 (Mt. ı2, 26). Und ein 
anderes Mal hat er, wie ich weiss, gesagt: Wenn der Satan den 
Satan vertreibt, so ist er in sich selbst zwiespältig. Wie soll dann 
sein Reich bestehen? (Lc. ı0, 18). Und er gab an, dass er den 
Bösen wie einen Blitz vom Himmel habe fallen sehen. (Mt. 13, 39). 
Und an einer anderen Stelle sagt er: Der, der den schlechten Samen 
säete, ist der Teufel. — 35 (Mt. ı2, 34). Denn so sprach unser 
irrtumsloser Lehrer: Aus des Herzens Fülle redet der Mund. — 
36 (Mt. ı2, 42). Der irrtumslose Lehrer selbst lehrte uns, indem 
er zu denen sagte, die nicht kommen und ihm nicht zuhören 
wollten: Die Königin des Südens wird mit diesem Geschlechte auf- 
erstehen und wird es verurteilen; denn sie kam von den Enden der 
Erde, um die Weisheit Salomos zu hören; und siehe, hier ist mehr 
als Salomon und ihr glaubt nicht. Zu denen aber, die unter dem 
Volke keine Busse thun wollten bei seiner Predigt, sprach er 
(Le. ı1, 32): Die MNineviten werden mit diesem Geschlechte auf- 
erstehen und werden es verurteilen; denn sie hörten auf die Predigt 
des Herrn und thaten Busse. Und siehe, hier ist mehr und niemand 
glaubt. — 37. a. (Mt. 13, 7. 22.) Um rein zu werden, bedürft ihr 
lange Zeit, damit nicht der Sinn die wahre Lehre, die euch wie 
ein guter Same gegeben worden ist, durch böse Sorgen erstickt 
und sie der Frucht beraube, (nämlich) hinsichtlich der Werke, die 
(den Menschen) retten können. — 37. b. (Mc. 4, 34). Daher Zöste er 
auch seinen Jüngern speziell die Geheimnisse des Himmelreiches. 
— 38. (Da nun, solange Himmel und Erde noch bestanden, die 
Opfer, die Reiche vergingen, die Prophezeiungen unter den Weib- 
geborenen (Mt. ıı, ıı) und was dergleichen mehr ist, da sie keine 
Gebote Gottes waren — daher sagt (Jesus) also (Mt. ı5, 13): 
Jede Pflanzung, die der himmlische Vater nicht angelegt hat, wird 
ausgerotiet werden — deshalb sagte der, der selbst der wahre 
Prophet ist (vgl. Joh. 10, 9): Z/cA bin die Thüre des Lebens; wer 
durch mich hindurchgeht, geht in das Leben ein, in der Meinung, 
dass es keine andere Lehre giebt, die zu retten vermag. Darum 
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ruft er auch (Mt. ı1, 28): Kommt zu mir alle ihr Mühseligen, d.h. 
alle ihr, die ihr die Wahrheit sucht und nicht findet; und ferner 
(Joh. 10, 27) meine Schafe hören meine Stimme. Und an einer 
anderen Stelle (Mt. 7, 7): Suche und findet, in der Meinung, dass 
die Wahrheit nicht offen zu Tage liege. Aber auch vom Himmel 
wurde eine Stimme als Zeuge vernommen, die sprach: Das ist 
mein geliebter Sohn, an dem ich Gefallen habe, den höre. Und dazu 
wollte er ihnen ihren Irrtum erst recht nachweisen und zeigte, dass 
die Propheten, von denen sie gelernt zu haben versicherten, zwar 
nach der Wahrheit gestrebt hätten, dass sie aber gestorben seien, 
ohne sie erkannt zu haben; so sprach er (Mt. 13, 27. Lc. ıo, 24): 
Viele Propheten und Könige begehrten zu sehen, was ihr sehet, und 
zu hören, was ihr höre und sie haben es weder geschen noch gehört. 
Ja, er sagte sogar (Joh. 5, 46. AG. 3, 22f.): Zch bin der, von dem 
Moses prophezeite und sagte: Einen Propheten wird euch der Herr 
unser Gott aufwecken aus euren Brüdern, wie mich, den hört in allen 
Dingen. Wer aber auf diesen Propheten nicht hören wird, der wird 
sterben (Deut. 18, 15. 19). — 39 (Mt. ı5, 22. Mc. 7, 26ff.). Es 
lebt unter uns eine Syrophönizierin, namens Justa, von Geburt eine 
Kanaanäerin, deren Tochter von einer schweren Krankheit befallen 
war; die kam auch zu unserem Herrn mit Geschrei und Bitten, er 
möge ihre Tochter heilen. Er aber sprach, als wir ihn auch an- 
gingen: #s zsf nicht angängıg, dass die Heiden geheilt werden, die 
den Hunden gleichen, weil sie verschiedene Speisen essen und mancher- 
lei thun,; denn der Tisch im Reiche (Gottes) ist den Kindern Israel 
gegeben. Die hörte es und wollte an dem Tische nur soviel Teil 
haben wie ein Hund, nämlich nur an den abfallenden Brocken, 
legte ihren bisherigen Glauben ab, indem sie ass, was die Kinder 
des Reiches auch essen und erreichte so die Heilung ihrer Tochter, 
wie sie es begehrte. — 40 (Mt. ı5, 26). Die, die von Gott nichts 
wissen (d. h. die Heiden), heilt er nicht; nicht, weil er nicht will, 
sondern weil es nicht erlaubt ist, die Güter, die den Kindern des 
Reiches bereitet sind, denen zu geben, die den unvernünftigen 
Tieren gleichen, weil sie unterschiedslos (alles essen). — 4ı (Mt. 16, 
ı3fl.). Denn als ich hörte, wie der Herr sagte, als was man ihn 
bezeichne und wie die einen dies, die anderen jenes sagten, da kam 
es mir so in den Sinn, ich weiss nicht wie, und ich sagte: Du bist 
der Sohn des lebendigen Gottes. Er aber pries mich glücklich und 
zeigte mir, dass es der Vater sei, der (mir das) offenbart habe und 
ich lernte daraus, dass es eine Offenbarung ist, wenn man ohne 
Belehrung etwas lernt — ohne (dass) von Gesichten und Träumen 
die Rede ist. — 42 (Mt. 16, ı8). Du hast mir Widerstand geleistet, 
der ich ein fester Fels, das Fundament der Kirche bin. — 
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43 (Mt. 16, 19). a. Darum übergebe ich ihm die Vollmacht zu 
binden und zu lösen, damit im Himmel entschieden sei über alles, 
was er auf Erden bestimmt hat. b. Und so sollen sie auf dich 
hören indem sie wissen, dass, was der Gesandte der Wahrheit auf 
Erden gebunden hat, auch im Himmel gebunden ist, und dass was 
er gelöst hat, gelöst ist. — 44 (Mt. 17, 20). ... und durch diesen 
Glauben beseitigt er die anderen Leiden, die den Bergen gleich 
und schwer sind. — 45 (Mt. ı8, 10). Er habe gesagt, dass man 
Gott fürchten solle, dessen Schutzengel der Geringsten unserer 
Gläubigen im Himmel stehen und fortwährend das Antlitz des 
Vaters schauen. — 46 (Mt. 19, ı6ff. Lc. ı8, ı8f.). a. Unser 
Lehrer sagte selbst zu dem Pharisäer, der sprach: Was muss ich 
thun, um das ewige Leben zu erlangen? zunächst: /Venne mich nicht 
gut; denn der Gute ist nur ein Einziger; der Vater im Himmel 
(vgl. oben No. 20); dann gebot er ihm und sagte: Wenn du zum 
Leben kommen willst, so halte die Gebote. Als der aber sagte: 
Welche? verwies er ihn auf die des Gesetzes. b. (Mt. 19, 17.) Er 
sagte zu einem, wie ich höre: NVenne mich nicht gut; denn der Gute 
ist nur ein Einziger. c. Wenn das aber nicht der Fall ist, so hat 
Jesus einen anderen verkündigt, als er sagte: /Venne mich nicht gut; 
denn der Gute ist nur ein Einziger, der Vater im Himmel. — 
47 (Mt. 2o, 16. 22, 14). Aber es sind auch Vice berufen, heisst 
es, wenige aber auserwählt. — 48. a. (Mt. 22, 2ff.) Das habt ihr 
nicht allein wegen eurer Unkenntnis erfahren, sondern auch einige 
von unserem Volk, die von dem Fürsten des Bösen wegen schlimmer 
Thaten zuerst erfasst wurden, dann aber, als sie von dem Vater, 
der dem Sohne die Hochzeit ausrichtete, gleichsam zu einem Mahle 
geladen wurden, nicht folgten. An Stelle derer, die ungehorsam 
waren, weil sie zuvor erfasst waren, gebot uns der Vater, der dem 
Sohne die Hochzeit ausrichtete, durch den Propheten der Wahrheit, 
auf die Kreuzwege zu gehen — d.h. zu euch —, ein reines Ge- 
wand umzulegen, — das ist die Taufe, die zur Vergebung der von 
euch begangenen Sünden geschieht — und die Guten zum Hoch- 
zeitsmahle Gottes zu führen auf Grund der Reue, wenn die auch 
zunächst des Schmauses entbehren mussten. — 48. b. (Mc. ı2, 24.) 
Ich erinnere mich, dass er einmal die Sadducäer anklagte und 
sagte: Darum irret ihr, weil ihr die Wahrheit der Schrift nicht 
kennt; darum kennt ihr auch die Macht Gottes nicht. — 49 (Mt. 23, 
2f.). Aber du fragtest nicht danach, wem die Zeit des Reiches zu- 
steht, wem der Stuhl der Prophetie gehört, obgleich er auf sich 
selbst hinwies, indem er sprach: Auf den Stuhl Mosis setzten sich 
die Schriftgelehrten und Pharisäer; alles, was sie euch sagen, das 
thuet. (Le. 11, 52). Er sprach aber davon, dass ihnen allein der 
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Schlüssel zum Reiche anvertraut sei, d. h. die Erkenntnis, die allein 
die Thüre zum Leben öffnen kann, durch die man allein zum 
ewigen Leben eingehen kann. — 50 (Mt. 23, 25f.). Zu den 
Heuchlern aber sagte er: Wehe euch, Schriftgelehrte und Phari- 
säer, ihr Heuchler, dass ihr das Äussere des Bechers und der 
Schüssel reinigt, das innere aber starrt von Schmutz. Blinder Phari- 
säer, reinıge zuerst das Innere des Bechers und der Schüssel, damit 
auch ihre Aussenseite rein wird. — 51 (Mt. 24, 2). Er sprach nun 
gleich von der Heiligung und sagte: ‚Sehet ihr diese Bauten? Wahr- 
lich, ich sage euch: kein Stein wird hier auf dem anderen bleiben, 
der nicht abgerissen wird. (Mt. 24, 34. Lc. 19, 43). Und: Diese 
Generation wird nicht eher vergehen, als bis die Reinigung beginnt; 
denn es werden Leute kommen und werden sich hier festsetzen und 
sie werden einen Graben ziehen und eure Kinder abschlachten. — 
52 (Mt. 24, ı1. 24). Zs wird, wie der Herr sagte, falsche Apostel 
geben, falsche Propheten, Spaltungen, Tribunate.... — 53 (Mt. 24, 45. 
Lc. ı2, 42f.; vgl. Hebräerev. No. 14). a. Denn durch Gottes Rat- 
schluss wird der Mann als selig nachgewiesen, den sein Herr zum 
Dienste an seinen Mitsklaven einsetzt, dass er ihnen zu ihrer Zeit 
Speise gebe, ohne zu erwägen und bei sich zu sprechen: Mein 
Herr säumt mit dem Kommen; und er beginnt, die Mitsklaven zu 
schlagen, indem er mit Huren und Trunkenbolden schmaust und 
zecht. Und der Herr dieses Sklaven wird zu einer Stunde kommen, 
wenn er es nicht erwartet, und an einem Tage, den er nicht kennt, 
und er wird ihn zerteilen und sein ungläubiges Teil wird er zu den 
Heuchlern versetzen. Wenn aber einer von denen, die dabeistehen, 
der imstande ist für die Unwissenheit der Menschen zu sorgen, sich 
dem entzieht, und nur an seine Ruhe denkt, der muss darauf ge- 
fasst sein, dass er hört (Mt. 25, 27. 30): Schlimmer und säumiger 
Sklave, du hättest mein Silber den Wechslern hingeben sollen und 
ich hätte, wenn ich gekommen wäre, das Meine genommen. Werfet 
den unnützen Sklaven hinaus in die äusserste Finsternis. b. (Mt. 25, 
45f. Le. ı2, 42f.) Wenn du dich danach richtest, heisst du zwar 
nicht „Führer“, sondern „der Eingesetzte“; denn der Herr hat 
diesen Namen gegeben, wenn er sagt: Selig ist der Mann, den sein 
Herr einsetzen wird zum Dienste an seinen Mitsklaven. <c. (Mt. 25, 
30. 41.) Er sagte uns, dass es einhellig sei; wie es begründet sein 
könnte, dass von dem gerechten Gott ein Schlechter dazu eingesetzt 
werden könne, die Gottlosen zur Verantwortung zu ziehen, und dass 
dieser selbst dann später mit seinen Engeln zusammen mit den 
Sündern in die untere Finsternis gestossen werde. — 54 (Mt. 25, 
21. 27. 30). Ich will dir nun, da ich dich als den Gelehrtesten 
unter den hier Stehenden kenne, richtige Ansichten beibringen, die 
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dir von dem Herrn anvertraut werden, dass du das Wort hören 
kannst: Wohl! du guter und treuer Sklave! und dass du nicht, wie 
der, der das Talent verbarg, einen Vorwurf erhältst und bestraft 
wirst. — 55 (Mt. 25, 35f.). a. Wenn ihr eure Brüder lieb habt, so 
nehmt ihnen nichts weg, sondern gebt ihnen von eurem Besitz; die 
Hungernden speiset, den Durstenden bietet einen Trunk dar, die 
Nackten kleidet, die Kranken versorgt, denen im Gefängnisse helft 
nach Kräften, Fremde nehmt gern in euren Behausungen auf, nie- 
mand hasset. b. Um wie viel mehr sollt ihr die Hungernden 
speisen, den Durstenden einen Trunk bieten, den Nackten Kleidung; 
die Kranken versorget, bei denen im Gefängnisse zeigt euch und 
helft ihnen nach Kräften, die Fremdlinge nehmt mit aller Freudig- 
keit in eure Häuser auf. c. Dem Ebenbilde Gottes — das ist der 
Mensch — soll man auf diese Weise Ehre anthun: Dem Hungern- 
den Speise, dem Durstenden Trunk, dem Nackten Kleidung, dem 
Kranken Fürsorge, dem Fremdling Obdach gewähren und dem Ge- 
fangenen sich zeigen und nach Kräften helfen. d. Mitleid ist: Den 
Hungernden speisen, dem Durstenden einen Trunk gewähren, den 
Nackten kleiden, den Kranken versorgen, den Fremdling aufnehmen, 
den Gefangenen sich zeigen und ihm nach Kräften helfen, mit 
einem Worte, sich aller derer erbarmen, die im Unglück sind. — 
56 (Mt. 25, 40). Was einer einem Menschen thut, Gutes oder Böses, 
das wird auf ihn zurückfallen. — 57 (Lc. 24, 34). Denn als der Lehrer 
ans Kreuz geschlagen war, bat er seinen Vater, dass er seinen 
Mördern die Sünde vergebe, indem er sprach: Vater, vergieb ihnen 
ihre Sünden; denn sie wissen nicht, was sie thun. — 58 (Mt. 28, 19. 
Lc. 3, 3). Da er uns kannte, die wir alles, was er gesagt hat, 
wissen und imstande sind, den unwissenden Heiden die Beweise zu 
liefern, so sandte er uns, um sie zur Vergebung der Sünden zu 
taufen und gebot uns, sie zuerst zu belehren. Unter diesen Ge- 
boten ist das erste und grösste, Gott den Herrn zu fürchten und 
ihm allein zu dienen. — 59 (Joh. 3, 5). Wer zu dem Wasser (der 
Taufe) nicht kommen will, trägt noch den Geist der Raserei in 
sich, um deswillen er nicht zu seinem eigenen Heile zum /edendigen 
Wasser kommen will. — [60 (vgl. Joh. 4, 22). Ich weiss, was ihr 
sagt; ihr aber wisst nicht, wovon ihr redet.] 61 (Joh. 9, 3). Als 
die Jünger wegen des Blindgeborenen, der von (Jesus) das Augen- 
licht wieder erhalten hatte, fragten, ob er blind geworden sei, weil 
er oder weil seine Eltern gesündigt hatten, antwortete unser Lehrer: 
Weder dieser hat gesündigt, noch seine Eltern, sondern damit durch 
ihn die Kraft Gottes offenbar werde, die die Sünden der Unwissen- 
heit heilt. — 62. a, Mit gutem Grunde sagte unser Lehrer: Werdet 
füchtige Wechsler, da manche Worte in der Schrift echt, andere 
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falsch sind. b. Aber auch, wenn er sagt: Werdet tüchtige Wechsler, 
da es echte und falsche Worte giebt. c. Denn er sprach so: 
Werdet tüchtige Wechsler; man braucht aber Wechsler, da unter 
die echten Münzen auch falsche gemischt sind. — 63. Und wenn 
er sagt: Warum erkennt ihr nicht das Berechtigte der Schrift? so 
befestigt er damit den Sinn dessen, der aus eigenem Antrieb das 
Rechte sucht. — 64. Wir denken daran, dass unser Herr und 
Lehrer uns das Gebot gab und sprach: Die Geheimnisse bewahret 
mir und den Kindern meines Hauses. 
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